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FÖRSTA KAPITLET: - 


IEtt äfventyr.: 


Parrot Wrangel hade nyss hemkommit fråm det kung- 
Tiga slottet. "Hans utseende -var,blekt:ioch förstördt. 
'Sedan' betjenten aftagit honomikappan, lade han, efter 


gammal vana, händerna i kors på ryggen och började 


sin vandring fram och återirummet. An lade:sig' hans 
panna itjocka och täta rynkor, än klarnaderden: Vigtiga 
tankar "sysselsatte honom. >: Händelserna hade kommit 
till en kritisk vändpunkt. > Skullechan i tid draga sig 
tilibaka eller stanna midt i-sin:banas lopp eller modigt 
fortsätta den? -Såsom stormmolnen flyga genom natt- 
himlen; flögo dessa frågor genom hans själv! Medien 
häftig rörelse; 'villnande om..den själsspänning, hvari 


-han var /försatt; fattade chan::slutligen: NRK 
-hvarvidbetjenten inträdde. 


i Bed Larsson komma-upp, ANNES tillsade han 
denne: : 

Efter”en stund inträdde Larsson: Larsson blickade 
nu mera ej så lugnt omkring sig, som förut: Hans Ha 
vud lutåde nedåt, tyngdt af bekymmer: > 

— Det varcen olycklig häftighet, som förtedde. er, 
Larsson), "sade Wrangel, att lägga hand !på Håkans- 
son och sekreteraren. Ni måste medgifva, altjagial- 
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drig styrkt er till något sådant. Lyckligtvis tog ni 
genast er tillflygt till. mig, och, vilt Gud, skall jag 
söka alt rädda er ifrån den fara, som nu hotar er. 
Ni inser likväl att äfven jag måste vara försiglig. Men 
ni känner kanske icke ännu, min vän, hela den ho- 
tande fiendtlighet, som motpartiet redan börjat ul- 
veckla. 

— Man har sagt mig, att en kommission redan 
skulle vara tillsatt. 


— Det är sannt, men — detta är blott ett uppslag 
— ingenting annat. Som partierna stå hos oss, så 
bar ni, Larsson, endast gifvit signalen till en strid på 
lif och död emellan dem. Måhända vore det bäst för 
"oss alt gifva efter i tid, men deremot uppreser sig 
äfven mycket. Vågar man ej försöket alt bryta det 
närvarande förtrycket, skall det icke heller någonsin 
upphöra. Vid statsmannen fäster sig alltid ett stort 
öde: landets eget, framtidens. Öfvertygelsen är en 
makt, som beherrskar alla hans handlingar. Lifvet 
är för den offentlige «mannen icke en njutning, utan 
ett stort mäl, till hvilket vägen går under en ständigt 
fortsatt strid. Vi äro också ännu icke slagne. En för- 
del för oss ligger till och med just iden omständighe- 
en, att motpartiet nu mera synes anse sig tillräckligt 
starkt, för alt på en gång angripa oss i alla posilio- 
ner. Det är nemligen en af all historisk erfarenhet 
bekräftad sanning, Larsson, att så snart elt parti öf- 
verskrider gränsen af ett visst förnuftigt lagom, ge- 
nast en reaktion: i det allmänna tänkesättet börjar, 
som, isin ordning, väpnar sig emot deisina framgån- 
gar alll för öfvermodiga. Kasta sig ”hattarne” öfver 
oss med all den förföljelse-anda, som i allmänhet lif- 
var dem, bör man kunna hoppas på ett sådant omslag 
äfvehEhos oss. Man har redan — som ni måhända 
känner — låtit arrestera flere af edra vänner i:bonde- 
ståndet. 


d 
— Nej, herr baron, nej... det känner jag icke... 
bar man vågat. .c? 


— Då vet ni måhända icke heller att man utfärdat 
arresterings-order emot er? 

— Mot mig? 

— Balaljons-predikanten Forbus, vår gemensamme 
vän, arresterades nyss. Jag såg sjelf, huru man af- 
förde honom till fängelset. 

— Forbus? Men, min Gud, hvad har han då gjort? 

— Man anklagar honom att hafva sökt intala och 
förmå riksdagsmännen till sådana tänkesätt och. steg, 
som strida mot rikels fastställda regeringssält; man 
säger alt han äfven uppviglat er, Larsson. 


— Arme Forbus, klagade Larsson; när man har 
arresterat äfven honom, hvem kan då längre vara säker? 


— Samma dag, som den stora deputationen aflemnade 
ständernas svar, stod en hitintills temligen okänd med- 
lem af adeln, kapten Henrik Hästesko, på Riddarhus- 
torget och — som man säger — skall han af grämelse 
öfver det fattade beslutet helt öppet hafva yttrat nå- 
gra dristiga sanningar. 

— Jag känner kapten Hästesko; vi hafva några 
gånger rådgjort med honom; han är en galant och 
duktig kärl. 

— Äfven han är nu arresterad. 

— Han, också ! 

— Icke nog med det, Larsson. Ni har ju er be- 
kant det der ryktbara målet emot pagernas hofmästare, 
Jacob Ichsell? 


— Hvem känner icke det, baron? Det är ju för 
det der talet, som han i somras höll vid firandet af, 
jag tror, drottningens namnsdag eller födelsedag på 
riddarhuset och dervid han tillämpade säväl bibeln, 
som vår äldre historia på det nuvarande regerings- 
sättet. 
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— Rikets. ständer hafva nu remitterat. tvistens af- 
'görande från hofrätten till kommissionen. 

— Dä är han förlorad. eg 
Ni hörde väl också talas, Larsson, om den der 
sagan, som för en tid sedan 'giotrde så mycket upp- 
seende här, ehuru man endast släppte at några högst 
få exemplar. | : a 
"0 Man sade att en Fernebom Denisson och en 
Olof Söderberg författat den. 

0 Äfven desse äro nu kallade inför kommissionen. 
dan ti Bevåre oss, baron; man ämnar väl ej nu igen 
ordna sig till”en hel blodsdomstol: "Och ni säger att 
fäfven: jag =. . 

— Alt äfven ni. :. men ni skall icke behöfva höra 
det af min mun cs cocchör hiss. 
so Ljudet af några trumslag hade redan» nåtts fram till 
Wrangels öron, och han anade genast hvad det gällde. 
De få Irumslagen ökades med skyndsam fart och då- 
nade snart med en hvirfvels hela styrka. 

— Hvad vill det säga? Är elden lös? : 

-— Kom hit till fönsterposten, Larsson. . Ställser 
något på sidan, så att man ej kan se er. från galan. 
Så der, ja! Jag skall nu öppna fönstret, så fär ni sjelf 
höra, i hvilken knut det brinner. Hör ni? 


Under det trummorna pauserade ett ögonblick, upp- 
läste en polistjensteman en kungörelse, hvari Larsson, 
anklagad för att hafva brutit emot ståtsförfaltningen, 
på rikets ständers befallning /efterlystes inom» hela lan- 
det. Kungörelsen :afslutades med hotelse af straff för 
den, som dolde honom, och med löfte om en icke obe- 
tydlig penninge-belöning-åt dem eller den, som lem- 
nade nöjakliga underrättelser om hans. vistelseort. eller 
återskaffade honom. 

Larsson. stod såsom fastnaglad, vid stället, Hvad 
han: hörde var ett hårdare slag, än han någonsin hade 
tänkt sig det. Hvarje ord kom med förskräckelse ,öf- 
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ver, hans ;hufvud..> Det var ej: mera, svårt, att uppmäta 
hela vidden af den fara, som hotade. Han trodde:;sig 
blicka .ned-i:en, öppen, afgrund:.;Yi:;kännas..redan att 
han icke saknade-mod, och.dock:bäfvade han nu fruk- 
tande: tillbaka... : | 


— Nåväl; baron, stammade han; hvad anser:ni att 
jag bör göra? 

—' Lita på edra vänner, Larsson, som jölen skola 
underlåta: något för er räddning. Jag har redån talat 
vid drottningenz Å MÅ Hu 

— Har ni det, baron : Ak? 

— Som jag säger, jag har talat vid henne, och 
hon deltog för er på ett, både för henne och er, he- 
drande sätt. Hon tillkallade genast hofmarskalken 
baron Rorn, och efter en kort rådplägning uppgjorde 
vi följande räddningsplan, som jag nu lägger på ert 
minne. "Ser ni, Larsson, det är nödvändigt att Ne ju 
förr dess hellre, skaffa er ifrån staden. 

— Att jag Ryd menar ni, baron, flyr. .. 


Vid denna tanke öfverfölls Larsson af en nära nog 
större förskräckelse, än förut. 

— Naturligtvis, : Larsson. . Här kan ni icke vara; 
här blottställer ni er icke .blolt sjelf, .utan, äfven oss. 
Ni har ju nyss hört efterlysningen. 

— Och när fordrar herr baron: att jag skall lemna 
staden? 

— Ju förr dess hellre. > I.afton. 

Larsson, såg tvekande, nästan bedjande, upp. 

— Min:kära Larsson, inföll Wrangel, jåäg tror att 
ni icke har lust alt efterkomma mitt förslag.. Det!istår 
dock: fullkomligt: tillsammans med: ert :eget bästa. I 
er: ställning'iskulle jag välkomna såsom min: bästa rädd- 
ningsplanka första ögonblick, som aflägsnade mig från 
sjelfva härden för mitt förderf. j 

— Det är omöjligt, baron. I:en.så förtviflad belä- 
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genhet, är det nödvändigt att jag först får tala vid en 
bekant. 

— Inga betänkligheter, Larsson. Om ni nu ej föl- 
jer edra vänners råd, "kunde" slutligen äfven de öfver- 
gifva er. Planen till er räddning är deu, att niiafton, 
så snart det: blifver mörkt, begifver er ut till Ulriks- 
dal. . .jag skall skicka en pålitlig person med:er :.. 
der inställer ni er hos kammarherren, baron Rålamb, 
en trofast vän till oss alla, och som skall: afsända er 
till egendomen Ekebyhof, belägen bortom den så kal- 
lade Tyska Botten, hvarest ni. skall erhålla fullständig 
marschruta till Wermland och så vidare öfver åt Norrige. 

Larsson åhörde Wrangels förslag med den största 
uppmärksamhet. 

— Jag har ingenting, yttrade han också slutligen, 
att invända emot hvad herr baron behagar säga, ty 
nog begriper jag, all Jag icke länge skulle kunna för- 
blifva oupptäckt här; men si, baron, detär dock omöj- 
ligt att lemna staden innan jag först talat vid . .. 

— Men, min vän, om man upptäcker er och arre- 
sterar er, medan ni talar. Det enda ni nu rår om af 
ert hela lif är blott ögonblicket. 

— Det må vara, baron; men ju farligare jag ser 
att min ställning är, desto nödvändigare är det att 
jag fönsbEsea 

— Med hvem är det då, som ni måste samman- 
träffa ? 

— Det är med kapten Schecta. 

— Hvilket upptåg, en vansinnig, en narr! "Sätter 
ni då så litet värde på edra vänners omtanka, på ert 
egetilifi :-ar 

— Jag sätter framför allt värde på deras omtanka, 
som hysa: välvilja för mig i min stora nöd; men jag 
har ett samvete, baron, ett samvete, och det tager 
också ut sin rätt. Jag kan ej lemna staden, utan att 
förut hafva talat med kapten Schecta. 
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— Men än en gång, om man uppläcker er, arre- 
sterar er, ställer er inför kommissionen och dömer er 
till döden? 

— Så ske då Guds vilja, baron; men i fängelset 
kunde jag ändå alltid få tillfälle att tala med Schecta, 
och jag skulle då åtminstone dö lugn. 

Wrangel hade ej beräknat det motstånd, som han 
så oförmodadt påträffade hos Larsson. Ett ögonblick 
tänkte han föreslå att skicka efter Schecta, men den- 
nes oförklarliga karakter och egenheter ingåfvo Wran- 
gel, allrahelst nu, i en så vådlig belägenhet, en viss 
fruktan, hvadan han också genast undertryckte sin 
tanke. Wrangel måste emellertid slutligen ingå på Lars- 
sons vilja. Man öfverenskom nu också att Larsson, så 
snart det blef mörkt, skulle begifva sig till Schecta 
och först vid återkomsten ifrån honom ledsagas till 
Ulriksdal. i 


NV 


Det var i början af December månad, och ehuru 
klockan ännu var blott något öfver fyra på eftermid- 
dagen, hade mörkret redan utbredt sig öfver stadens 
gator. Himmelen hade höljt sig i tjocka moln och 
snön föll ned i täta, jemna och rika flockar, hvari- 
genom mörkret ännu mera ökades. Någon storm ja- 
gade icke molnen, upprörde icke rymden. Det var en 
sådan nordisk afton, då hela verlden synes insvept i 
en molnstod, en sådan afton, hvarunder, vid den spra- 
kande hemmets härd, säkerligen våra underbaraste sa- 
gor blifvit diktade. 

Hufvudstadens utseende 1755 var icke detsamma, 
som i våra dagar. Om äfven många palatser från denna 
tid sedermera blifvit jemnade med jorden, så hafva andra 
och herrligare i deras ställe vuxit upp. Med Tessinerne, 
den äldre och yngre, får först en modernare och smak- 
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fullare arkitektonisk stil verkligt fotfäste i Sverige, fö- 
reträdesvis i hufvudstaden. Vi hafva redan, på ett före- 
gående ställe nämnt, all den kungliga familjen inflyt- 
tade i det nuvarande slottet, 1753, eburu det ännu icke 
var fullt färdigt. . Palatséts herrliga fagad, som ännu 
1 dag så imponerande och majestätisk höjer sig Öfver 
Norrström, med sin evigt rullande våg vid dess fot, SmyC- 
kade såledessäfven denna tid hufvudstaden. Men platsen 
nedanföre var icke då sådan, som nu. Nuvarande Norrbro, 
som i ädel. stil och rät vinkel mot Gustaf Adolfs, torg 

sammanbinder staden och norr, fanns icke ännu då. 
Da förenades.dessa tvänne stadsdelar i stället medelst 
tvänne broar, men hvilka båda två ledde i sned rigt- 
ning öfver strömmen. Den ena sträckte sig från syd- 
vestra hörnet af torget —.som då har namnet af den 
malm, det tillhörde. — till den gata, som ännu i dag 
lånar silt namn af den gamla bron. Den andra. utgick 
inorr nära nog från samma punkt, som den nuvarande 
bron, men krökte sig från Helgeandsholmen i öster, 
snedt öfver strömmens södra arm, och slutade på den 
så kallade stadens egentliga omräde i-rigtning mot en 
materialbod, belägen nedanföre slottels nordöstra hörn. 
Men icke blott brons egen beskaffenhet och dess rigt- 
ning gåfvo en mindre vacker anblick; dertill bidrog 
framförallt den omständigheten, att stadsinnevånarne 
företrädesvis tycktes hafva utsett delta ställe till plats 
för sina väl nödvändiga, men dock alltid skräpande 
ekonomiska behof. Å ena sidan såg man sålunda 
här den .s. k. gröna gången och en klappbrygga och 
a den andra.slagtarehuset, vågen, skoporten, fiskar- 
huset samt handtverks- och krämar-bodar, icke till för- 
glömmandes en qvarn med fyra par stenar. Der, den 
kungliga theatern nu pryder sin plats, stod då-riks- 
rådet grefve Ekeblads hus, och i stället för prins Carls 
palals, hade, man då det Grillska huset, emellan hvilka 
corps de gardel var beläget, en liten särskild, enstaka 
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byggnad. ;- Torget förskönadesdännusickerafi vär odöd- 
lige Gustaf.ILAdolfscbildstodt till shäsv hvilken Hörsta 
täcktes 1796, på värsdagen iaf. hjelte-konungeéns- död, 
och hvarefter platsen fick sillsnuvarande namn Följde 
mani Arsenalsgatan, ockom mansickel!dåfram till! Uen 
öppna, fria plats, som nu benämnes efter Garl XII:s! der 
befintliga stod ibronz, utan passerade mani stället fram 
mellan a. ena-sidan den kungliga Arsenalgården, ihvars 
midt «det, då varande De la Gardieska, i göthisk stil 
byggda, palatset stod; och ärden andra dens. kokungs- 
trädgården, i äldre tider konungens kälgård, men: som 
nu likväl varsen dera da, talrikt SG ng huge 
vudstadens befolkning. | 
Under det att snön fortfor att falla i jemna och 
tjocka lager;> säg man itvänne personer komma längs 
Fredsgatan; vandrande ätNorrmalms torg: Imörkret 
kunde manrcej se huru de voro klädda, »men hade det 
äfven varit på ljusa dagen; skulle man deraf ej! särdet 
les kunnat förmärika, emedan snön betäckte dem nära 
nog såsom med: ett snöhvitt ytterplagg. > Väl skakade 
de bådas tvyacallt emellanåt af sig det nedfallande ”snö- 
täcket, men knappåst hade de hunnitobefria sig-der- 
ifrån, förränidet åter ersaltes af el nytt. Emellanåtökade 
de sin gäng och emellanåt stannade de och sägo:sig om- 
kring.» Om. någon följt dem med sin uppmärksamhet, 
skulle iman otvifvelaktigt: häri sett nägotv misstänkt; 
men galan var tom och öde, och de tycktes nära nog 
vara de enda fotgängare, som ströfvade omkring: På 
sådant sätt: hunno de framivill torget, och man märkte 
lält ätt.de dervid slöto sig tälare tillsammans och ha- 
sligare utlogo sina steg, liksom hade de önskat attsså 
skyndsamt, som möjligt, lägga det bakom sig. Vägen 
ställdes åt Arsenalsgatan. Då de emellertid kommo, unr 
gefärligen midt. för vakten, stöttes helt oförmodadt iden 
ene af dem på sell väldsamt sätt. åt sidan. af: en karl, 
som med ilande fart kom springande från: brosidan, 
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och som i mörkret och det tjocka snöfallet ej obser- 
verade dem, förrän de redan törnat tillhopa. 

— Hvad vill det här säga? sporde den ene af våra 
två vandrare, som icke genast märkte att den obekante 
fullkomligt ofrivilligt stötte tillhopa med dem; vi an- 
hålla all få gå vår väg ofredade:; 

Den främmande hann likväl ej svara, förrän trup- 
pen vid vakthuset gick under buller och oreda i gevär 
samt en slund sednare utsände en piket, hvilken när- 
made sig med snabba steg, hvarvid det egna klingan- 
det af gevär lät höra sig. 

— Tyst, hviskade på en gång alla de tre perso- 
nerna, liksom de vid ljudet af de kommande intagits 
af samma känsla. Stilla! 

: Och de bekräftade på samma gång den fullkomligt 
lika inre stämningen, genom all utan alla vidare yt- 
tranden omedelbart draga sig tillbaka ifrån den linea, 
hvari truppen hördes röra sig. 

Den alltjemtirika lager nedfallande snön var dock 
en nästan ogenomtränglig förlåt omkring dem. 

Truppen kom emellertid allt närmare och närmare. 

— Det kunde man nästan veta förut, brummade 
den ena soldaten med en kötted, att han skulle rymma. 

Anmärkningsvärdt nog, hade äfven dessa ord samma 
effekt, ty, liksom ledde af samma instinct, slöto de sig 
tätare tillhopa, i den synbara afsigt, att liksom söka 
skydd af hvarandra. 

De kommo dervid också så nära hvarandra, att 
de, belyste af det sparsamma sken, som föll från en 
nära intill dem hängande lampa, närmare kunde be- 
trakta hvarandra. 


Alla tre liknade hvarandra deri, att de hade hat- 
tarna djupt nedskjutna för ansigtet och kapp- eller 
rock-kragarna högt uppdragna. De tvänne första, hvilka 
vi följl från Fredsgatan, voro försedde med kappor, 
den ena af grå, den andra af blå färg, och den sist 


| 
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anlände var klädd i en tjock frisrock. Deras yttre 
egde föröfrigt ingenting :anmärkningsvärdt.  Skyggt 
och försigtigt kastade de en blick på hvarandra emel- 
lan kappkragarna, ännu blott upptagna af fruktan för 
patrullen: 

De två första karlarne — de båda kapporna — 
gjorde en rörelse, för att åter begifva sig på väg. 

Frisrocken tog i och med detsamma ut ett steg, 
liksom hade han velat följa dem. 

Instinktmessigt belraktade de båda i kapporna der- 
vid hvarandra. 

— Lålom oss gå på, mine herrar, yttrade frisroc- 
ken, som, märkte deras tvekan. Ni synas icke ha myc- 
ken lust att falla i. vaktens händer.  Lätom oss derför 
gå på. 

De båda andra gjorde på en gång front emot 
honom. 

— Ni har deri rätt, alt vi ej hafva tid att dröja 
här, svarade den blåa kappan; men våra och edra vä- 
gar ha icke samma mål; således, farväl min herre! 

Frisrocken lyssnade uppmärksamt till rösten. 

— På min heder, svarade han, ni förmå att nämna 
någon väg i verlden, som icke har samma mål. 

— En philosophisk dunst, min herre, som ni för- 
modligen icke begriper, utan citerar osmäldt. Det är 


«med många menniskors förstånd, alldeles som med 


hundarne; de förre hitta elt ord i en bok, de sednare 
ett ben på en gata; båda gnafva och skafva på hvad 
de funnit, utan att kunna smälta det. Tala ni som en 
hvardagsmenniska och var öfvertygad att ni då repre- 
sentera er sjelf aldra bäst. 

Sedan den blåa kappan yttrat sig, vände sig fris- 
rocken om till den gråa kappan, liksom han äfven ve- 
lat att denne skulle förklara sig. 
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ie sAhind bäste herre, började han ocksäs7. > 

Ah Uni sottrycker ser i bref-stil: Således, ”min 
bäste hetne:ivd- ån | | 

Men sett mytt:z”i gevär!” djöd nu åter från vakten] 
och, liksom hade de berörts af en och samma» fjeder; 
satlterdersig i gång ät samma” hall. Långt Hungbo de 
dock zej, förrän man! hörde nya patruller utskickas 
från. vaklen. 

— Det är lif och rörelse i afton, återtog frisroc- 
ken. Jag undrar hvad det kan vara. för en djerf sälle, 
som nu rymt sin kos. Efter man gör så mycket bul- 
ler för haus skull, måste det vara en märkvärdig man, 
en viglig person i slaten. För fan, om det vore någon 
af er, då kunde jag kanske göra mig ett godt kap. 

Åler stannade de två kapporna. 

— Ni måste lemna oss här, förklarade nu den blåa 
kappan” med "en”bestämdhel, som var alldelés OMissS- 
kännelig. Ställer ni er ej vår önskan godvilligt till 
efterrättelse, äro wi två mot en och ega makt alttvinga 
eri. Nattens är mörk, snön omsväfrvar 'oss nära nog 
som” ett moln. "Vill ni lemna ossceller icke? 

— Det gör jag, ej... När hin häle är ute och går, 
så lemnar han ej godvilligt sitt rof ifrån sig.; Låtom 
oss heldre, blifva vänner, gode herrar, och jag skall 
säga.er någonting. ; 

Kapporna stodo obeslutsamma. 

1 — Först och främst iskall jag sägaser, alt det icke 
vittnar om mycken erfarenhet, vatt i er ställning: börja 
ett: :gräl så nära vakten, sombvil niw befinna. oss: Ett 
ropfrån min: Mun, och «> nisförstår När man, som 
niyo har åtskilligt all frukta; så kan.jag. med-allt skäl 
åt er rekommendera två saker; men: ni gissa, säkert 
hvad -jag menar? 

Nej: 

Frisrocken uttryckte sig på elt sätt, som; om det 
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äfven icke ingaf fullt förtroende; dock> börjäde tugna 
de andra. 0 

— Den ena af de två saker, som jag vill rekom- 
mendera at er, heter — hufvud; den-åndra saken her 
ter — ben. Apropos, efter ni, min SnG AO CNENAN 
vände sig dervid till bläkappan > .”. tyckes” respektera 
philosöphien, så torde det interessera er alt känna hvil- 
ken philosoph, som jag anser störst i verlden' 

De” bada kapporna hade under tiden närmat Sig 
hvarandra och vexfat några ord. é i 

— Den störste philosoph, jag känner, fortfor fris- 
rocken fullkomligt obekymrad; tillhör” babianslägtet, 
Och är sålunda sjelf också en verklig babian, men som 
plilosophb icke dessmindre för mig en verklig authoritet, 
emedan han har den visa uppfattning af verlden, att alltid 
gå och hålla sig med ena tassen hufvudet; liksom han 
ständigU.befarade att: förlora det... Det är endast synd, 
all försynen ändock spelat honom det sprattet: atticke 
ha gifvit hans ben några knäveck. Jag råder er, mine 
herrarjvalt taga min: philosoph till föresyng hållen trö- 
get fastiedra hufvuden och begagnen ersaf:de knäveck; 
hvarmed vår herre i ett ögonblick af mildare barmher- 
tighet-förselt er... Således ... . sedan ni känt efter om 
ni hafva edra hufvuden i behåll . ... framåt marsch! 

Med eller emot sin vilja hade de emellertid härun- 
der skridit framåt, så alt de nu befunno sig i början 
af Arsenalgatan. 

De bäda kapporna bade slutat sig tätt till hvaran- 
dra. Frisrocken gick på något afständ. 

— Vi äro förlorade, hviskade den blåa kappan; här 
gäller .'... han eller vi. 

— Nej, i himmelens namn, nej! 

— Har du glömt, då vi i vår ungdom förråddes och 
Pukes uppoffrande vänskap och undergång? 

— Jag minnes, jag minnes. 

— Näväl. 
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— För all: del, ingen våldsamhet; jag öfverlemnar 
mig hellre sjelf åt vakten. 

Frisrocken lade i detsamma sina händer på de båda 
kappornas axlar. 

— Bra taladt, Larsson, yttrade han dervid; men 
ändå bältre taladt af er, Schecta. Larsson är en :god 
menniska; men ni, Schecta, är en beslutsam man. Jag 
tycker om beslutsamhet. 

Larsson och Schecta, som sågo sig upptäckta: och 
i händerna på en främmande, som nu dolt silt ansigte 
under den: nedtryckta hatten mera än förut, stirrade 
på hvarandra och honom. 

— Tyst, hviskade frisrocken. Jag hör stegen af 
en ny patrull. Lålom oss draga oss tillbaka häri port- 
hvalfvet af riksrådet Ekeblads hus. Tyst! 

En patrull: hastade i detsamma verkligen framåt. 


— Om det ändock varit månljust, yttrade en af 
soldaterne, men det är ju så mörkt nu, som vårt kom- 
missbröd. Vore jag kommendant, skulle jag anbefalla 
alt ingen finge rymma, annat än på ljusa dagen. Och 
ve den, som ej lydde mina ordres. 


— Prat, kamrat! genmälde honom en annan, hvaår- 
efter truppen försvann i mörkret och ljudet af dess 
steg småningom dog bort. 


Schecla och Larsson, som icke märkt, då patrullen 
närmade sig, måste inför sig sjelfva erkänna att de 
hade den okändes vaksamhet alt tacka måhända till 
och med för det alt de nu ej befunno sig i vaktens 
händer. Galan var icke särdeles bred, der de säkerli- 
gen också af soldaterne skulle ha upphunnits, såvida 
frisrocken icke i tid dragit dem in i porthvalfvet. 

— Låtom oss nu taga ut stegen, mina herrar, yt- 
trade frisrocken; jag har ännu ett godt stycke qvar 
och här är skäligen ruskigt. För tusan, hörde ni, 
klockan slog nu half fem. Tiden går fortare än vi. 
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För all del, besvären er icke för mig, go' herrar. Tillå- 
ten j, så lager jag er under armen. Just så, ja! Nu 
utgöra också vi en patrull, tre man hög. Men ni 
måste slå upp er språklåda, Schecta! Om ni vill roa 
oss med att sabla ned verlden med er tunga, så skall 
jag se upp för er. Ah, det var sännt, Carsson, har 
ni läst ”En ärlig Svensk” för i dag? Ni får en pik der 
— hvars spets ordentligt bär ert hufvud i triumf om- 
kring land och rike. Der förekommer neml. elt märk- 
värdigt utdrag ur våra grundlagar. 

Schecta och Larsson voro alldeles icke trakterade 
af det objudna sällskapet. Om mannen äfven det ena 
ögonblicket ingaf dem till och med ett visst förtro- 
ende, drogo de sig dock förskräckta tillbaka för ho- 
nom det andra. Det undgick nemligen icke deras upp- 
märksamhet, alt han företrädesvis tycktes fästa sig vid 
den fara, som sväfvade öfver deras hufvuden. Det oan- 
genäma i ämnet kan hvar och en lält tänka sig. 

— ”Antastar den ene riksdagsmannen den andre 
med oanständiga och förklenliga ord och åthäfvor”, 
anförde han ur tidskriften, ”då de uti riksdagsärender 
tillsammans äro, sådant straffas efter ståndets godt- 
finnande, hos hvilket förbrytelsen sker, antingen med 
penningeböter, offentlig afbön eller sätes och stäm- 
mas förlust vid den riksdagen, allt efter som sakens 
beskaffenhet fordrar; men öfverfaller” . .. och han 
lade härvid serskild tonvigt vid orden . . .”den ene 
vid sådant tillfälle den andre med hugg och slag, hafve 
den förverkat lifvet . . .” Det måste vara besatt obe- 
hagligt, Larsson, tillade han, anmärkande, derefter, att 
hafva en så tråkig utsigt för framtiden.: Mig synes att 
ni handlat ganska oklokt, som: icke -»skyndat att be- 
gagna er af det anbud, som baron Wrangel gjort. Ni 
hade då kanske redan varil vid Ulriksdal, om icke :.. 

— Hvem är ni, min herre? afbröt honom Larsson, 
utan alt kunna undertrycka den oro, som mannens 

Drottning Lovisa Ulrikas Iof. Del. III. 2 


18 


ord ingåfvo.. Hvad känner ni om baron Wrangel och 
hans anbud? 

— Hvem jag är? Om ni för några dagar sedan 
frågat mig derom, skulle jag med mycken visshet 
kunnat besvara frågan; men nu vet jag det sannerli- 
gen icke sjelf. Hvad är ni, Larsson, och ni, Schecta, 
som umgäs med honom, utan alt upptäcka honom? 
Ären j icke tvänne frågtecken vid er egen tillvaro, 
tvänne obekanta termer, hvilkas värde endast kan fin- 
nas med tillhjelp af de tvänne bekanta storheterna vid 
er sida, kommissionen och bödeln. Och hvad jag vet 
om Wrangel och hans anbud? Hvad jag vet? Det är 
just konsten i våra dagar alt veta allting och ändock 
ingenting; och jag befinner mig i detta outsägligt lyck- 
liga predikament. 

— Vi speia ett öppet spel, min herre, tog Schecta 
nu till ordet, trött af den allt för långvariga mystifi- 
kationen; ni ser i våra kort, ni vet hvilka vi äro; vi, 
återigen se ej edra, vi känna ej er: det kallar jag alt 
spela elt falskt spel, att lurpassa.: Deri ligger också 
elt stort skäl för oss — alt, för hvad pris som helst 
— göra oss af med er. Ännu en gäng således, min 
herre, lemna oss. 

— Men om jag efterkom er önskan och lemnade 
er, är jag öfvertygad att ni blefve gripna innan ni 
hunno till nästa tvärgata. 

— Vi äro tacksamma för er omtanka; men anhålla 
att ni inskränker den till er egen person. 

— Om man jemför Silfverhjelm med er, så kan jag 
upprigtigt säga, fortsalte frisrocken, att han kunde 
sköta sig sjelf; men: det förmå icke ni. 

— Silfverhjelm, upprepade Schecta och Larsson 
nästan på en och samma gång. Hvad är det med 
honom? 

De kände båda två att han blifvit arresterad och 
hoppades att-få höra något om honom. 
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— Har ni cer ej bekant, svarade den okände, att 
han lyckats undkomma ur silt fängelse? Ni tror kan- 
ske alt det är efter er; som patrullerna nw'svärma om- 
kring. Smickren er icke dermed. Det är för Silfver- 
hjelms räkning. 

— För Silfverhjelms. 

Denna omständighet förminskade icke faran för 
Larsson och Schecta, utan ökade den snarare. Det 
var nemligen tydligt att vederbörandes uppmärksam- 
het skulle ökas i samma mån, som de hade flere att 
efterspana. 

— Silfverhjelm, fortfor den okände, lefver i det 
närvarande, ser och tager verlden, som den är; och 
sedan han en gång kommit lös, skall det ej blifva 
så lält alt åter gripa honom. Om icke jag öfverlem- 
nar honom ål lagens tjenare, så gör ingen annan det. 
Men ni hafva för litet praktiskt förstånd attreda er 
på egen hand. Apropos Silfverhjelm, tillade han efter 
en stund, alt gripa bonom. blifver efter alla anlednin- 
gar ordentligt en liten inkassering, alldenstund man 
sade redan — medan han ännu satt fängslad — alt ett 
pris af 3000 daler silfvermynt skulle komma alt sättas 
på hans hufvud, derest han lyckades att fly. Priset på 
er, Larsson, tror jag är icke lika högt; och ni, Schecta, 
är ännu icke värd ens en styfver. Betänken dock om 
man kanske snart nog sätter upp er till 3000 daler hvar 
och en . .. men det skall gå derhän ... jag är sä- 
ker derpå. En klok karl bryr sig också icke om att 
ännu taga er för hufvudet, utan låter er gå i ollon- 
skogen, lill dess man rigtigt uppskattat er. Vet ni 
hvad jag derför nu gör? 

— Nej. 

— Jag vallar er för min räkning. 

Blodet steg Schecta åt hufvudet. 

— Ni: talade om Silfverhjelm, anmärkte likväl 
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Schecta, kanske just för alt komma ifrån sina egna 
dystra tankar; hvad var det ni ville säga om honom? 

— Jag talade: endast om honom: jemförelsevis med 
er. Ni, Schecta; är för mycket en politisk Eulenspie- 
gel eller kanske rättare ett för er sjelf och andra allt 
för sväfvande irrbloss, en slags, jag vill icke egentli- 
gen säga hofnarr, snarare samhällsnarr, för alt på ett 
klokt sält kunna reda er på en simpel gata. På samma 
sält är det äfven med er, Larsson. Ni kan icke neka 
till, all ni är en alll för samvetsgrann och hederlig 
karl, för alt rigtigt kunna taga reda på er sjelf. Och 
som jag nu är en fatlig fan, som. ..eftler hvad ni re- 
dan hört...uppskattarer till ett framtida värde af circa 
3000 daler per hufvud, så finner ni huru mycket skäl 
jag har, att nu med den största ömhet vårda mig om 
er. Jkunnen derföre också med fullkomlig trygghet lita 
på mig. Det är ju en naturlig sak att egna sina ka- 
pitaler den största omtanka: med er och Silfverhjelm 
anser jag mig ega ej mindre än en slulsumma af minst 
2000 daler. Icke sannt, en rätt vacker affär, utom he- 
dern och äran derjemte. 

Under det den okände talade, lopp den ena kall- 
svelten efter den andra längs Schectas och Larssons 
ryggar. Förgäfves frågade de sig hvem han var, och 
huru han kunde känna dem. Den diaboliska planen 
sade deras tankar. 


— Om man, fortfor den okände, icke egentligen 
kan jemföra er, Schecta, med Diogenes, så kan man 
dock jemföra er med hans lika ryktbara tunna, ty 
emellanåt skräller ni med ett eller annat infall onek- 
ligen, såsom om verkligen en äkta cynisk anda ätmin- 
stone en gång legat och solat sig inom er. Bedö- 
mer jag kanske er icke rigtigt? Vår tid är ju på det 
hela ändå icke mera än en snarkning eller gäspning 
af fordna tiders herrlighet. Jag tycker att mennisko- 
slägtet omkring oss ser ut, som om det endast höll på 
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att sofva ruset af sig efter delukulliska njutningarne af 
ali forntida storhet. Betänk huru det skall komma att 
se ut i silt bakrus eller en gång på nykter kaluf. Ni 
måste erkänna att samhället nu endast är en raglande 
skugga af fornverlden. Jemför Roms senatorer och 
våra. Våra se ständigt ut, som om de blott päminde 
sig alt det var gässen, som räddade kapitolium. Men 
för alt ötvergå till er, Larsson, beklagar jag upprig- 
ligt att ni icke på gammaldags svenskt manér lycka- 
des att bulta in edra politiska åsigter i Håkansson, 
emedan han — med sådana kryddor, som ni bestod — 
säkerligen blifvit förvandlad till den förträffligaste beef 
— en verklig riksdags-beef; men i sakernas nuvarande 
läge har ni återigen endast alt med vis resignation 
underkasta er ert öde och låta mig göra en god affär 
på er. 


Hvarken Schecta eller Larsson svarade någonting. 
De fördubblade endast sina steg. Då för tiden trodde 
man icke mycket på andra, och den okändes fram- 
kastade afsigt var allt för antaglig. Så länge ett 
parti innehade makten och man tillhörde det, trodde 
man också på det; men korruptionen hade undergräft 
allt enskildt förtroende. Man höll sig fast vid fliken 
af en politisk fana, icke vid tron på andras heder och 
andras redlighet. Allt ifrån Carl XII:s tid bade det 
politiska lifvet öppnat för många afgrunder, för att 
icke ingifva varning och skräck. 


— Men, go” herrar, återtog frisrocken, j ären ett 
rält tråkigt herrskap. Två sånoltable män, som ni, borde 
dock kunna vara underhållande och interessanta. Jag 
söker att lägga mina ord så pikant, som möjligt, och 
uppbjuder hela min förmåga attroa er, men lyckas icke 
alt få ett enda ord öfver edra läppar. Kanske ni vill att 
jag skall tala om Silfverhjelm. Jag kan försäkra er 
all han, hvars bekymmer ej äro mindre än edra, dock 
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tager saken kallt och gör ögonblicket så trefligt, som 
möjligt. 

— Vel ni på hvad sätt det lyckades honom att 
undkomma? 

— Till punkt och pricka. Då man arresterade 
honom, omgaf man honom med en rätt ansenlig he- 
dersvakt, men han tog vakten . .. som all vakt bör 
tagas .. . toujourt . .. skrattade och pratade med 
den, hvadan också vakten fann sig förträffligt i hans 
sällskap. Känner ni Stina Irmark? 

— Har icke den äran. 

— Desto bällre för henne. Stina är emellertid en 
superb flicka, men också hade Silfverhjelm valt henne 
till sin uppasserska. Listig, som en skälm, och klok, 
som hin onde, gaf hon honom — fiffigt nog — en 
vink om alt vakten i afton var dels mutad, dels lätt 
dragen vid näsan, och när klockan slog fyra i Stor- 
kyrkan, var också herr lif-drabanten sin kos. Det öde; 
som kommer att träffa vakten, derest icke äfven den 
tager lill benen, skall säkert komma att gå honom 
räll djupt till hjertat; men emellertid är han fri. Det 
var ett rält lustigt äfventyr, som han hade på slotiet. 
En af kockarne der heter ... . men det torde ni redan 
känna . . . Näbb, onekligen ett ganska näbbigt namn, 
men som emellertid icke hindrar honom ifrån att hafva 
en rält täck hustru, den fagra Anna, till hvilken Silfver- 
hjelm-visste alt han skulle kunna taga sin tillflykt. Men 
så trefligt det än kan vara, så riskabelt är det äfven alt 
söka sig ett fridhem hos andras hustrur, och efter en kort 
stund måste Silfverhjelm taga till benen ut genom en 
dörr, då mannen inkom genom en annan, hvarvid han 
var nära alt springa en redan på föller varande, spa- 
nande patrull midt i gapet. Lyckligtvis kastade han 
sig i lid in i en annan af de mörka gångarna och tog 
sin tillflykt till en af sloitstrapporna. Djerf och dri- 
stig, hade han kanske sökt sig en reträtt i sjelfva 
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rädsalen, såvida han ej vid trappans slut upptäckt 
en liten dyrbar bekantskap, den vackra Clara, som 
hon kallas på slottet, hvilken genast sköt honom in i 
närmaste rum. Ni skulle likväl ha sett, go” herrar, haoru 
det stackars barnet på en gång rodnade och log, då hon 
såg sig ensam med denne erkeäfventyrare; men olyck- 
liglvis var deras tete å téte ganska kort, ty nästan i 
samma stund utkom ur det inre rummet, rummets ega- 
rinna, den förtjusande fröken Creutz. Vakten hade emel- 
lertid förföljt Silfverhjelm uppför trapporna, och det 
var ej utan hjertklappning, som han hörde huru de i 
springmarceh passerade förbi dörren. De båda flickorna 
— omtlänksamma för hans väl — skrefvo en liten rekom- 
mendationslapp till en smed, en redlig karl, samt tryckte 
den i hans hand, hvarefter han åter lemnade dem och 
försvann lika fort, som han kom. När jag stötte på er, 
var jag så nära honom, att jag, om jag ej velat spara 
honom till ett bältre tillfälle, kunnat nå honom med 
min hand. Men när lyckan så afgjordt förföljde mig 
i afton, alt jag äfven upptäckte er, så var mill beslut 
genast faltadt, emedan ni lätt finner, att 9000 daler äro 
bra mycket mera än blott 3000. Att Silfverhjelm ej und- 
går mig, är jag säker på ... jag känner hans marsch- 
route . . . nu måste jag äfven se till att ni icke und- 
gå mig. 

— Var icke säker på del. 

Under samtalet hade man raskt skridit framåt och 
lagt bakom sig Kungsträdgården och Arsenalen, äfven- 
som Blasieholmen och Ladugårdslandsbron samt re- 
dan inträdt på Nybrogatan. Men på en gång stannade 
den okände. 

= Jag har ett föslag att göra er, yttrade han, ett 
godt förslag. Jag har sagt er så mycket, att ni väl 
måste inse all jag är en affärsman, som, af brist på 
bältre varor, gör affärer med andras hufvuden. Men 
nu faller mig någonting in, som kan göra affären myc- 
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ket beqvämare och derjemte äfven skänka er en icke 
så obetydlig fördel. 

Schecta och Larsson hade åter slulit sig närmare 
till hvarandra och — under det den okäntle oupphör- 
ligt pratade —-- passat pa tillfälle att vexla några ord 
med hvarandra. 

Schectas framställning denna gängen måste icke 
hafva gällt lif eller lem, emedan Larsson tryckte hans 
hand, synbarligen nöjd. 

— Jag kan tryggt svära på, fortsatte den okände, 
alt jag är en redlig och hederlig man. Mitt förslag 
skall också icke motsäga mig i detta fall. Svara mig 
— viljen j köpa edra lif al mig. Jag skall då nedsätla 
mina pretentioner ifran 3 till 2000 daler per styck. 
Hvad sägen j härom? 

— iIngenling; men lålom oss icke stanna, utan 
SAmDAS 

— Mitt anbud smakar er icke — lika mycket då — 
viljen j betala mig för hvarje timma eller kanske bätlre 
för hvarje dygn, som jag låter bli att upptäcka er? 
Lät mig höra, huru mycket ni värderar hvarje timma 
ifent dat 

Den okände hann icke längre. Schecta och Lars- 
son fattade honom på en gång i kragen och kastade 
honom hastigt och lustigt i närmaste snödrifva. i 

— Bra gjordl! ropade frisrocken, under det han 
ännu tumlade om i snön, elt godt infall, Schecta, ett 
förbannadt godt infall, men som jag vid första tillfälle 
skalt betala dig. 

När han slutligen kom upp ur den djupa snön, 
voro Larsson och Schecta redan borta. 

Vår okände: äfventyrare syntes emellertid laga sa- 
ken ganska lugnt. Brummande och skrattande om hvart- 
annat, hastade han gatan ännu elt stycke framåt. Det 
obehagliga ljudet af skramlande gevär hördes i det- 
samma tält bakom honom. Han stannade — lyssnade 
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— det var en patrull, som; närmade: sig. Sedan han 
öfverlygat sig derom, sträckte han ånyo raskt ut ste- 
gen — men tog dock derpå snart af från sjelfva gatan 
och hastade in i första tvärgränd. 

Här ljödo de klara och dallrande hammarljuden från 
en smedja honom lill mötes ur närmaste hus, och all- 
denstund porten stod öppen, försvann han genast i dess 
mörka hvalf. Det var blott ett ögonblicks verk att slå 
igen porten och kasta bommen på sina hakar för 
densamma; men knappast var också detta verkstäldt, 
förrän vakten stannade derutanför och i konungens 
namn befallde, alt man skulle öppna. 


Vår okände äfventyrare lyssnade likväl icke till 
befallningen, utan hastade från porten och till smedjan. 
Då han inträdde der, stodo tre eller fyra karlar 
med släggorna vid sina städ. Under det släggorna 
dånade och det glödheta jernet, liksom vredgadt, ka- 
stade sprakande gnistror omkring, sjöng Alexander: 


Så urgamla anor har kungen ej 
[a (] h 
Som smeden, ack nej! 
Klang, klang, klingeri, klang, klang! 
Från härden 
Sprang första ljungande blixten i verlden. 


— Ett ord, mäster Alexander! afbröt honom likväl 
den nykomne, säkerligen oväntade gästen; jag kommer 
med angelägna helsningar från er vackra fästmö, den 
täcka Clara. 

Hade det äfven dånat, som en äska i smedjan, skulle 
detta namn, om också blott hviskande uttaladt derinne, 
nått fram till Alexanders öron. Han lade ned släggan 
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och såg upp. Afbroltet störde dock icke de öfriga i 
silt arbete, utån fortfor den ljudande slägg-musiken 
med sina bedöfvande harmonier. Då Alexander när- 
made sig den okände, lemnade denne honom ett bref. 
Så snart han öppnat det och igenkänt från hvem det 
var, flög ett skimmer af obeskriflig sällhet öfver hans 
ansigte. Sedan han läst det, vek han det omsorgsfullt 
tillhopa, stoppade det innanför förskinnet och betrak- 
tade med en klok och allvarlig blick den okände. 


— Ni fruktar kanske för att uppfylla m:ll Claras 
önskan, anmärkte frisrocken. Säg då blolt genast 
ifrån, emedan faran hänger öfver mig, vakten är — 
himmelen fördöme den — redan utanför porten. 

— Dess bältre, svarade Alexander, ju större fara, 
dess mera mod ... hit, Jonsson ... tag af dig för- 
klädet. Hvad var det du hette, min gosse, tilltalade 
han derefter den okände ... jag tycker om din orlofs- 
sedel . . . det är den bästa jag någonsin fålt . . . du 
heter ju Sven . . . så der, min kära Sven, tag nu på 
dig Jonssons schabrak, och hit, gossar, med en hatt 
— en äkta torfva till smedshatt— din är för fin, Sven, 
kasta denivrån derborta så länge, och nu en slägga i 
handen, så alt jag får se, huru du bär dig ål... bra, 
Sven . . . du har krafter för två . .c: 

För alt sluta af det uttryck af glädje och tillfreds- 
ställelse, som lyste ur den nykomnes ansigte, fann 
han sig förträffligt vid Alexanders raska och beslut- 
samma handlingssätt. Med begärlighet grep han efter 
det svarta förskinnet och iklädde sig det; och med ej 
mindre trefnad sköt han den trasiga hatten ned på sitt 
hufvud, under det han slängde sin egen långt bort 
i vrån. 

— Ser ni, gossar, tilltalade Alexander de öfrige 
arbetarne, nu har jag skaffat er en ny kamrat, som 
icke skall skämma ut oss, utan göra heder åt städet. 
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Och derpå gingo åter alla släggor, och Alexander 
sjöng: 


Men böjer sig jernet för släggans:slag 
Efter smedens. behag 

Klang, klang, klingeri, klang, klang! 

Han böjer 

Sig sjelf för den flickan, hans själ förnöjer. 


Dörren till smedjan kastades härunder upp och 
soldater syntes i dess öppning; men Alexander fort- 
salte, vid släggornas takt, sin sång, utan att synas 
märka de ankommande. 


Ej friskare manliga bjertan slå, 
Ån som släggorna gå! 
Klang, klang, klingeri, klang, klang! 


Men anföraren för truppen trädde fram till honom, 
och då han i honom igenkände sin vän, Daniel Sched- 
vin, Claras bror, nickade han ett vänligt välkommen, 
likväl utan att afbryta sin sång. 


Jag, känner 
Sjöng han nemligen: 
Med släggan mig vara en man bland männer! 


— Välkommen, Daniel, tilltalade han derefter sin 
gamle vän, jag trodde du alldeles glömt bort mig, jag; 
förlusan, desto rarare besök. Af artighet för dig, skall 
jag också sträcka på armarna och lägga bort släggan, 
för att trycka din hand. Men ni, gossar, fortfor han 
till gesällerna, takt — tu — takt — släggorna ha samma 
marschtakt, som en trupp — måste nu arbeta äfven 
för mig. Se så ja, Daniel, låt mig nu trycka din hand; 
men för näcken i våld, hvad ser jag der, jag tror du 
har hela kompagniet med dig ..:? 
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— Utan skämt, Alexander; denna gängen kommer 
jag å tjenstens vägnar. 

— Till mig? 

— Förhållandet är det, att en statsfånge i dag lyc- 
kats rymma ur häktet, och all vi spårat honom ända 
till hörnhuset här bredvid, der han hastigt tog af åt 
gränden och på en gäng försvann ur värt sigte; men 
då vi på samma gång hörde huru porten till det här 
huset hastigt slogs igen, ingaf det oss den förmodan, 
att han sökt sin reträll hit. Ehuru vi bultade på por- 
ten med kolfvarna, hörde du ingenting. j 

— När släggorna gå, Daniel, då är hvarje smed, 
som tjädern, då han spelar, han hör intet.” Men huru 
har du kunnat spåra någon menniska i det här mörka 
och tjocka snöfallet? Der ute ser man ju knappast 
banden för ögonen. 

— Har man en gång fålt kornet på hin onde, du, 
så släpper man icke honom så snart.  Tjenstlen spor- 
rar också underbart. Jag var på vakt vid slottet, när 
rapporten kom om rymningen. Sedan löjlnanten sändt 
ut ordres till de öfriga vakterna, kallade han in mig. 
”Daniel”, sade han, ”du är en rask satan, som är nå- 
got all göra al. Vi hafva alla våra ögon fästade på 
dig, och korporalsepaulelterna — kanske ännu mera 
— vänta dig, om du nu visar dig vara karl för din 
hatt. Hör på mig uppmärksamt nu. Jag har fålt 
en vink om, hvarest fången sökt tak öfver hufvudet, 
men man måste gä klokt tillväga, ty han är hos en 
qvinna, och qvinnorna äro listiga, som du väl vet.” Nog 
af, jag moltog mina ordres och, hvad tycker du väl, flyk- 
tingen hade tagit sin tillflykt inom sjelfva slottet, hos 
kocken Näbbs hustru, Anna, som hon heter. Skyndsamt 
tågade jag också af med några kamrater; men det gick, 
som löjtnanten fruktade, ty medan vi bultade på ena 
dörren, begaf han sig ut genom den andra, och han 
skulle säkerligen undfiytt oss, hade jag ej lemnat mitt 
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gevär till kamraterna, dragit i stället min plit och en- 
sam förföljt honom. Som en hvirfvelvind surrade han 
af, trappa upp och trappa ned, än försvinnande ur min 
åsyn, än åter visande sig . . . ja, en stund trodde jag 
mig till och med helt och hållet hafva förlorat hans spår, 
då jag åter hörde sieg, hastade fram, igenkände min 
man, som nu skyndade tillbaka ned på borggården, 
och så vidare ut genom norra porten. Men jag var 
icke heller sen . . . jag insåg alltförväl; att jag icke 
ensam skulle kunna gripa honom och hade redan be- 
slutat att blott ihärdigt förfölja. När jag kom ned 
på Norrmalms torg, hade vakten der redan emotlta- 
git underrättelsen och var också å sin sida syssel- 
salt alt utsända patruller, och som jag nu nästan bör- 
jade frukta att han skulle kunna undkomma mig, blef 
jag så mycket försigtigare. För att förmodligen miss- 
leda efterspaningarne, slog fången sig på torgelislan- 
gen med elt par andra personer. : Jag beslöt att följa 
demj.==:ys Å 

— Ensam? 

— Först här vid tvärgatan, och då jag märkte att 
de två andra karlarne aflägsnade sig, förenade jag 
mig med. en tillfälligtvis anryckande piket och . .. 
just då försvann han. 

— Känner du den der statsfångens utseende? 

— Ganska väl, Alexander. 

Alexander var icke utan bekymmer, men höll dock 
god: mine. 

— Hur var han klädd? 

— I en vanlig ljusgul frisrock. 

— Och du säger att han försvann här vid porten. 

— Jag kan ej med visshet påstå det; men, säg 
mig, var väl någon ute härifrån och slog igen porten? 

— Nej. 

— Då måste vi hafva honom här. Porten kunde 
icke gå igen af sig sjelf. 
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— Men jag bor icke ensam här i huset. 
— Det är sannt, min .mor bor också här. Men då 


hon hörde kolfslagen på porten, kom hon sjelf ned 
och öppnade, och hon visste ej af någonting. 


— Så låtom oss då gå ut på gården och se efter. 
Kanske kan han hafva gömt sig i någon vinkel af 


huset. 
— Vi hafva redan undersökt derute, Alexander. 


Daniel kastade allt emellanåt en undersökande blick 
omkring sig i smedjan, 

— Brukar icke du, Alexander, fortfor Daniel, ge- 
menligen hafva smedjedörren öppen? 

— Icke då det är vinter. 

— Icke. det? 

Alexander kände allt för väl Daniel, för att icke 
märka att han misstänkte någonting. Ibland annat såg 
han all hans ögon granskade den ene efter den andre 
af haus arbetare. Lyckligtvis betäcktes den nyss till 
smed förvandlade främlingens ansigte af den: gamla 
och trasiga hattens ena nedfallande brätte, så att en 
djup slagskugga föll öfver detsamma. Men Daniel fä- 
stade sig också vid denna skugga och "tycktes med 
sin blick vilja genomtränga mörkret. Någon förän- 
dring märktes föröfrigt icke hos Daniel. Han var kall 
och lugn, såsom 'han gemenligen visade sig för sina 
vänner. 

— Du kan väl begripa, Daniel, anmärkte Alexan- 
der, alt jag icke lägger mig inne med några slatsfån- 
gar. Jag skall alllid, skämtade han derefter, förtjena 
mera på att smida bojor åt dem, än att lösa dem 
derur. 

— Det är väl möjligt, menade Daniel, men hvad 
är det der för en karl? Han fumlar emellanåt med 
släggan. IF: 

— En nykomling, Daniel, men som'lofvar att blifva 
en stållig karl. 
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— Jag ser alt du nu återigen: ökat dina arbetare 
med en femle man. Det går framåt för dig, Alexan- 
der. Ser jag rätt, så är han klädd i frisrock . . . i en 
. Jjusgulsfrnisroeksast.. | 
; — Och förskinn, min bror. 

— Jag ser det .... 

Daniels blick vek icke mera ifrån frisrocken. 

— Alexander, återtog han likväl efter ett ögonblicks 
tystnad, om Gud så vill, skola vi ju en gång blifva 
svågrar. ; 

— Jag hoppas det. 

— Du förstår alltså att vi båda två böra hålla af 
hvarandra, gagna och icke skada hvarandra. 

— Naturligtvis. 

— Del är nu vigtigt för min framtid, alt jag ei 
släpper fången ur mina händer. 

— Du har sagt mig det. 

— Det blefve äfven ditt förderf, om jag fann fån- 
gen här. 

— Ah! 

— Skicka derför ut den der karlen i något ärende, 
så alt jag får gripa honom utom din verkstad. 

. — Den der; hvad vill du säga dermed? Tror du 
alk has 

— Gör hvad jag beder dig, Alexander; men klokt 
och stillsamt, alt de öfrige soldaterne ej märka nå- 
gonting. 

— Men jag försäkrar dig... 

Daniel svarade ingenting, men begaf sig till fris- 
roeken och drog upp skygget på den slokiga hatten. 

— Ni är igenkänd, yttrade Daniel. Gör intet ovä- 
sende, min herre. 

Silfverbjelm stod orörlig. 

Släggorna dånade och mörkret ismedjan upplystes 
blott af elden. från eschan och de gnistrande flagor, 
som sprakade ifrån det glödheta jernet, som krökte 
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sig under slagen, Ett ögonblick misströstade Alexan- 
der, och han kände att Claras bref brände vid hans 
bröst. Men snart lyste en stråle åter i hans själ. 

— Ell ord, Daniel, bad han. - Ännu känna blott 
du och jag hemligheten; Du säger att befordran vän- 
tar dig. AVN 

— Ja. 

— Men har du väl glömt den person, som en gång 
gaf dig den der ringen, du bär på din hand? 

— Droltningen. 

— Det är en af drottningens vänner, som du vill 
arrestera. 

— En af drowuningens vänner? Det är icke möjligt. 
Han är, efter hvad man sagt mig, en af fäderneslan- 
dets fiender. 

— Men om jag kan bevisa dig att han är en af 
drottningens vänner? 

— Det kan du ej öfverlyga mig om. 

— Tror du på din systers ord. 

— Hon är en barnslig loka. 

— Läs detta bref. 

Och Alexander räckte honom systerns skrifvelse. 

— Jag ser visserligen, menade Daniel, sedan han 
läst brefvet, att min syster lagit sig dristigheten att i 
drottningens namn anropa dig om en fristad för inne- 
hafvaren ; men det bevisar ingenting. Du vet sjelf all- 
rabäst all man just icke bör särdeles fästa sig vid Cla- 
ras pladder. 

Alexander kände sig stucken. 

— Du talar som en bror. 

— Och du tänker, som en förälskad man. 

— Du utfordrar sålunda fången? 

— Ja, i den konungs namn, i hvars drottnings du 
vill försvara honom. 

— Du skulle då icke vilja göra någonting för drott- 
ningen ? 
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— Allt, "visste jag, att det gagnade henne: ' Men 
det här brefvet är blott ett nyckfullt infall af en pjollrig 
flicka. Du kan ej få mig att tro; det drottningen ned-' 
lägger ett vigtigt förtroende i ett barns händer. 

— Men jag är fullkomligt Iver Se derom. Clara 
är en rar flicka. 

= En annan sak, det, Alexander. Men följa nu mitt 
råd och skicka fången ut på gården. 

= Du är grym. 

— Jag gör min pligt. 

— För en lumpen befordran. 

— För min heder. | 

— Men huru kan du väl betvifla detta bref? 

— Derföre just, att jag känner min syster och 
hennes vana alt taga hela lifvet endast som ett lustigt 
skämt. 

— Men den andra underskriften då? 

— Hvilken den andra? 

— Har du ej läst postscriptum? 

— Lät se! 

Han läste: 

”Jag instämmer i Claras anhållan: rädda honom!” 

Men derunder stod fröken Alma Creutz's namn 
tecknadt. ; E 

Daniels ansigte skiftade färg. En hastig darrning 
ilade genom hans lemmar. . Ögonbrynen drogos till- 
hopa, men derunder, i blicken, glänste strålen lifligare 
än någonsin. En stund stod-han orörlig och stilla, 
med ögat ännu rigtadt på bref-lappen. Hans beslut var 
fattadt. 


— Denna biljett, förklarade: han derefter, får ej 
finnas till.  Fölle den i en annans hand, kunde. den 
skada. . . det vill säga . . . kunde den: nedkalla;stora 
olyckor öfver . . . min syster... Förstår: du det, Ale: 
xander? 

Drottning Lovisa Ulrikas Hof. : Dels III. 3 
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Och-han kastade biljetten på den brinnande: härden, 
som ögonblickligen :;förtärde den... 'En suck” höjde hans 
bröst, när blott falaskan återstod: 

— Kommen sin:.kamrater, ropade han derefter åt de 
öfriga soldaterne. 

— I Guds namn, hvad gör du? sporde Alexander: 

— Frukta ingenting, genmälde Daniel. Se efter 
noga, kamrater, talade han vidare, vänd till solda- 
lerne, om någon finnes gömd här inne. Lemna ingen 
vrå osökt. Ser ni till någon? 

— Nej, ingen. 

— Ställ upp er då och låtom oss marschera här- 
ifrån. 


Truppen hade dock ej ännu aflägsnat sig, innan 
fru Schedvin inkom med ett upprördt och förstördt 
utseende. | 

Missnöjd med hela verlden, som hon var, for hon 
förskräckt upp från sin plats vid det förfärliga ovä- 
sende, som soldaterne med sina: kolfvar gjorde på por- 
ten, då de anlände. En stund trodde hon alt någon 
af smederna, efter gammal vana, skulle öppna, men 
när bultandet fortfor, begaf bon sig sjelf, en vredgad 
och förolämpad qvinna, ned, för att. höra efter Or- 
saken till det ovanliga ofoget. Med icke liten grä- 
melse upptäckte hon då sin egen son i spelsen för 
orostiftarne, och ehuru han försäkrade henne, att han, 
sitt soldatuppdrag likmäligt, icke kunde handla annor- 
lunda, utan att han till och med; derest man vägrat 
honom inträde, skulle nödgats att med våld bryta sig 
in, förminskade detta icke utbrottet af hennes elaka 
lynne: Men Daniel betraktade sig nu mindre "såsom 
son, än såsom chef för en patrull, hvilken måste handla 
enligt högre befallning, hvadan han, sedan han utsati 
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en post vid porten och undersökt gården, lugnt och 
pligtmessigt inträdde i smedjan. 


Fru Schedvin kunde dock icke lätt stilla den harm, 
som han uppväckt hos henne: Daniels kalla hållning 
hade framförallt förtretat henne. Ännu aldrig hade han 
bemött henne sä. I hans pligtutöfning säg hon ett hå- 
nande förakt, och det öfversteg hennes krafter att bära 
det. I portlidret afvaktade -hon också hans återkomst 
från smedjan, för att på honom urladda hela sin vrede. 
Men under det hon ännu stod der, upptäckte hon nä- 
gontling, som i högsta måtto tilldrog sig hennes upp- 
märksamhet. Läsaren känner redan af den berättelse 
om äldre förhållanden, hvilken hon meddelade Amanda, 
att den inre delen af gården egdeen jordvåning, hvar- 
ifrån hon ansåg all hennes mans, säväl som hennes 
egen, olycka egentligen utgått. Allt sedan denna 
tid hade också besagde jordvåning stätt öde och 
tom, elt fuktigt näste, öfverlemnadt åt tidens förstö- 
relse. Men hvilket under! Der:hon nu stod i portli- 
dret såg hon ett svagt ljus skimra fram genom det 
låga fönstergallret. Till en början ville hon knappast 
tro sina.egna ögon, men ljuset fortfor att skina, och hon 
kunde ej längre tvifla på det så öfvertygande vitltnesmålet. 
Men hvad ville det väl betyda? Längsamt skred hon 
fram öfver gården och närmade sig stället och der brann 
verkligen ett ljus nere i kältarrummen. Hon lutade sig 
ned; hon undersökte gallret. Det hade under årens lopp 
sjunkit ännu mera ned i jorden. De fordna fönsterrutorna 
voro dock nu utslagna, och en vind tjöt i öppningen. 
Visserligen kunde hon ej betvifla alt menniskor äfven 
funnos der nere; men hon ville dock med säkerhev öf- 
verlyga sig derom, innan hon tillkallade några andra. 
Hon hade af Daniel hört att han förföljde en stats- 
fånge, som rymt, och, såsom en naturlig följd deraf, 
uppstod den föreställningen hos henne, alt fången tagit 
sin tillflykt till källaren, ehuru hon ej kunde begripa 
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huru:shan inkommit. 'I sin ännu gäsande ovilja mol 
sonen vaknade dervid, i öfverensstämmelse med hen- 
nes lynne, en tanka att förkrossa honom, genom alt 
visa honom sitt öfvertag, sin större: förmåga till och 
med alt upptäcka en stalsfånge. Genom jerngallret säg 
hon omsider också en skugga, som rörde sig fram 
och tillbaka, och — det var atldes. tillräckligt — hon 
bastade derpå till smedjan. 

— Dn söker en fånge, sade hon till sin son. 

— Det gör jag, min mor. 

— Tordehända skulle jag kunna säga dig hvar han 
finnes. 

— Desto bältre,: min mor. Ni gjorde mig då en 
stor 1jensl. 

Alexander och Daniel: kunde icke underlåta att ka- 
sta på hvarandra en frågande blick. 

Släggorna nästan ökade sin fart. I öfrigt stodo 
alla lyssnande derinne, med blickarne fästade på fru 
Schedvins bleka anletsdrag. 

— Det är icke för alt göra dig en tjenst, fortfor 
hon, utan för att visa, alt också jag kan gagna fä- 
derneslåndet, ehuru jag är blott en svag och gam- 
mal qvinna. 

— Nåväl, min mor, hvar tror ni då att jag bör 
söka honom? 

Sedan fru Schedvin trodde sig kunna gifva ett ly- 
sande bevis på silt omdöme och förstånd, blef hon 
äfven allt mera och mera befallande. 

— Ställ ut soldaterne på post omkring gården, 
befallde-hon, så all ingen kan undkomma. 

Frisrocken sköt vid denna så stränga tillsägelse 
djupare ned hatten för ansigtet. Daniel och Alexander 
stirrade på modren. 

-- Hör du hvad jag säger? upprepade hon. 
— Skall ske, min mor. 
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— Tag en karl med er, Alexander, fortsatte hon, 
och förse er med dyrkar och ett jernspett. Tänd också 
en lampa och följ mig sedan; men låt allt gå tyst och 
stilla för sig! 

Daniel utsatte posterna rundt omkring gården, och 
Alexander befåällde den nyss anlända frisrocken eller 
Sven — som han kallade honom — att förse sig med 
verktyg samt följa med ut, iafsigt alt derigenom draga 
honom ur sin närvarande brydsamma ställning. På 
sådant sätt anlände de till porten, som förde ned i 
källarvåningen. 

— Ser ni ljuset der? sporde fru Schedvin. - Bryt 
upp porten, och ni skall finna hvad ni söker. 

Daniel och Alexander andades lättare, då de nu 
insågo att modren ändock blott var på villospår. En oro- 
lig fruktan uppsteg deremot hos frisrocken, en fruk- 
tan, som han icke kunde nedtysta. Läsaren skall snart 
erfara, hvari den bestod. 

— Alexander, hviskade han till denne, under det 
de arbetade på portens uppbrytande, låt mig få stiga 
först ned i källaren. Tillåter ni mig det? 

— Mycket gerna, medgaf Alexander. 

Låset ville emellertid icke gifva efter för dyrkarne, 
och man mäste taga lill jernspettet. Alexander, van 
vid dylika arbeten, införde likväl spellet på ett så väl 
beräknadt sätt, att porten vid första kraftiga tag bra- 
kande sprang upp. 

— Drag er ett ögonblick tillbaka, bad frisrocken 
härvid, under det han, fumlande, tappade lampan ur sin 
hand, så att ljuset slocknade; en verklig giftånga hö- 
jer upp sig emot oss ur denna afgrund. 

Fru Schedvin var icke den sista, som drog sig 
tillbaka. 

Sedan lampan slocknat, var hela gården insvept i 
det tjockaste mörker. Posterna stodo utställda, dels 
vid gärdens stora ingång, dels ett stycke ifrån och på 
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sidorna om porten till: källarvåningen. Alla iaktlogo 
den djupaste tystnad. - Ännu såg man det svaga ske- 
net nedifrån källarrummen, som öfverlygade att man 
dernere icke ännu misstänkle någonting. Den ännu 
alltljemt fallande tjocka snön, som än dref mot: fön- 
stren, än gled ned längs murarne, var den enda luft- 
rörelse, man förnam. 

I samma stund likväl, som de närvarande drogo 
sig tillbaka från källaröppningen, började frisrocken 
försigtigt och tyst alt sjelf nedstiga i källaren. 

Ögonblicket var dertill ganska klokt beräknadt. 
Ingen gaf akt på hans företag, och om man äfven be- 
märkt det, skulle det icke ha kunnat förundra någon. 
De ämnade sig ju allesammans dit ned. 

Obekant med platsen och:källargången, gjorde han 
sina beräkningar efter: det. ljus, som han seu förut 
genom gluggen. 

Sa snart han kände sig hafva fast fot i källaren, 
vände han sig äfven ät delta häll. 

Trefvande omkring sig med händerna, fann han 
snarl gängen, som ledde till sjelfva rummen, och 
gick modigt på... Hunnen fram ett stycke, stötte han 
emot en dörr, men som likväl stod halföppen. Han 
sköt upp den och inträdde. Skenet af ett svagt ljus 
strålade honom genast här till mötes från en inre kam- 
mare. Nästa ögonblick befann han sig der. 

Den syn, som mötte honom, var icke utan sin egna 
karakter. Innan han trädde närmare, kunde han icke 
heller afhålla sig ifrån att egna en kort stunds upp- 
märksamhet al densamma. 

Längst upp i rummet såg han tvänne karlar, med 
ryggen vända åt honom. Den ene höll en dilen påtänd 
ljusbit i sin hand och den andre framtog ur en nisch 
i väggen, som nyligen syntes hafva blifvit: öppnad, en 
bundt papper. Båda ivå tycktes så upptagna af hvad 
de hade för sig och trodde sig förmodligen dessutom 
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vara. sä trygga på delta ställe, attingen ännu förmärkt 
all frisrocken närmat sig. . 

Men i denna stund lade bhan-sin hand på deras 
axel, och, liksom träffade: af ett förfärligt. dödsslag, 
blickade de förvånade, nästan förkrossade, upp. 

Ljuset darrade i den enes hand; pappersbundten 
föll ur den andres. | 

— Kapten Schecta och Larsson, sade: frisrocken; 
jag anade alt det var ni, som man upptäckt här. När ni 
lemnade mig i snödrifvan, och jag saknade er; hörde jag 
ljudet af en port, som; slogs i lås, och! då man i huset 
här berättade att man sett ljus i källarvåningen, var 
jag förmycket bekant med lokalen, att ej någorlunda 
kunna beräkna att ni inkommit genom sen bakport. 
Jag förbisåg icke heller alt den vandring, sommni gjort 
i afton — ni, Larsson, framförallt, efter hvilken: man 
redan hade trummat och lyst — endast kunde föran- 
ledas af de största och vigligaste: skäl.» Jag beslöt 
derföre "alt: hasta hit/ned:före de öfriga. : Jihafven ju 
icke ens hört att vi brutit upp porten. 

Schectas ansigte var ännu förvridet. Larsson syn- 
tes anse sig förlorad. - Den okände kärlen, som hela 
aftonen förföljt dem, stod ju framför dem. 

— Hvem är ni, framstötte Schecta slutligen. Vill 
ni vårt förderf eller hvad är er afsigt. 

— Frukta ej för mig, jag är er vän, och "förlåt 
mig det skämt, jag dref med er på gatan. Men-här är 
icke nu tid att tala derom. Man skall snart vara efter 
oss. Hela gården deruppe är besatt med soldater. Låtom 
oss hasta härifrån samma väg, som ni kommit. Jag 
skall följa er. Ni, Schecta, begifver er ginaste vägen 
hem till er, och jag ledsagar Larsson till baron Wran- 
gel, som äfven skall få upplaga mig i sin vård. 

— Vi taga ej ell steg, förrän ni sagt oss hvem 
ni är: 

"Yi Frisrocken log. 
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= Alltid opraktiska, menade han; erteget förstånd 
borde säga er hvem jag är. Jag är, jag, som ni, 'en 
rymd statsfånge, jag är . . « 

Och 'han fällde härvid ned kragen på sin rock: 

— Silfverhjelm, utropade Schecta. 

Larsson tryckte hans hand. 

— Lålom oss nu fly! 

Knappast hade de hunnit: stänga bakporten efter 
sig, förrän Alexander, åtföljd af Daniel och fru Sched- 
vin, nedkom. 

De funno' källarvåningen tom och öde, och enär 
hvarken Daniel: eller Alexander hade något interesse 
af all närmare undersöka saken, utan fast heldre ön- 
skade alt den så snart, som möjligt, skulle dö bort, in- 
trädde: en djup tystnad. 

På fru Schedvin gjorde: icke dessmindre den för 
henne, mera än för nägon annan, underbara tilldra- 
gelsen ett djupt intryck: Vi torde framdeles blifva i 
tillfälle att närmare granska det inflytande; som hän- 
delsen utöfvade på hennes tankegång och sinnesstäm- 
ning och. vilja. blott nu nämna, att hon från denna 
stund blef slutnare och tystare, ehuru denna tysta slu- 
tenhet snarare liknade ett mörkt moln, under den tid 
det samlar brännbara ämnen lill äska och blixt. Vi 
lemna henne också såsom ett sådant moln här vid ran- 
den-af vår berättelse, för att framdeles återkomma till 
henne. 
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ANDRA KAPITLET. 


De politiska phenomenernas ställning. 
En gammal bekant. 


Vi hafva den 17 December. "Dagen var kall och 
blåsig. "Vintern herrskade, en sträng och allvarlig 
herre, öfver stad och land, öfver sjö och dal. "Solen 
lyste icke klar och värmande, såsom om sommaren; 
man kunde säga alt den blott var en skugga af sig 
sjelf, om icke en till måne reducerad sol. Det var 
också snarare ett klart månsken, än ett solsken, som 
upplyste dagen. 

Bet kungliga slottets gråa massor togo sig dock 
förträffligt ut i denna halfdager: det fanns harmoni 
emellan dem och rymdens höga, dimmiga färgton. 

Vid ingången till slottets nedre vestibul samtalade 
fyra personer, klädde efter årstiden i rikt fodrade vin- 
terplagg. Ett halft hufvud högre än de trenne öfrige, 
syntes grefve Hårds ädla gestalt. Manlig i hvarje 
drag, säsom i sin själ, pratade hån gladt och oför- 
skräckt med sina vänner. Vid hans sida syntes grefve 
Brahe, men så utmärkt äfven hans hållning var — 
ehuru kanske icke utan all beräkning — imponerade 
han icke på samma sätt. Baronerne Wrangel och Horn, 
som för ögonblicket höllo samtalet vid makt, stodo 
vid Hårds och Brahes sida. 
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Under samtalet kastade Grefve Hård då och då en 
spanande blick emot den södra borggården. 

— Tiden är inne, anmärkte Brahe slutligen; till 
drottningen, mine herrar! 

— Dröjen ännu ett ögonblick, bad Hård; jag vän- 
tar på någon, som jag redan anmält hos drottningen, 
och som hon med nöje skall emottaga. Klockan felas 
ännu ett par minuler i den utsalla timman. Men se 
der är han redan. 

En ung man med ett blekt, men ädelt utseende 
närmade sig i detsamma med hastiga steg. 

Med-en viss mililärisk äterhållsamhet, men dock 
med stor vördnad, helsade han Brahe och Horn. 

Hård och Wrangel slöto honom deremot, den ene 
efter den andre, i sina armar. 

— Hvad det ändock är godt att åter vara i fäder- 
neslandet, yltrade han: här klappa hjertan : oss till 
mötes. 

— När anlände du? frågade Hård. ; 

— För: en limma sedan. Jag hann blott att sända 
ett bud till herr grefven med anhållan att anmäla mig 
hos drottningen. 

— Jag var äfven upptagen, och hann blott att ut- 
sälta stunden för mötet här. : Låtom. oss nu gå, mine 
herrar. Vi kunna vara öfverlygade att drottningen skall 
mottaga oss väl, emedan vi ändå alltid medföra en god 
nyhet, vår unge vän här. 

Men medan Brahe och Hård, jemte de öfrige, stiga 
uppför: trappan, torde vi hinna att kastaren blick öf- 
ver. de för ögonblicket: mest framstående politiska -phe- 
nomenerna, och ändock kunna framkomma till: drott- 
ningen en:stund före de långsamt vandrande hofmännen. 
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December månad var en angifvelse-månad. Sedan 
kommissionen blifvit tillsatt den 1 December, blef det 
ena brottmålet efter det andra skjutet under dess fo- 
rum, med uppdrag att: summario processu behandla 
och afdöma dem. Kommissionens makt växte med må- 
lens antal och invecklade beskaffenhet. 

Men Schecta skulle nu äfven komma att uppträda 
och spela en roll. | 

Under ytan af ett halft vanvett dolde sig: hos ho- 
nom ell skarpsinnigt förstånd. Vi hafva sett, huru det, 
liksom i brännheta ljungeldar, "allt emellanät skar sig 
fram genom töcknet. Hans inre varelse hade en: gång 
uppskakats af ew förfärlig tilldragelse; och inför dess 
hugkomst—liksom inför en mörk och hotande vålnad — 
nade han allt sedan bäfvat fruktande tillbaka. Snarare 
i olikheterna, än i likheterna; funnos vissa jemförel- 
sepunkter emellan honom och riksrådet Ehrenpreutz. 
Båda två, nära att upptäckas i en djerf konspiration, 
och det, då de minst befarade det, tyckte sig liksom 
ett ögonblick höra suset afbödelns barhuggande svärd. 
Intrycket deraf var omätligt för hela lifvet,” men ver- 
kade på olika sätt. När Ehrenpreutz fruktade för den 
sig uppoffrande vännen ännu i hans dödsstund, ännu 
sedan han var död, fruktade honom i sonen, i hvarje 
förhållande, som kunde framdraga hvad som passerat 
och i denna sin fruktan öfvergick ända till en nära 
nog oförklarlig fiendskap; anklagade sig deremot 
Schecta för usel feghet emot samme vän, för elt äre- 
löst svek, ett föraktligt bedrägeri, som upprörde ho- 
nom och hetsade honom nästan till fiendtlighet emot 
sig sjelf, icke emot andra. När Ehrenpreutz's fruktan 
klädde honom i det yttre, fridfulla lugnets vänliga och 
sodmodiga "mask, förvred 'deremot den inre, aldrig 
hvilaände, men också aldrig uttalade oron och lidelsen 
Sechectas anletsdrag, och hade man icke allmänt an- 
tagit alt hans förständ, liksom kometen, råkat irrande 
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ur sin bana, skulle man måhända lätt nog hafva in- 
selt de strider, som: egde rum inom honom, och-hvar- 
af blott det underbara och föränderliga ansigtsspelet 
utgjorde en lidelsefull, om ock dunkel och oredig, 
ålerspegling. Genom alla tider skall en viss heden- 
dom komma att gå. En sådan hedendom är bland an- 
nat det inflytande, som det yttre allmänna anseendet 
utöfvar på oss. De fleste ega icke nog egen inre hög- 
het, för alt vara nöjda med deras samvetens villnes- 
börd; de behöfva äfven verldens och folkets, likasom 
dessa skulle bältre än vi sjelfva kunna granska och 
bedöma orsakerna till, och afsigterna för vårt hand- 
lingssätt. För att inför verlden visa sig i en fördel- 
aktig dager, huru ofta är man ej falsk inför sig sjelf. 
Detta är ännu i dag den genom årtusenden fortsatta 
slägtels gemensamma dans kring Baal. - Men om äf- 
ven Ehrenpreutz, med sin större tillböjlighet för verl- 
den, fjettrades mera än Schecta af fal undergifven- 
het för det yttre omdömet, kände sig äfven den sed- 
nare smidd i dess boja, oaktadt han i sin själ stän- 
digt liksom ryckte på den, för att slita sig lös. När 
icke Ehrenpreutz direkte oroades af några tillstötande 
omständigheter, gick han lugn sin väg, liksom ingen 
skugga funnils i bakgrunden af hans lif, hvaremot 
Schecta oupphörligt var hemfallen under ett moraliskt 
uppror. Man kan kanske säga att det ligger en öfverdrift 
i verkningarna af. bådas psychiska belägenhet. Må vara! 
Men de fenomener, som olika karakterer utveckla, här- 
leda sig icke blott ur det moraliska lifvets inre vä- 
sende och beskaffenhet, oaktadt visserligen alla moti- 
ver måste i mer eller mindre mån dermed samman- 
falla. De olika tiderna bära icke heller så litet ansvar 
för hvad menniskan är, för hennes fel eller lyten. Hvad 
den ena tiden anser förtjenstfullt, anser en annan klan- 
dervärdt. :- Vill man rätt bedöma en man, må man då 
först också granska hans lif i öfverensstämmelse med 
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den tid, :hvari han lefvat - Hvad som böjt sig i den 
eller den kroklinien Under elt visst politiskt eller mo- 
raliskt åskådningssätt, skulle icke hafva gjort det un- 
der ett annat. ' Stats-författningen under frihetstiden 
utöfvade elt nära nog terroristiskt inflytande. Lagen, 
sade man, var enväldig. Men satsen var endast sken- 
bar. Det herrskande partiet tillerkände sig uteslutande 
rättighelen att i samhällets, det vill säga i: sina egna 
interessen, förändra densamma, då hvarje minsta, af 
motsidan yltradt ord derom var elt crimen' lese ma- 
jestatis diving, på samma gång korruptionen upp- 
löste alla moralens och förtroendets band man och 
man emellan. Det var också denna samhälls-terrorism 
— allrahelst: då den tog blodig gestalt i kommissio- 
nen — som icke allenast spred skräck och fasai hvarje 
sinne, utan krossade sjelfva den frihet, för hvars upp= 
rällhällande den förklarades vara gifven. 

Vi hafva följt Schecta och Larsson vid "deras be- 
sök iien aflägsen källarvåning och sett dem der bemäk- 
liga sig en bundt papper. 

Det var också för öfverlemnandet af dessa papper 
till Schecta, som Larsson icke genast velat lemna sta- 
den och hasta undan den fara, som hotade honom. 

Från den stund, ban vid uppträdet på slottet och 
i drottningens- närvaro framstod anklägande emot riks- 
rådet Ehrenpreutz, visste han att han i honom egde 
en afgjord, en oförsonlig fiende. 

Men ju mäktigare och -oförsonligare fiende denne 
äfven var, desto kraftigare manades också Larsson, 
att fullgöra det uppdrag, som han emottagit af den 
aflidne Puke. 

Oberäknadt de politiska förhandlingarna, i hvilka 
hån, steg för steg, deltagande ingrep, fylldes hans 
hela själ blott af denna enda tanka. 

Väl hade han hoppats att sjelf få fråmföra sitt upp- 
drag till sonen; men' efter uppträdet i bondeståndet 
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och sedan han såg sin Bana för alltid bruten, beslöt 
han: att utvälja Schecta:' till sin förtrogne. 

— Ni har sökt er ett förfärligt gömställe, yttrade 
kapten Schecta, då de inkommit i jordvåningen och 
han vid den tända ljusbiten såg sig omkring. 

— Det var här, kapten, som Puke bodde, under 
det antagna namnet Weste. Jag känner stället: ganska 
väl från den tiden. Ni förstår föröfrigt, omjag har skäl 
alt vara rädd om papperen. Heldre må man taga 
mitt hufvud än dem. Vet jag dem en gäng blott rig- 
tigt i sonens händer, skall jag lugnt kunna möta hans 
far der uppe i himmelen. Efter den der förklaringen, 
som egde rum emellan oss och riksrådet Ehrenpreutz, 
skref jag hem och bad dem att med ett säkert bud sända 
pappersbingen, och de gjorde det. Men jag fruktade 
att: behålla den hemma hos mig och erinrade mig då 
det här gömstället. Kom hit, kapten, skall ni få se. 
Betrakta den här väggen . ... kan ni upptäcka något 
annat än vanligt murbruk... . . se noga efter, kapten. 

— Nej, Larsson; men hvad menar ni härmed? 

— Om jag likväl trycker på stenen här borta, så 
skall ni få se huru en annan springer ut dernere. 
Ser ni . . - nå-ja, kapten .:. . har en sten blott loss 
nat, kan jag plocka bort ändå flera, och ni skall snart 
få se en liten nisch; : . icke sannt.. .. här äro pap- 
peren, kapten. Men innan jag öfverlemnar dem åt er, 
måste ni svärja mig en helig ed, att, om också med 
uppoffringen af ert eget lif, öfverlemna dem åt unge 
Puke, så snart han återkommer från sin resa. 

Schecta svor vid silt gråa hufvud, vid sina minnens 
helgd, vid sill samvetes röst, vid sin tro på ett högre: 
väsende och vid det hopp, som vinkar bortom grafven. 

Men sedan Schecta emoltagit detta uppdrag, egde 
han ej mera elt ögonblicks lugn. 

Larsson hade äfven förtrott honom, huru: de poli- 
tiska opinionerna egentligen förhöllo: sig inom! bon- 
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deståndet; :samt att flertalet af själ; och: hjerta der ha- 
tade det förtryck, hvari man ansåg sig. försatt, fram- 
förallt i. den maktfullkomlighet, som Håkansson, istöd 
af sill gunstlingsskap hos Fersen och det: rådande 
partiet, utöfvade. Han uppräknade flere högt aktade 
namn inom ståndet, hvilka ala icke blott delade hans 
öfvertygelse, utan edligt skulle kunna bestyrka, all nå- 
got anfall mot talemannens person aldrig egt rum, utan 
alt man endast under diskussionens oreda ganska ofri- 
villigt kommit att stöta till honom, samt att motpartiet 
sålunda endast begagnat sig af tillfället, för alt få an- 
ledning att på en gång tillintetgöra en politiskt obe- 
haglig minoritet. 

När en man, så länge instängd inom sig sjelf, som 
Schecta, slutligen: manas. till handling, får handlin- 
gen ide flesta fall karakteren af ett samladt flodvatten, 
som på: en gång väldsanit öfversvallår och bryter dam- 
luckorna. 

Och lika mycket, som han förut inom sig lidit af 
och förebrått sig för den feghet, han tyckte sig hafva 
ädagalaggt emot den numera Förtgängke ungdomsvän= 
nen Puke, lika mycket eldades han nu att återupprätta 
hans ära. Det lugnt pröfvande omdömet gick likväl 
icke steg om steg med hans goda och redbara afsig- 
ter. Det bizarra elementet, som alltid så mäktigt och 
afgörande ingripitibans lif, tog äfven nu ut sin brors- 
lolt. Det befängda, det besynnerliga, det samhällssa- 
tiriska i hans lynne, var hans andra natur, och så ädla 
och-ridderliga moliverna än voro för hans handlingar, 
skulle de dock snart få utseende af ett visst vanvett. 
Till en början växte i hans af brännbara ämnen så öf- 
verfulla själ det uppdrag, som han emottagit till 
Puke, ut till: en hel stor samhällsfråga ;' och sedd 
från en så omfattände synpunkt, blef Puke endast en 
slutpunkt i: det-hela, "endast konklusionen i-hans po- 
litiska funderingar, till hvilka han deremot mäste på 
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andra häll söka uppslagsändan. Men denna var också 
lätt funnen. Uppslagsändan var Larsson: 

Sedan delta var gifvet, syntes honom allting så en- 
kelt, så tydligt, så naturligt: han behöfde blott löpa 
till storms — segren var gifven. 

De förhållanden, 'hvari likväl Schecta härigenom 
kom, och det sätt, hvarpa han fullföljde sin roll, torde 
en och annan kunna betrakta såsom en episod i detta 
arbete: vi deremot vilja snarare anse det utgöra sjelfva 
kärnan af det politiska lifvet och åskådningssättet för 
denna tid, så betecknande är allt detta. 

Öfverlåtande sig uteslutande ät den rigining, hans 
tankar en gång tagil, uppträdde Schecta först på rid- 
darhuset och afgaf det löftet, att han, beträffande till- 
dragelsen i bondeståndet, skulle framlägga rena san- 
ningar. | 

När Schecta talade, lemnade man deråt samma: upp= 
märksamhet, som åt en ufs stämma i en ruin. Man 
hörde ljudet, men förstod 'ej hvad han menade; 

Från riddarhuset begaf han sig till bondeståndet 
och anhöll om företräde; men man afslog hans be- 
gäran. 

Han inlemnade derpå en skrifvelse: till Svea hof- 
rätt, deri han yrkade att bondeståndets taleman, jemte 
några villnen, borde uppkallas och höras. Men då hof- 
rälten fann sig pligtig spörja i hvad afsigt han derom 
anhöll, : förklarade han att han ville: bevisa, det tale- 
mannen glömt sin ed och kränkt lagarna, hvarigenom 
riket kunnat komma i den vådligaste belägenhet, på 
hvilket svar hof-rätten fann målet vara: af sådan: be- 
skaffenhet, att det sig icke kunde dermed befatta. 


Följande dagen inställde Schecta sig hos rikets 
ständers Justilie-deputation samt föredrog hvad som 
passerat, under förväntan att deputationen skulle ilaga 
ordning besluta öfver målet; men äfven den sköt ären- 
det ifrån sig, hvarefter Schecta vände sig till Secreta- 
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mannen, under tillägg, att Larsson var en den redli? 
gaste svenske man. 

Secreta-utskottet sköt icke målet ifrån sig, men 
kom i stället till den äsigt om saken, all man borde 
försäkra sig om Schectas person och hälla honom un: 
der bevakning i dess hus. | 

Schectas uppträdande väckte ett oerhördt uppse- 
ende, men-det skulle innan kort väcka ett ännu större. 

"De lagliga authoriteternas handlingssätt gjorde på 
honom ett vidunderligt intryck. | 

— Har jag ej handlat, frågade han sig, i den lag- 
bundna ordningens och frihetens namn? Har jag velat 
något annat än bevisa ell brott mot denna ordning, 
ett väld mot denna fribet? Icke dessmindre har den 
ena efter den andra af lagarnas upprätthållände och 
vårdande myndigheter skjutit målet ifrån sig, såsom 
om det icke angick dem. Och när slutligen Secreta- 
utskottet antager sig saken, arreslerar man mig. Hvil- 
ket våld! 

Arresteringsordren var utfärdad af befälhafvande 
officern vid högvakten och tillställdes honom af en un- 
derofficer. 

När han emottog den, förmådde han icke under- 
trycka ett nära nog vulkaniskt utbrott. 

— Hvilken förfärlig samhällsparodi! utropade han. 
Men vill man kämpa, vid Gud, jag är beredd. En mot 
hela samhället — ah, det är en strid för en man: ; 

Scheectas i botten kraftiga, men med så mycken 
osmältbar materiel hitintills arbetande ande utvecklade 
nu, sedan han en gång kommit in i striden, en beslut- 
samhet, som förvånade. Han syntes icke mera vara 
densamme, som förr, och dock var han det. Hvad hans 
så oförklarliga och bakvända meditationer om Hf och 
verld förlorade i egendomlighet framstod i stället i hans 
handlingar. Samma ihärdighet, hvarmed han under 
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mänga år alltjemt hållit sig liksom instängd inom:sig 
sjelf, visade han nu i dem. 

— Man säger att vi hafva en konung, talade han, 
alt vi ega ständer, välan, jag skall pröfva det. Är 
konungen icke reducerad till en blott skugga, och hafva 
ständerna icke sjunkit ned till ett blott egenmäktigt po- 
litiskt parti, så skola de gifva mig rällvisa. 

Resultatet af denna tanke var en klagoskrift till kon- 
ungen, hvari han besvärade sig öfver, att han, såsom of- 
ficer och fri ridders- och riksdags-man, blifvit af en un- 
derofficer, på ordres från lifgardets högvakt, arre- 
sterad i sitt hus, utan att någon förbrytelse blifvit an- 
dragen emot honom; och alldenstund ett sådant för- 
farande var stridande emot såväl konunga-försäkran, 
som äfven emot riksdags-ordningen, förväntade han 
sig ett kraftigt och ömsint skydd. Han inlemnade på 
samma gång elt memorial af nära enahanda innehåll 
till rikets ständer; men med alla dessa skrifvelser: vid- 
togs ingen annan åtgärd, än alt de remitlerades till 
kommissionen. 

Men om rikets ständer hitintills kunde sägas hafva 
angripit endast hofvets utanverk, dess yttre posilioner, 
personer, till hvilka den kungliga familjen stod i när- 
mare eller fjärmare förhållanden; gjorde ständerna likväl 
samtidigt en rörelse, som vittnade, att man ej ämnade 
stanna. dervid. . Skuggrädda om sitt välde och fruk- 
tande för- drottningens mod och själsspänstighet, ut- 
sträckte de nemligen sin hand emot konungafamiljens 
ömtåligaste sida — föräldra-känslan. 

Flere af de mäkligaste medlemmarna inom rådet 
och i allmänhet inom det hofvet bekämpande partiet 
hade med förtrytelse selt alt kronprinsen Gustaf icke 
tyckles blifva uppfostrad med iakttagande af den vörd- 
nad, som de ansågo böra tillkomma. dem. Sedan. Tes- 
sin svikit drottningens politiska förhoppningar, upp- 
hörde hennes ynnest, och han drog sig sårad och 
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fiendtlig tillbaka från sin guvernörsbefattning, och 
det desto heldre, som Dalin, snillrik och uppmärksam, 
nästan började fördunkla honom. Detinsteg Dalin också 
vann, såväl hos konungen, som hos drottningen, in- 
gaf icke blott Tessin, utan äfven partiet fruktan. Om- 
tänksamt beräknande situationen, samt betviflande Da- 
lins politiska tänkesätt, beslöt man attitid vidtaga så- 
dana åtgärder, hvarigenom man i sin linda qväfde icke 
allenast. de hemliga afsigterna för ögonblicket, utan 
hvarigenom man äfven gjorde sig till herre öfver framti- 
den. Planen dertill var med sinnrik djerfhet uttänkt. Hit- 
intills hade konungen och drottningen sjelfve bestämt öf- 
ver sina barns uppfostran, men man ansäg nu lämpligt att 
reglementera för densamma genom en instruktion. För- 
sta steget härtill uttogs af Secretautskottet medelst en 
hemställan till ständerna af den 11 December, hvari 
visserligen erkändes att man hos oss ännu aldrig haft 
exempel på en sådan instruktion; men att densamma 
påkallades för både deras egen och efterkommandes 
väl och mäste betraktas såsom en dem tillkommande 
såväl skyldighet, som rättighet. Man angaf föröfrigt 
redan i denna hemställan äfven en förestående perso- 
nalförändring af lärarne, genom det erkännande, att 
äfven den fulikomligaste instruktion alltid blifver otill- 
räcklig, och att all uppfostran väsentligast berodde al 
de personer, som omgåfvo kronprinsen. ; 

Utan att kunna förutse huru långt ständerna skulle 
kunna gå i denna rigtning, anade hofvet likväl att elt 
nytt storm-moln höjde sig, och hof-kretsen slöt sig, 
vare sig af upprigltighet eller af enskilda beräkningar, 
allt närmare och närmare omkring den kungliga fa- 
miljen. 

Konungen kände sitt hjerta bittert såradt af det 
alltför litet-beslöjade anfallet; och drottningens ovilja 
och missnöje fingo nytt lif. 
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Schectas dristiga- uppträdande: vann härigenom 
ökade sympalhier. Man gladde sig deråt, såsom åt en 
opåräknad hjelp; då man mest behöfde, men minst vän= 
tade den. Från alla sidor vände man hu också sin 
uppmärksamliet på honom. Från att hafva varit be- 
traktad som en dåre, såg man i honom en kämpe: 
Men skulle hån väl rusa blindt fram eller tillvägaga 
med taktisk skicklighet? Man fruktade det förra. Lika 
mycket dock — sjelfva parodien kunde” här vara ett 
mördande vapen. 

Kommissionen hade inför sig uppkallat honom den 
17 December, och enär ingen egde Schectas förtroen de 
emolsåg man med otåligt interesse och nyfikenhet hvad 
som ske skulle. | 

Sådana voro för ögonblicket:den allmänna ställnin- 
gens märkligaste och närmaste föreetelser, då vi nu 
inträda till drottningen. 


Ehuru väl dagen icke var långt framskriden, hade 
skymningen börjat utbreda sig i rummen, och en ehri- 
stall-lämpa brann redan på den nedslagna skifvan af 
en dyrbar sekretär. 

Drollningen, som satt framför densamma, hade 
nyss slutat skrifva, åtminstone låg ännuw ett till hälften 
fällteeknadt papper framför henne, och pennan hvilade 
i hennes hand. 

Kasta vi en blick i detta papper, upptäcka vi ett 
fragmentariskt utkast till försvar för föräldrars rältig- 
het i allmänhet — och kungliga föräldrars särskildt 
— att sjelfva förfoga öfver sina barns uppfostran. 

Ryktet om Seereta-utskoltets förslag hade uppskrämt 
hennes modershjerta, och hön kände ett oemoötständ- 
ligt behof att ordna sina tankar till försvar. Tankarna 
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äro? vår känslasiochtvårt hjertas spsychiska skyddsvakt. 
Men under det ideerna trängde sig på henne; hade äm- 
net upplöst sig i dunkla meditationer, och papperet 
sköls bort och pennan:stannade. 

På sidan om drottningen stod Clara och Amanda. 
På: golfvet vandrade fröken Creulz med lätta steg fram 
och åter. 

Gruppen vår icke utan silt interesse. Drottningens 
ögon riglades rätt framäl: blicken strålade af ljus, lik- 
som hon ändock i fjerran sett någonting angenämt, 
oaktadt pannan, som beskuggades af ett moln af be- 
kymmer, tycktes motsäga det. 

Clara 'och Amända voro två defvande kontraster; 
den förra: var en liten: glad och morgonfrisko gestålt, 
den ena var dyster, nästan midnattlig. När lifliga 
rosor smyckade den enas kinder, hvilade icke numera 
egentligendiljans, utan snarare Halets blekgula skugga 
öfver den andras. Med:en leende, vänlig blick dy- 
ste Claras själ ned på drottningen; under: det att 
Amanda fästade på henne en genomträngande och kall. 

Hos Alma: Creutz blomstrade hela väsendet upp ur 
ett: godt, lika innerligt, som varmt och: sannt älskande 
hjerta. Det fanns:också någonting oemotståndligt hos 
henne.: När hon rodnade elter när hon bleknade, när 
en tår fyllde. hennes. öga, eller sett leende: smyckade 
hennes. läppar, var det icke blott-ett flyktigt intryck, 
som framkallade förändringen, utan en djup känsla i 
hennes hjerta, som-rörde sig. Clara och Amanda äl- 
skade otvifvelaktigt lika djupt och upprigtigt, som hon, 
men då Clara ikärleken blott såg en skalk, med: hvars 
pilar man kunde leka, och Amanda ansåg den såsom en 
insalts för hela lifvet, efter hvars förlust endast för- 
tviflan återstod; innebar den för Alma deremot sum- 
man af lifvets lycka och vishet, hjertats. frid, själens 
harmoni, men deröfver och mera än allt annat — Guds 
oändliga godhet och nåd. - Hennes kärlek: hade vis- 
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serligen: icke något skämt på: sina läppar, men -egde 
också intet missmod: den var ett oinskränkt. förtro- 
ende — en. bedjande engels tro och tillit. - Hon 
erinrade sig ganska väl den tid, och betraktade den ännu 
såsom elt'af sina vigtigaste barndomsminnen, då Puke 
första gången gifte. sig, och hon påminde sig alten djup, 
en oändligt djup suck dervid höjde hennes bröst, men 
också att hon icke dessmindre fortfor att lika varmt älska 
honom. Nägon gång inställde sig äfven nu den föreställ- 
ningen, alt en oblid försynens skickelse ännu skulle 
kunna åtskilja henne och Puke, och hennes hjerla upp- 
hörde att klappa dervid; blodet stannade i dess lopp 
och hufvudet sjönk ned; men händerna slöto sig der- 
vid såsom omkring ett Christi kors: till bön och re- 
signation. 

— Hvarför ega' vi icke kloster i Sverige, suckade 
hon dervid: För ett brustet hjerta är ändock ett klo- 
ster den bästa, den lyckligaste tillflykt. 

Men der hon nu vandrade fram: och åter, fylldes 
helt visst hennes: bröst af andra ingifvelser. 


Hennes panna höjde sig med jungfrulig stolthet, 
en lält rodnad purprade kinden, ögat glänste af en 
liflig glöd, munnen krusades af ett täckt småleende 
och barmen svällde af ljuf hänförelse. Emellanät lutade 
hon sitt hufvud ned i handen, men snart sjönk den 
äter till sidan och hon tog hastigare ut sitt steg, lik- 
som hade måttet af hennes inre tillfredsställelse änna 
mera ökals och intryckets fjederspänning sträckt sig till 
hennes hela väsende. Ibland stannade hon, än med ögat 
fästadt vid en af dörrarna, än lyssnande, än skiftande 
i ros och lilja; men då dörren ej öppnades, böjde en 
suck hennes bröst, och hon började äter sin vandring. 
Hell visst var hon intagen af en kärleksrik förhopp- 
ning, en ångenäm föreställning, en skön dröm, på 
hvars uppfyllande hon väntade. 

Amanda hade vändt sig ifrån drottningen och till 
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Alma, och snart märkte äfven hon att något ovan- 
ligt försiggick inom henne. Sådan hade Alma aldrig 
någonsin förut visat sig för henne. Men hvad betydde 
denna oro, som tycktes våra så full af sällhet, denna 
upprörda själsstämning, så lifvad af hänförelse och 
tillfredsställelse? Hvad väntade hon, hvad hoppades 
hon, hvad drömde hon? : 

Men tystnaden fortfor ännu alltjemt i rummet. Då 
hördes på en gång hastiga steg i de yllre rummen, 
och vid ljudet af dem reste sig SKO LINEAR upp, och 
Alma stannade. 

Men drotlningens blick föll dervid på Clara och 
Amanda, alldeles som hade hon velat fråga dem hvad 
de ville henne. 

— Ers majestät, yttrade "Clara, som på silt sätt 
tydde drottningens förundran, vi vänta på er befallning, 

— Ah, toiletten! jag förstår. -Det är likgiltigt, mina 
vänner. Ni känna min smak ... gör den i ordning, 
som ni vill. Jag har ej sinne att pryda mig för hof- 
fester, som ändock blott öfvertyga mig om en under- 
gräfd konungamakts försvinnande glans. 


Men Amanda stod ännu qvar. 

— Hvilka smycken befaller ers maj:l? frågade hon. 

Drollningen såg hastigt upp. 

— Inga. 

Svaret var kort och hvasst. Molnet på pannan 
utbredde sig åter; "men- hon sänkte iéke sina ögon 
ned i Amandas; snarare syntes hon vilja undvika det, 
ty omedelbart derefter vände hon sig till Alma. 


— Hvad du i detta ögonblick måste känna dig 
lycklig, "Alma, talade hon, sedan hon ett ögon- 
blick betraktat henne, du kan svärma, du, och dröm- 
ma. Kärlekens ånkare håller ännu din lefnads julle 
fast vid stranden af en lycksaåalighetens ö. Men dilt 
hjerta klappar häftigt, Alma, tillade hon, lyd mill råd, 


36 


mitt, barn, och -begif dig:dit in i rummet. Jag skall 
icke glömma dig. Vänta mig der. ; 

Drottningens yttrande: undgick ,ej Amanda. Hennes 
skarpa öga märkte,till och med, huru en lätt darrning 
liksom.ilade genom Almas lemmar, huru hennes kin- 
der fingo, en. ännu högre färg samt blicken lifvades. af 
en mera frisk glans; och hon förstod att något var 
här i fråga, som hitintills undfallit henne. 

oo Men knappast hade Alma, lätt som en vestanvind, 
försvunnit i elt inre rum, innan Amanda skulle blifva 
upplyst om orsaken. 

De. stora deuxballangerna: slogos nemligen på en 
gång upp, och hon såg grefvarne Brahe och Hård, 
samt baronerne Wrangel och Horn inträda. 

« Men hastigt stannade hon; hon kände, huru hon 
bleknade, alt blodets: rörelse .upphörde och: fölterna 
vacklade under henne. 

I Brahes och Hårds sällskap upptäckte hon nem- 
ligen äfven Puke. 

Stoltheten — hos qvinnan. till en viss del hjertats 
fysiska kraft — vakade dock idenna stund öfver henne. 
Hon kastade silt hufvud tillbaka och aflägsnade sig 
med ett lägande ögonkast. 


— Välkomne, mine herrar, helsade drottningen de 
inträdande. Och ni, Puke, tillade hon, under det hen- 
nes ögon vänligt stannade på honom, mycket välkom- 
men åter. Jag har väntat er ... . väntat er med otå- 
lighet. Målte ni medföra underrättelser, som motsvara 
mina förhoppningar. Ni fick då slutligen företräde hos 
min bror, konungen af Preussen. 

— Jag medför till ers majestät konungens egen- 
händiga skrifvelse. Tillåter ers majestät . .. 
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— Tag hit skrifvelsen, Puke; tag hit: 

Med en djup bugning öfverlemnade han brefvet till 
drottningen. 

— Ah, mine herrar, yttrade drottningen, -äntu 
med brefvet upplyftadt i sin hand, jag hoppas att 
denna skrifvelse skall gifva oss ett stöd i den yttre 
politiken möt de inre fiender, som sönderslita landet. 
Jag skall framdeles meddela er innehållet. Men ni hade 
också elt annat uppdrag, Puke. Hvad medför ni från 
Hamburg ? ; 

— En anvisning, ers majestät, ställd på Sveriges 
för det närvarande största handelshus. 

— På Grillska huset? 

— Ja, ers. majestät, på Grillska huset. De an- 
bud, som ers majestät gjorde genom Silfverhjelm, hafva 
till alla delar blifvit godkända. Panten. får aflemnas 
genom Grill, som tillgodonjuler ett oinskränkt för- 
troende. Jag medför papperen, i händelse ers majestät 
behagar att sjelf emottaga dem. 

— Det är bra, Puke, lägg dem här. 

Puke drog sig tillbaka; men drottningens blick 
följde honom ännu. 

I hans allvarliga och bleka drag upptäcktes icke 
någon oro eller rörelse. Det vanliga lugnet afspeglade 
sig deri nu, såsomcalltid: Men icke dessmindre låg en 
viss saknad i uttrycket, och han tycktes liksom söka 
någon med ögonen. 

— Kapten Puke, yttrade också drottningen nu, jag 
har något att säga er. Följ mig, kapten! 

Och hon fattade hans hand och förde honom till 
de inre rummen. 

— Stig in här, bad hon, och vänta mig. Jag skall, 
om en stund befria er ur ert fängelse. 

När Puke inträdde, stod Alma framför honom. 

Liksom vid anblicken af en skön och klar vår- 
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morgon andades han ett djupt andedrag af outsäglig 
sällhet. 

Med ett uttryck af den ljufvaste oro och hänförelse 
lyftade hon medvetslöst upp sina armar. 

Hennes läppar rörde sig: eu glädjerop dog bort 
på dem. 

Nästa ögonblick tryckte Puke henne till sill hjerta. 

Huru lyckliga voro de icke! Efter huru många vec- 
kor, och ändock flera motgångar och strider, ålersågo 
de icke hvarandra! Den stund, på hvilken de så länge 
hoppats, egde nu sin” ljufva verklighet. . Med salig 
glädje blickade de in i hvarandras ögon, sökande sva- 
ret på hjertats skönaste frågor. Hon lutade silt huf- 
vud ned emot hans axel; med mjuk hand sköt han 
hennes lockar tillbaka, för att i hela sin öppna ren- 
het betrakta detta milda ansigte. Emellanåt flög ett 
ultryck öfver deras läppar, föga betydande för andra, 
men så väl förstådda af dem. Kärleken behöfver icke 
hela språkets rikedom, den lånar lif af elt uttryck, 
själ af en blick. | 

— Du är då åter här; hviskade hon. 

— För-att icke mera: vika från din: sida. 

Men så outsägligt rik på sann och ren lycka denna 
stund än var, flög dock genonmr Almas själ minnet af 
smärtsamma: tilldragelser.s Hennes morbor, Ehrenpreutz, 
hennes bror, Creutz, och äfven Amanda — stodo så 
mörka och hotande framför hennes fantasi. 

— Tyst, utropade hon i sitt hjertlas naturliga fruk- 
tan. Jag hörde en: rörelse; kan någon störa oss här? 
Tyst! 

De lyssnade; men allt var stilla: ingen rörelse för- 
nams, intet ljud hördes; och snart hviskade de' åter 
om sin kärlek, sin framtid, "de tjusande  taflor, som 
en af varm hänförelse "lifvåd" fantasi nu trollade fram 
inom ögonblickets lysande ram. 
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Drottningen hade laggt det från konungen at Preus- 
sen nyss bekomna brefvet på klaffen af sin skrifbyrå 
och hwilade sin hånd .derpå, liksom på: ett hyende. 

De bekymmer, som förul tyckts: utbreda sig öfver 
hennes panna, försvunno. efter brefvets emottagande: 
Pannan hvälfde sig åter klar, som fordom: mod och 
förhoppningar återvände till hennes bröst. 

Men Brahe, Hård, Wrangel och Horn, dessa fyra 
förnämsta slödjepelare för hennes afsigter, hade infun- 
nit sig, för alt meddela henne dagens sednaste till- 
dragelser, och ehuru hennes hand fortfarande Hvilade 
på brefvet från hennes kunglige broder, liksom hade 
hon icke-ett enda ögonblick velat förlora detta stöd; 
åhörde hon dem med lefvande interesse. 

— Och ni säger, grefve Brahe, anmärkte hon, att 
ridderskapets och adelns fanatism emot oss är sna- 
rare i till- än aftagande. 

— Så synes det mig, ers majestät. Framför allt 
tyckes man frukta för ers majestät. 


Drottningen var verkligen drottning i delta ögon- 
blick. Hon bar upp sitt hufvud; såsom hade kronan 
hvilat derpå. Men småleendet på hennes läppar kor- 
sades af blixten i ögat. 

— Och man gör deri rätt, grefve, talade hon; i 
striden för majeslätets diadem känner jag, all jag är 
Fredrik 1I:s syster. Jag hoppas att detta bref... och 
hon lyftade dervid upp sin hand och sänkte den åter 
med en lält rörelse ned på brefvet . . . jag hoppas att 
detta bref skall ingifva mig nya krafter. Man fruktar 
mig, säger ni, det är dock något. Men skall man väl 
våga, Brahe, alt skrida så långt, som till utfärdandet 
af en instruktion för mina barns uppfostran, väga be- 
röfva konungen och mig denna föräldra-bhjertats natur- 
liga rättighet, denna hvarje faders och moders heligaste 
omsorg, detta ännu aldrig — icke ens inom den fattiga- 
ste boning — kränkta åliggande. Skall man våga från- 
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rycka mig en qvinnas:$könaste arfvedel; omvårdnaden 
om mina barn .«. jag förskräckes för minasegnac kän- 
slor vid blotta tankem-härpå . .. vid Gud, må man ej 
komma mig för: nära. . sej bjuda mig spetsen till 
detoyttersta:: Nistror likväl co.cc 

— Jag : tror; ers majestät, att man: skall uttaga 
StegetFant 

Tankspridd, for drottningen med handen öfver pan- 
nan, men nedlade den derefter åter på brefvet. 

1 — Och Schecta, mine herrar, Schecta, han var ju 
uppe för kommissionen i dag . . . lät höra . .. 

— Han var uppkalbad: till klockan elfva på förmid- 
dagen; ers majestät, svarade grefve Härd, och kom- 
missionen sände både hyrvagn och vakt efter honom, 
för att rigligt göra sig säker om hans person; men 
Schecta är conseqvent — han protesterade, och man 
måste med våld föra honom upp. 

-— Och! folket: =. =. folket. .<. 

— Schecta är hjelten för dagen, ers majestät. Det 
sält; hvarpå han tillvägagår, sympathiserar fullkomligt 
med. massans känslor. Jag hörde hurrarop omkring 
honom; ehuru äfven en och annan hvissling. När han 
anlände lill stad och ställe, hade redan en otalig skara 
menniskor samlat sig. Vaktbefälhafvaren befallde ho- 
nom sliga ur; men han vägrade... Hans beslutsamhet 
framkallade en rörelse af tillfredsställelse bland hopen. 
Men när han slutligen med hög röst tillstyrkte underof- 
ficern att begifva sig upp till kommissionen och under- 
rälta sig om man skulle leda eller bära upp honom, 
utbröt ett allmänt skallande skratt. 

— Nåväl... . 

— Man måste verkligen bära upp honom. 

Drottningen åhörde berättelsen med elt gladt och 
lifligt uttryck. . Genom det löje; :som Schecta kastade 
öfver vederbörande, såg hon i honom en väldig med- 
kämpe: 
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— Uppkommen: inför kommissionen, fortfor Hård, 
intog han icke, oaktadtl kommissionens! tillsägelse; en 
anklagad parts plats till venster om bordet; utan: den 
anklagandes, till höger: 

— Vidare, Hård, vidare . «. 

— Icke utan öfvertygande skärpa protesterade han 
emot alt anses såsom anklagad; han yttrade att det 
var han, som angifvit bondeständets taleman — och 
icke denne, som angifvit honom — för alt hafva brutit 
sin ed och bidragit till oenighet. i ståndet och emel- 
lan stånden.  Förgäfves: uppläste "kommissionen stän- 
dernas constitutorial, förgäfves anbefallde man honom 
att inlaga platsen lill venster om bordet. -Schecta lör- 
klarade, att han icke erkände andra än lagbundna: stän- 
der, och hvilka mäste respektera hvars och ens rälttig- 
het alt få tillgodonjuta den föreskrifna lagliga ordnin- 
gen inför domstol. Han ansåg sig derföre icke böra 
träda öfver på de anklagades sida, utan fordrade att 
bondeståndets taleman skulle der inställa sig, samt att 
han, för alt bevisa hvad han yttrat emot honom, skulle 
säsom viltnen få tillkalla. vore det äfven hela bonde- 
ståndet. 

— Schecta är en: ovanlig karakter; inföll drottnin- 
gen. Brutus agerade till en viss tid äfven vansinnig: 

— Slutligen, ers majestät, jäffade han flere af kom- 
missionens medlemmar, anhöll att bondeståndet skulle 
höras, huruvida de gillade det brott, hvarföre han an- 
gifvil talemannen, men med vilkor likväl att:hanr— 
Schecta sjelf — skulle få öfvervara denna akt. När 
kommissionen omsider befallde, avt han skulle återfö- 
ra$ hem med vakt, 'sade han sig icke rätt väl förstå 
sig på den fagonen att ej få gå, men tillade dock att 
sedan man: börjat med våld emot honom, så kunde 
man dermed äfven fortfara, under: anhållan likväl att 
få fördt till protokollet, "det han yrkade satisfaktion 
och ej erkände någon annan myndighet än lagen: 
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— Jag önskar, anmärkfe drottningen, alt våra öf- 
riga vänner Ichsell, Forbus, Hästesko, äfvensom alla 
de andra, uppträdde med: samma beslutsamhet, som 
Schecta, emot kommissionen, denna blodiga yxa, som 
ändå alltid sväfvar kanske också öfver edra hufvu- 
den, mina herrar. 

I drottningens ord: låg i detta ögonblick en skä- 
rande kontrast till den glädtighet, som berättelsen om 
Schecta framkallat.- Säg hon väl i detta ögonblick ut 
öfver händelserna med klarare blick än någon annan, 
eller härflöt yttrandet blott frän en inre karakterens 
nyckfullhet? Så enkla och osökta, som orden föllo Sig, 
gjorde de dock ett djupt intryck på de närvarande: 

Men på en gäng buro trenne af dem, Brahe, Hård 
och Horn, upp sina hufvuden och fästade på drottnin- 
gen em stadig blick. Endast Wrangel förblef med ögat 
sänkt emot golfvet. 

— Rikets ständer, ers majestät, talade Brahe, ega 
visserligen en stor makt bäde öfver konungens råd- 
kammare och nationen, och kommissionen må väl vara 
en blodig yxa i dess hand; men ständernas makt lig- 
ger dock väsendtligast hos ridderskapet och adelm, 
och ridderskapet och adeln, 'ers' majestät, skall aldrig 
kunna bryta stafven öfver sina ädfaste ättemän: de 
veta ändock alltid att vi äro költ af deras kött, ben af 
deras ben. 

— Jag är ingen politlikus, menade Hård; men vi 
skola icke taga ut steget längre än plankan bär oss. 
— Än plankan bär oss, upprepade dröttningen. 

Äfven Horn ämnade yttra något; men hans kinder 
bleknade synbarligen, och ordet dog bort på hans 
läppar. 

".— Grefve. Hård, talade deremot Wrangel, under 
det att han långsamt lyftade upp sill hufvud, ni är en 
ganska god statsman, ehuru ni sjelf ej sätter något 
värde derpå. Partier: ega, i sanning, inga anhörigas 
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känna inga slägtingar; de styras uteslutande af sina 
interessen. Hvarje man, som bekämpar dem, är deras 
fiende. Liksom Saturnus, skulle de uppäta sin egen af- 
komma, såvida de fruktade den. För att bekämpa ett 
parti, måste man, som Cybele, dölja den nyfödde Jupi- 
ter, intill dess han sjelf kan sköta sin blixt. Som ni 
säger, grefve Hård, man bör ej gå längre, än plan- 
kan bär, knappast så långt, emedan den, då man minst 
anar det, kan vippa till. Händelserna villna bäst om 
det vädliga i vår ställning, Blickar man rätt djupt in 
i dem, upptäcker man dristiga förberedelser till stora 
fiendtliga syftemål. Afser man väl med dessa sländigt 
emot oss framkastade och utspridda beskyllningar, alt 
vi våldsamt vilja omstörta statsförfaltningen, annat än 
åa ena sidan all reta det allmänna tänkesättet'och å den 
andra måhända att förleda eller tvinga oss alt öfverstiga 
måltans lagliga gräns? Ett oförsigligt steg nu, och vi äro 
förlorade. "Kommissionen skall icke på sin rättvisas 
vågskål väga våra anor, men sitl eget partis säkerhet. 
Man har redan, och på ganska obetydliga skäl, fäng- 
slat flere af våra vänner. "Det är sannt, att desse ej 
tillhöra de högre, snarare de lägre klasserna, men man 
vill dermed endast känna sig för. När man blir till- 
räckligt stark, d. v. s., när man får tillräckliga anled- 
ningar, skall man äfven slå ned på oss. Då man grep 
Silfverhjelm, kände jag att plankan darrade under min 
fot, och när jag blickade ned, såg jag en afgrund 
öppna sig under mig. Man behöfver icke mera än fäng- 
sla någon af dem, som äro verkligt invigda i våra hem- 
ligheter, för att sedan genom honom nysta upp hela 
härfvan. Visserligen hafva vi icke ännu ultagit något 
steg, som, i vanlig mening, är elt brott mot samhälls- 
ordningen; men vi hafva talat om behofvet af en för- 
ändring, vi hafva rådgjort om nödvändigheten och möj- 
ligheten att genomföra en sådan, och hvad behöfves 
mera? Hafva väl de gjort något annat, som nu stå an- 
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klagade "inför kömmissionen? Jag vågar derföre varna 
för äll blind 'sjelftillil. Som ni derföre säger, grefve 
Hård, vi skola gå så långt plänkaån räcker, icke elt 
steg längre. 

Drottningen följde uppmärksamt Wrangels yttrande; 
men hyn skiftade färg derunder och hennes panna 
mörknaåde åter. 

—— Ni vill draga er tillbaka, Wrangel, anmärkte hon. 

— Långt derifrån, ers majestät, men jag vill alt 
hvarje steg framåt skall ske med den välberäknade för- 
sigtighet, att man icke elt enda ögonblick lemnar för- 
nuft och klokhet bakom sig. 


Wrangels första hållning verkade synbarligen på 
de: öfriga: drottningen märkte det. Hon kunde icke 
heller ogilla hans åsigter, ehuru de icke sympathiserade 
med hennes beslutsammare karakter. Hvad skulle hon 
göra? Alt låta dem aflägsna sig med elt, som hon be- 
farade, försvagadt interesse, var skadligt. Hon trodde att 
det skulle gagna henne, om hon kunde öfvertyga dem 
all hon egde något väsentligt stöd, icke blotti sin: egen 
sinnesnärvaro, utan fastmera i sin konungslige broders 
vänskap. Hastigt fattade hon derföre brefvet och bröt det. 

Men hon hann ej långt, innan en marmorblek färg 
drog sig öfver hennes ansigte. 

— Ers majestät, inföllo på en gång de fyra upp- 
vaktande; ni blir sjuk, ni bleknar . .-. 

Men drottningen beherrskade sig åter. 

— Det är icke farligt, mine herrar; det är enlit en 
olycka, som träffat en af mina anhöriga. 

De fyra männen stodo lysta omkring henne. 

Drottningen mätte dem med en sladig blick. 

— Milt parti är taget, yltrade hon; låtom oss handla, 
men handla med den försigughet, som omständighe- 
terna oförnekligen bjuda. J veten, mine herrar, alt, 
oaktadt jag vidlagit nödiga förberedande steg, likväl 
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en viss känsla af ogillande hållit mig tillbaka ifrån 
att pantsälla mina smycken; men det må nu ske. I 
morgon, Wrangel, skall ni få afhemta dem. Tala i af- 
ton vid Grill. Papperen äro i ordning. Allt är klart. 
Penningar skola således icke längre felas oss. 

Hon tystmade åter, under det hon ett ögonblick 
sänkte pannan i sin hand. 

— Ja, ja, lål det bli så, mine herrar. Framåt, men 
försigtigt. Förlåt mig, den olycka, som min bror be- 
rällar, upprör mig. Farväl, mine herrar! 


Så snart drottningen såg sig ensam, sjönk hon 
ned i en fåtölj, åter utvecklande sin brors bref. Hon 
läste det nu till slut, vände det på alla sidor, började 
att ånyo läsa det, veckade det derefter tillhopa, lade 
det ifrån sig på bordklaffen, men tog det äter och lä- 
ste det för tredje gången. 

Med sin uppmärksamhet ännu fästad vid brefvet, 
hörde hon en rörelse bakom sig, och hon vände sig 
hastigt om. 

Alma och Puke nalkades. 

— Ers majestät, talade Puke, förtroendet af det 
uppdrag, ni gaf mig till Berlin, var en utmärkelse, för 
hvilken jag icke kan vara nog tacksam. Men Alma 
har berättat mig, huru ers majestät äfven i min från- 
varo handlat med tanken på mig. II ett ögonblick af 
djup hänförelse bad jag för några månader sedan ers 
majestät befalla öfver mitt lif. Under min frånvaro har 
ers majestät, genom v. Röbrs giftermål, tillintetgjort 
ett af de största hindren för Almas och -min lycka. 
Men det stannar ej dervid. Ers majestät har äfven vårdat 
sig om min ära, uppträdt, försvarande min heder, genom 
den konfrontation, som egt rum emellan Ehrenpreutz å 

Drottning Lovisa Ulrikas Hof. Del. III. 5 
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ena och Larsson, Schecta och Wrangel, å den andra .si- 
dan. Ingen kan ståi större förbindelse till ers maj:t än 
jag. Måle jag derföre få hoppas, att jag får blifva 
använd, icke till de värf, ers majestät, som ni anser 
för de lättaste, utan till sådana, som påkalla en mans 
hela kraft och allvar. Jag fruktar icke för någonting, 
åtminstone icke för att vackla, iveka eller svika ers 
majestät. 

Drottningen svarade icke genast. Sedan hon en 
stund tyst och stilla betraktat Puke, hvarunder hon 
tycktes vilja sätta sig in i hans yttrade mening, gick 
hon upp och ned i rummet, öfverläggande liksom med 
sig sjelf. 

— Er försäkran, Puke, jag läser det i ert allvar- 
liga ansigte, är icke en blott lös fras. Jag tror er der- 
för fullkomligt och — olyckligtvis är det så — alt jag 
kanhända allt för snart måste taga er verksamhetian- 
språk. Låt mig likväl först höra, hur ni sjelf tänker 
planera för er framtid. 

— Som händelserna nu stå, ers majestät, anser 
jag det vara bäst att helt öppet och enkelt begära Al- 
mas hand af hennes anhöriga. 

— Men de skola afslå er anhållan. 

— Vi få se, ers majestät. Jag ämnar äfven upp- 
söka Larsson och förskaffa mig de pappar, som han 
påstår sig innehafva. 

— Larsson ... 

— Ja, ers majestät. 

— Larsson är rymd, men ni kan ej hafva känne- 
dom derom; ni har nyss hemkommit till fädernes- 
landet. 

— Rymd? Jag skall följa hans spår, vore det till 
afgrunden. 

Drottningen: fortfor alt vandra upp och ned. ' Men 
vid Pukens så bestämdt uttalade svar stannade hon 
framför honom och Alma. 
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— Ni har annat att göra, Puke, anmärkte hon, 
än att följa Larsson. 

— Ers majestät, genmälde han, min fars: heder. 

— Och min vilja, inföll hon. 

Puke bugade sig. 

Det lugna allvaret, det resignerade och ändock 
manligt beslutsamma uttrycket hos honom imponerade. 
Alma skiftade färg. Hos dem båda fanns något, som 
talade till drottningens hjerta. Men ännu engång 
vände hon sig ifrån dem och gick ett hvarf öfver rum- 
met. När hon åter stannade, fattade hon klocksnöret 
och ringde, hvarvid en page inträdde. 

— Säg till Ernst, tilltalade hon denne, att han ge- 
nast kommer upp till mig. 

Puke och Alma märkte allt för väl, att något för- 
siggick hos drottningen, men som de ej förmådde för- 
klara. Frågande följde de henne med sin uppmärksamhet. 

Ernst anlände efter en stund. 

— Du känner ju, sporde drottningen denne, hvar 
Silfverhjelm döljer sig? 

— Jag känner det, ers majestät. 

— Uppsök honom då genast och tillsäg honom 
från mig, alt jag vill tala vid honom i afton. Men 
helsa honom äfven, att han iakttager all försigtighet. 
Han vet bäst sjelf, hvilken fara, som hotar honom. 

Då Ernst aflägsnade sig, vände sig drottningen åter 
till Puke. 

— J förliten er på mig, yttrade drottningen till 
dem, gören det, ty jag känner att jag förtljenar det. 
Jag var nära alt ånyo sända er tillbaka, Puke, till Ber- 
lin, emedan detta bref — och hon lyfte upp detsamma 
— motsvarar alltför ofullständigt mina önskningar. Men 
jag vill ej sätta er ytterligare på detta prof. Mill upp- 
drag skall komma Silfverhjelm, som ändå måste lemna 
landet, bättre till pass. 

Alma böjde sig ned, för att tacksamt kyssa drott- 
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ningens hand, men drottningen lade den i stället på 
hennes böjda hufvud och fattade Pukes. 

— Manlig kraft och qvinlig tillgifvenhet, se der hvad 
jag aktar högt, talade hon. Desamma, som bekämpa 
mig, fortfor hon, bekämpa äfven er; vinn åt mig de- 
ras vänskap, åt er deras bifall, och vi hafva gemen- 
samt vunnit en seger. Hans majestät konungen gifver 
i afton en fest; inställ er ni också, Puke, och, sam- 
manstöter ni med Ehrenpreutz, så handla efter som det 
synes er vara bäst. Jag har ej mindre förtroende till 
ert omdöme, än till ert mod. Ni är nu fri, Puke; när 
jag behöfver er, skall jag kalla på er. 


CET 


TREDJE KAPITLET. 


De tre Gratierna. 
Pukes möte med Ekrenpreutz. 


Det är icke till grefve Axel Fersen — den stränge 
statsmannen — det är till hans bror, Carl Fersen — 
sånggudinnans vän, mera än vishetsgudinnans — som 
vi inträda. 

Den Fersiska familjen kunde vid denna tid betrak- 
tas såsom den egeniligen tongifvande inom den för- 
näma verlden, icke blott genom dess vidt utgrenade 
förbindelser, utan fastmera genom dess politiska fram- 
gängar och aristokratiskt lysande hållning, tillsammans 
förlänande dess grefliga krona en glans, nära nog 
täflande med konungens. 

Låtom oss emellertid stiga oförskräckt på, min lä- 
sare: i en roman beror etiketten blott af författarens 
fantasi, och hvad fantasien nu än är, bondblyg är den 
icke. Vi passera således genom den stora salen, 'ge- 
nom en derintill gränsande salong — båda två praktfullt 
möblerade efter tidens bästa sätt — och inträda i för- 
maket. Äfven det är smakfullt och elegant, ehuru-vi 
väl hafva sett bättre i vära dagar. Men hvad vi icke 
selt skönare, utgöres af de små intagande och täcka 
flickor, som vi här finna skrattande och lekande med 
hvarandra. 
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Flickornas antal var fyra. 

Den äldsta af dem är omkring 10 å 12 år. Huru 
djupt mörkblåa hvälfva sig ej dess ögon! Drömmer 
väl det vaknaude hjertal i den ungas bröst redan en 
aningsfull morgondröm om lifvet? I blicken allvar, på 
den rodnande munnen en leende skalk. Det är ett när- 
varande der, hvarur en framtid gryr. 

Och de trenne öfriga — yngre än hon, mera barn 
än hon — huru täcka, huru älskvärda! Hvilken för- 
trollande barnslighet i deras anletsdrag, huru mycken 
naiv älskvärdhet i deras väsenden, hvilket lekande be- 
hag i deras rörelser! 

Med allt skäl stanna vi af beundran vid anblicken 
af dessa tjusande barn, hvilka en dag skulle fängsla 
mera än ett hjerta och herrska med skönhetens väl 
förgängliga, men dock mäkliga spira. 

Den första af dessa var Lovisa Sparre, dotlter af 
öfverståthållaren grefve Axel Wrede Sparre. 

De tvänne andra voro grefve Carl Fersens döttrar, 
Augusta och Ulla. 

Samtiden egnade dem sin beundrans chevalereska 
pris: efterverlden har ännu icke kunnat glömma dem. 

Men hvad de nu äfven såsom knoppar bebädade, 
skulle. de en gång såsom utväxta blommor öfverträffa. 

De hafva dock icke blott glänst vid: hofvet; de 
hafva äfven glänst inom sångens verld, och det är mera: 
inom hofvet vissna alla blommor bort med hofvet sjelft, 
men inom sångens rike dör ingen: alla dess blomster 
förblifva oförvissneliga. 


Poesien är så mycket dotter af det gudomligt eviga, 
att den äfven förmår förläna åt sina föremål en viss 
oförgänglighet. 

Kellgren sjunger om dem: 


Jag vördnad har för alla slags Gudinnor 
I himmel och på jord: 
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För friherrinnor och grefvinnor, 
Och för herdinnor — med ett ord, 
För allt det kön, som sluts på innor: 
Åt alla vill jag aktning ge, 
Men dyrka — endast tre: 
Och hvem kan mer ett hjerta röra, 
Än de? 
Hvad vällust att dem höra! 
Hvad tjusning att dem se! 


Fastän de vanligt icke täljas 

Bland de castalska flickors tropp, 

De dock med nöje bland dem dväljas, 
Och deras sällskap muntra opp. 

Den skald förgäfves söker röra, 

Som ej åt gratier offrat har; 

Hans sång skall stanna vid vårt öra, 
Och kölden bli i hjertat qvar. 

För dig, Camillas Skald! för dig man såg dem ömma: 
Hur har du dem belönt? — Jag lemnar snillets gud 
Och hjertats gud, att samfällt dömma 

Din trolöshet att lyrans ljud 
För hofvens dumma stoj förglömma. 


& &A 
+ 


En vacker dag, det var ej längesen, 

Då mera böjlig, mera len, 

Sig rösten gjöt utur min lunga, 
Jag fick den djerfva håg, att gratiers ära sjunga; 

Men aldrig jag beskrifva kan, 

Hur det mig innerligt förtretat, 
Då jag med fåfäng flit i skalders häfder letat, 
Och deras vissa namn ej någorstädes fann. 


Jag var ej sen, att mig besvära 
Hos dagens furste, snillets far: 
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”Apollo! säg, till ditt försvar 
Hvad skäl kan du väl förebära? 
Du namn åt spöken gifvit har, 
Åt dem, som lifvets tråd förtära, 
Och dem, som dödens plågor näras 
Men deras namn, af hvars behag 
Vårt hjerta eldas för din ära, 
Man föga känt till denna dag” — 
Apollo fann mig ega skäl att klaga: 
Det mycket nog var funnet af en gud, 
Då jordens gudar plä behaga 
Att ringa folk på porten jaga, 
Som våga sanning, föredraga — 
Hvad hände? Astrild sjelf fick vishets-gudens bud, 
Att denna sak uppå sitt ansvar taga: 
”Res! — var Apollos ord — och sök kring verlden opp 
Tre dödliga, som bäst förtjena 
Att sina namn de trenne gratier läna.” — 
Han for; och under vagnens lopp 
Han tänkte för sig sjelf: men bör jag ej befara, 
Att denna färd kan räcka dag och år, 
Om ej en utväg finns, att fåfäng möda spara? 
Låt se! — Då i min mors och i Apollos spår 
Man gratier vanligt skåda får; 

Så bör, om samma sed på jorden skulle gälla, 
Jag straxt min fart förutan tvekan ställa 
Bort till den sälla boningstrakt, 

Der Gustafs och Sophias makt 
Ljus och behag åt verlden dela: 

Ja; jag ej kan uti min gissning fela — 
Han kom, och med förundrad håg 
I Stockholm tre grefvinnor såg, 

Så lekande, behagliga och täcka, 
Att han sig hin i väld i början ville ge 
Det täckhets-nymphren alla, tre 
På jorden stigit ned, att honom skamlöst gäcka — 
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Men — frågar någon frågare, 
Ett folk, som plär en dödlig ledsnad väcka — 
Än i Olympen då? Hvad gjordes, taldes om 
Emellertid, tills Astrild återkom? 
Jo väl; bland ett och annat mera, 
Man talte om den smak för platt och torrt och kallt, 
Som nu bland skalder öfverallt 
Och mest vid Bälten tycks regera: 
Ja, ropte man med harm och sorg, 
Den jord blott vide bär, som fordom burit lagrar, 
Och mot en enda Gyllenborg 
Har Sverige minst ett hundra Bagrar. 
Discursen blef ej lång. — Man snart den tidning har, 
Att Astrild åter anländ var. 
Han trädde in: — ”Jo, på min heder, 
Min lärde far! den vill jag se, 
Som mera skicklig är till himlens envoyé; 
Fort, att man allt till dops bereder: +. 
Så talte hans; och i ett ögnablick 
Var allt i skick. 


Att sjelfva akten nu Beskrifva, 
Och nätt och noga uppsatts gifva, 

Hor den och den var klädd, hvem för och efter gick; 
Det må en annans storverk blifva: 
Ceremoni är ej min smak, 

Fast annars en gudomlig sak. 
Allt nog; jag vann hvad jag begärde, 
Tog derpå Astrild uti famn 
Och for åt jorden mina färde, 
Förnöjd, att under kända namn 

Få, efter denna dag, de trenne Gratier prisa: 
Augusta, Ulla och Eovisa. 


Kellgren har kallat denna sin sång Gratiernas Dö- 
pelse. | ! 
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Det är också dem vi nu ha framför oss i små, in- 
tagande, poetiskt friska utkast till hvad de en gång 
skulle blifva. 

Men hvem är den fjerde af dessa flickor? 

Naturens barnsligt oskuldsfulla löften äro icke min- 
dre rika hos henne. Här höjer sig pannan visserligen 
litet stoltare, och: ehuru en skalk förgäfves tyckes 
dölja sig i kindernas täcka gropar, finner man dock 
längs ögonlinierna ett litet drag, som nästan viltnar 
om böjelse för mera allvar, SAN kunde till och med 
kanske säga för melankoli. 

Medan de öfriga barnen springa lekande efter hvar- 
andra omkring rummet, betraktar hon en på divans- 
bordet liggande gravyr, som helt och hållet synes 
hafva tagit hennes uppmärksamhet i anspräk. 

Det är Anna Creutz, dotter af löjtnanten, grefve 
Creutz. 

Men så gerna vi äfven skulle längre vilja stanna 
qvar hos denna lika intagande och tjusande, som barn- 
sliga grupp, ljuda i denna stund samtalande röster 
från ett inre rum, och inleresset för händelsen skjuter 
oss framåt och lockar oss att lyfta på det dörrdrap- 
peri, som stänger vägen dit in. I sanning, synen be- 
lönar vår djerfbet. Vi hafva redan vid en bjudning 
hos baron Pechlin gjort bekantskap med grefvinnan 
Fersen, grefve Carl Fersens gemål. Hvilket fulländadt 
behag i LeniIes hela väsende! Ehuru hon nyss afslu- 
tat sin toilett, betraktar hon sig ännu en gång i spe- 
geln. Spegelbilden strålar också tillbaka emot henne 
och det är förlåtligt, om den ingifver henne en känsla 
af stolthet. Då man ser henne, förstår man så lätt, 
hvarföre man: företrädesvis så mycket fäster sig vid 
qvinnans yttre skönhet, förslår att det härflyter deraf, 
att den är en verklig makt. Den inre skönheten, sak- 
nande den yttre, liknar en konung, men utan rike, 
utan thron, utan krona, utan spira, hvarförutan dess 
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tillbedjare ändock alltid: förblifva rätt få. Det gudomliga 
väsendet är visserligen det evigt beundransvärda; men 
saknade det likväl gestalt i verldens oändliga symbolik, 
förstodo vi det dock knappast. Sådan är menniskan. 
Hon: blifver aldrig rätt förlossad från sina hvardags- 
känslor. 

— Var upprigtig, Marie Louise, talade hon, dervid 
vändande sig ifrån spegeln; förtro mig allt, som hvi- 
lar tungt på ditt hjerta. Du vet huru mycket jag hål- 
ler af dig, vet att jag lofvade din mor att vaka öfver 
dig och de dina, som en vän. Men du betänker dig. 

—"Nej, fru grefvinna, nej; men jag vet ej . . . 

— Alltid fru grefvinna; äro vi då icke vänner, 
Marie Louise? 

— I milt hjerta, ja, grefvinna! Men jag ser utier... 

— Den stolta qvinnan, vill du säga; men jag ser 
i dig någonling ännu mera, den blygsamma, och af 
alla egenskaper, Marie Louise, eger dock blygsamhe- 
ten de skönaste anorna i qvinnans hjerta. Men du vill 
icke förtro dig åt mig; skall kanske jag i stället säga 
dig, hvaröfver det är, som du sörjer? Du tillåter mig? 
Nåväl, du är olycklig, Marie Louise. 

Det var till Marie Louise Creutz, löjtnanten, grefve 
Creutz's maka, som dessa ord ställdes. 

Liksom berörd af någonting djupt smärtande, blek- 
nade dennas kinder. 

— Ack nej, grefvinna, ni misstager er, svarade 
hon, icke utan en större liflighet än vanligt, jag är 
icke olycklig, det är förmycket sagdt; men ... 

— Tala, Marie Louise, vid din mors minne, jag 
beder dig, tala! 

— Men jag fruktar, nästan stammade hon, att 
blifva det; och denna fruktan förskräcker mig, 
gar lugnet ur mitt bröst, glädjen från mitt sinne, / 
nen från mina ögon. 


16 


Grefvinnan Fersen hade lagt sin arm omkring 
Marie Louises lif och drog henne närmare intill sig. 

Om egrefvinnan äfven var några år äldre än Marie 
Louise, åtskiljdes de likväl mindre deraf, än af deras 
utseende och lynne. Skönhet och älskvärdhet blom- 
strade hos den förra på en grundval af helsa och lycka, 
hvaremot de hos den sednare synbarligen tärdes af ett 
inre lidande. 

— Jag är öfvertygad, fortfor Marie Louise likväl, 
alt Creutz älskar mig varmt och upprigtigt; öfverty- 
gad att han är en i botten hederlig och redlig man, 
för hvårs handlingar och tänkesätt jag icke ett enda 
ögonblick behöfver frukta, allenast han följer silt eget 
goda hjertas ingifvelser. Men en längre tid har han 
icke dessmindre synts mig så oförklarlig. Hvad som 
interesserade honom förr, har nu förlorat allt värde 
för honom. Jag ser alt han nu ledes af nya och främ- 
mande intryck. De vänskaps-förbindelser, som han 
förr aklade, fästa honom ej längre. Till och med 
Alma, som förr var en liten makt öfver honom, Dbe- 
traktar han nu . ..jag skäms för att säga det... 
nära nog blott såsom en spekulationsvara. Brahe, hans 
gamle vän, nästan hastar han; och von Röhr, som 
han förr dagligen umgicks med, emoltager han ej mera. 
Med elt ord, jag förstår honom ej. Hans tankar äro 
upptagna af saker, som jag ej begriper: Han är miss- 
nöjd med hofvet, ja, med hela verlden, blott icke med 
sig sjelf. Ack, grefvinna, förlåt mig att jag förlror 
mig at er. Men jag förmår icke ensam bära... 

Hon hann ej längre. Dörrgardinen slogs i det- 
samma tillbaka och ett vänligt och gladt ansigte  vi- 
sade sig. Det var grefve Carl Fersens. 


— Nå-å, mina damer, talade han, ni fördjupa er i 
sentimentala scener, som, det. må gerna medgifvas, 
skulle vara alldeles mästerliga att se på theatern; men 
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ni glömmer bort att ekipaget redan väntat på er en 
timma. Har ni någon roll att repetera? 

— Intet skämt, min vän, svarade grefvinnan. Men- 
niskohjertats sorg är ingen theaterdocka. 


Grefven närmade sig genast med ett deltagande 
och -hjertligt uttryck till Marie Louise. 


— Under det jag roade mig åt barnen derute, ta- 
lade han, och hans stämma var nu full af allvar, hörde 
jag allt, hvad ni yttrade härinne. Rodna icke för det, 
min grefvinna. Ni eger icke blott en vän i min hu- 
stru, ni har det äfven i mig. Tillåter ni att jag för- 
klarar det gåtfulla i er mans väsende? Ni sade ju, att 
han nu är annorlunda än förut. Skälet dertill härfly- 
ter deraf, att han nyligen beträdt en bana, som han 
måhända icke är vuxen. 


— Hvad menar ni grefve, hvilken bana? 
— Politikens. 


Det vore måhända icke så lätt att afgöra, huruvida 
Marie Louise förstod den djupare betydelse, som Fer- 
sen afsåg att nedlägga i silt ord. 

— Ni sade, min grefvinna, fortfor han icke dess- 
mindre, att äldre vänskaps-förbindelser nu liksom upp- 
lösas i hans själ, och att han till och med hatar dem, 
som han fordom älskade. 

— Ja, ja! j 

— Känner ni då icke att han är medlem af... 

Alone 

— Af kommissionen. 

Äfven på detta ord lade Fersen en starkare tonvigt. 

— Vidare yltrade ni, att han är missnöjd med hof- 
vet, med hela verlden. 

— Ja, jag sade det. 

— Och ni vill veta orsaken. 

— Förklara er, grefve, jag beder er! 


— Äregirighetens demon har gripit in i hans själ, 
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fattat hans hjerta, hänfört hans sinne. Han vill uppåt, 
framåt; han har ej längre ro inom gränsorna af sina 
äldre förhållanden. 


Och under det han yltrade sig, vände han sig till 
sin hustru och fattade hennes hand. 


— Med icke mindre stolthet än min bror, Axel, 
känner jag all jag är en Fersen; men med tacksamhet 
emot försynen tror jag mig vara oändligt mycket lyck- 
ligare än han. Jag älskar med passion de sköna kon- 
sterna ... ; 

Hans grefvinna hotade honom skalkaktigt med 
handen. 

— Du älskar de sköna konsterna, upprepade hon; 
åja, lägg blott bort konsterna. 

— Åh, min vän; jag älskar konsten, den sköna 
konsten, framför allt den dramatiska konsten, öfver- 
tygad att den lycka, som jag njuter af lifvet, den 
glädje och frid, som omgifva mig i milt hem, den 
lugna och stilla kärlek, som jag hyser för de mina, 
väsendtligt härflyta deraf, att jag aldrig befaltal mig 
med politiken. Politiken är ett hjernspöke: från den 
stund vi hängifva oss åt den fly lugn och frid, och 
man hemfaller åt en ständigt växande passions lyranni. 
När man älskar de sköna konsterna, älskar man alla 
menniskor och älskas äfven af dem; politiken der- 
emot jagar kärleken ur vårt bröst och vännerna från 
vår sida... Men lätom oss nu begifva oss af. 

Då de utkommo i förmaket, hade barnens antal ökals 
med en femte. Det var lille Arvid Creutz, stadig och 
trygg, en liten pys om sju å åtta år. 

Så snart han fick se sin mor, Marie EOUIsk: sprang 
han emot henne och fattade hennes hand. 

— Flickorna säga, mamma, yttrade han, att de få 
följa med till slottet, till prinsen; får jag icke det, 
mamma, jag också? 
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— Jo, milt barn; drottningen har tillåtit det. Men 
du skall lofva mig all vara artig mot NR 
— Det lofvar jag, mamma. 


Det stålliga palatsets långa sträckor af rum voro 
på elt praktfullt sält upplysta. Ekipager kommo och 
foro. Än stannade de vid portarne å den yttre borg- 
gården, än fingo de rulla fram till den inre. Etiketten 
är en sträng hofmarskalk, på hvars staf hvars och ens 
fri- och rättigheter finnas utsatta, ända till den min- 
sta linea. 

I rummen ordnade sig de ankommande i grupper, 
allt efter värdighet och smak. Vi känna partiernas 
ställning. Men allt efter som den politiska spänningen 
ökades, bemödade man sig synbarligen att genom ett 
förbindligare yttre umgängessält liksom kasta ett täc- 
kelse af blommor öfver den sig jemt mellan de mot- 
satta fraktionerna vidgande afgrunden. Hade man ej 
känt den vulkaniska NL hvarpå man stod, utan 
blolt dragit slutsatser af hvad man flyktigt såg om- 
kring sig, skulle man kunnat förmoda att en tid af 
verklig försoning börjat inträda. Med förekommande 
artighet sökte man bedraga hvarandra, ulan att likväl 
någon blef bedragen. Huru djup den yltre vördnaden 
var, som rikels herrar råder och äfven ständerna vi- 
sade majestätet, höjde sig dock kommissionens vål- 
nadslika gestalt, mörk och hotande, öfver deras axlar. 

Konungen hade inbjudit de mest betydande perso- 
nerna af alla partier. Hos honom låg det elt djupt 
och innerligt behof alt närma kanske mindre dem till 

2, än sig till dem. Vi veta att drottningen icke be- 
traktade förhållanderna från samma synpunkt. 

Talrikt hade man också infunnit sig. Man var van 
alt i de kungliga praktsalarna träffa både sina vänner 
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och motståndare och böjd att vexla ett gladt ord med 
de förre samt bryta en olika meningars tornérlans med 
de sednare. Men det var ändock icke den enda orsa- 
ken hvarföre till och med de, som voro mest fiendtligt 
sinnade emot hofvet, likväl gerna inställde sig der. Om 
drottningen, å ena sidan, genom sin planrika dristig- 
het, liksom med en magnetisk kraft, väckte mångens 
begär alt med uppmärksamhet följa hennes minsta fö- 
rehafvanden, fanns det äfven, å andra sidan hos henne 
äfven en ovanlig förmåga att gifva åt sina fester elt 
nyhetens öfverraskande behag, som alltid var i högsta 
grad retande och inbjudande. 

Man kom med tanken att få erfara något nytt, och 
man aflägsnade sig sällan, utan att också hafva fun- 
nit del. 

Äfven nu sågo gästerna sig omkring, liksom för 
att utforska om ej något oförväntadt väntade dem. 
Det var icke heller utan att en liten omständighet gaf 
anledning till förhoppningar i detta fall. Dörrarne till 
ett af de större rummen, som gemenligen alltid bru- 
kade vara tillgängliga, befunnos nemligen nu icke alle- 
nast stängda, utan äfvenledes vaktade af tvänne hofpa- 
ger, hvilka vandrade såsom poster framför dem, för- 
nekande en och hvar att inträda der. 

Hvad skall detta betyda? frågade man hvarandra, 
och de mest invigde svarade antingen med ett undvi- 
kande skämt eller med ett: vi få väl se. 

Vi, som veta, att drottningen varit upptagen af helt 
andra föremål, än med festliga tillredelser, ega kan- 
ske något skäl att betvifla det hon haft tid att tänka 
derpå. — men många jern rymdes i hennes eld — och 
äfven vi få väl se huru sig dermed förhåller. 

— I afton lärer manu hafva försett prinsen, an- 
märkte Ehrenpreulz, som mera uteslutande fästade sig 
vid dagens allvarliga och vigtiga frågor, än vid något 
annat, med en egen liten societet. 


3 


Denna tillställning eller oförsigtighet, om man så 
vill kalla den, hade redan gjort ett visst uppseende. 

Det var visserligen icke ovanligt att prinsen om- 
gafs med barn af hans ålder — han var ju i de åren, 
då barn hafva behof af umgänge med barn; men se- 
dan ständerna börjat diskutera frågan om hans upp- 
fostran, gaf den minsta småsak anledning till olika 
tydningaår. 

Vid hofvet hade ännu ingen kommit att tänka. här- 
på, men kanske var det brist på eftertanka. 

För många af de närvarande utgjorde emellertid 
detta ämne hufvudföremålel för deras tysta samtal. 

Hvar och en var besluten att med uppmärksamhet 
följa hvad prinsen, hvars barnsliga och lekande snille 
redan lifligt arbetade inom honom, skulle taga sig till. 

Lyckligtvis eller kanske olyckligtvis visste han sjelf 
dock icke något härom; hvadan det icke heller i nå- 
got afseende hämmade friheten i hans barnsliga fan- 
tasier. 

-— Man börjar i tid, tillade Creutz, alt vilja roa 
honom. 

— Dalin är omtänksam, menade Pechlin, i det hans 
blick långsamt for öfver de samtalande, och man må- 
ste hålla honom räkning derför. 

— Omlänksam , inföll Palmstjerna med :rynkad 
panna; hvad menar ni dermed, om jag får fråga? 

— Han vill i tid lära honom, upplyste Pechlin, att 
agera konung. 

— Lyckligtvis dock, återtog Palmstjerna, blott i 
barnkammaren. 

— Verlden börjar i barnkammaren, svarade Pech- 
lin, och slutar i gubbhuset. 

Kornetten Zachris Aminoff stod helt nära, : samla- 
lande med några yngre officerare. 

— Ni har varit länge borta ifrån oss, herr kornett, 
helsade honom Creutz, välkommen åter . .. 


Drottning Lovisa Ulrikas Hof. Del. III. 6 


32 


— Kornetten, upplyste Pechlin, med ett tvetydigt 
smäleende på sina läppar, måste för några veckor in- 
ställa sig vid regementet och hade den artigheten att 
derunder äfven tilta till mina egendomar. Kornett Ami- 
noft är en förträfflig affärsman. 


Aminoff :och Pechlin vexlade derefter några en- 
skilda ord med hvarandra. 

— Jag tackar er, hr baron, alt ni hjelpte mig med 
svaret, yttrade den förre. Men hvar skall jag träffa 
Amanda? Det är ju en evighet sedan jag sist såg henne. 

— Hon träffas säkerligen på sitt rum. 

Samtalet emellan de öfrige fortgick emellertid. Från 
mera allmänna ämnen kom man till enskilda. 


Den grupp, hos hvilken vi stannat, befann sig 
midt framför den stora filen af dörrar, hvarigenom alla, 
som anlände, kunde lätt öfverskädas. Uppmärksamhe- 
ten riglades nu också ofrånvändt åt detta håll, och 
man förglömde icke att under pikanta anmärkningar 
mönstra de inträdande. 

Den lefvande panoraman var också i högsta grad 
storartad och präktig. De rika drägterna blixtrade af 
guld och ädla stenar, ansigtena af stolthet och glädje, 
ljuskronorna af kristaller och ljus. Ett. doft sor! gick 
genom rummen, under det att massan af gäster än 
rullade framåt, än krökte sig i olika bugtler. 

Pechlin iakttog tystnad. Han hade icke infunnit 
sig vid hofvet sedan det sista nederlag, som drott- 
ningen der beredde honom. Men händelserna hade nu 
skridit betydligt fram, och han ville söka upprättelse. 
Genom Aminoff, som vi veta följt Puke, nära nog som 
en skugga, till Berlin, kände han hvarjehanda, som 
gjorde honom till herre öfver terrängen. " Allt emel- 
lanåt fästade han, stridslysten som han var, sin upp- 
märksamhev åt det håll, hvarifrån han förmodade att 
de kungliga skulle komma. 
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Hvad som passerade omkring honom undföll ho- 
nom likväl icke. 

Grefvarne Axel Fersen och Brahe inkommo nästan 
på samma gång: 

— Det är ett aktningsvärdt skådespel; yttrade Eh- 
renpreutz, all se, med hvilken uppmärksamhet de tvänne 
om marskalkstafven nyligen täflande bemöta hvarandra. 

— Ni har verkligen rätt, morbror, instämde Creutz, 
det är ett ganska vackert skådespel. : 

Pechlin vände sina gråa ögon till dem. 


— Sannerligen ett makalöst skådespel, yttrade han, 
men jag vet blott icke om det är en komedi eller en 
tragedi. Hvilketdera är det, ers excellens? 

De omkringstående betraktade Pechlin, utan att 
yltra något. 

— Applådera, mine herrar, bad han dem, applå- 
dera; låtom oss sedan sofva en natt på intrycket in- 
nan vi skrida till recensionen. Flere än en hafva som- 
nat med ett intryck och vaknat med ett omdöme. 

Ehrenpreutz och Creutz kände sig stuckna öfver 
Pechlins bilande anmärkning och fästade fortfarande 
sin uppmärksamhet på de nyinträdande gästerna, lika- 
som de ej hört hans ord. 

Pechlin smålog. 

— Ni väntar på någon, tilltalade han dem; och jag 
tror att han snart skall vara här. 

Ehrenpreutz och Creutz kunde icke längre för- 
blifva likgiltiga. 

— Hvem förmodar ni, herr baron, frågade Creutz, 
att vi skulle vänta på? 

— Hvad vet jag, svarade han likgiltigt, men jag 
gissar på kapten Puke. 

Detta namn utöfvade alltid en förfärlig verkan på 
Ehrenpreutz, och äfven för Creutz skorrade det på ett 
obehagligt sätt, visserligen mindre på grund af egen 
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ovilja, än till följe af de intryck, som Ehrenpreulz 
småningom ingifvil honom. 

Skulle Puke nu verkligen vara återkommen? 

Blolta tanken alt få se honom uppträda vid hof- 
vet, sedan man hoppats att han lemnat landet för 
alltid, ingaf dem en känsla af obehag. Och i san- 
ning — liksom ödet icke velat lemna dem ett ögonblicks 
hvila — upptäckte de verkligen i detsamma Pukes bleka 
ansigte, lugna panna och allvarliga gestalt längst bort, 
liksom i queuen af de kommande gästerna. Som van- 
ligt, var han alldeles ensam och tycktes ej heller bry 
sig om någon. 

Creutz, som anade hvad som försiggick inom Eh- 
renpreutz, fattade stillatigande hans hand och drog 
honom bort till en fönsterfördjupning. 

De befunno sig här nära nog såsom skiljde från 
den öfriga societeten. 


Rikets förnämsta ädlingar, såväl inom rådskam- 
maren, som riddarhuset, hade förenat sig, för alt emot- 
taga konungen och drottningen vid deras inträde. 

Konungen. inträdde först. Han kom nästan ensam. 

Efter en stund såg man drottningen. 

Drottningen hade kanske aldrig visat sig med 
mera måtta i sitt majestät. Ögonen glänste icke med 
den vanliga öfverlägsenheten, pannan strålade icke i 
hela sin befallande dager: der fanns också ett lugnt 
allvar, nästan liknande ett bekymmer, som icke min- 
skade hennes befallande utseende, men tempererade det 
till sann värdighet. Man skulle kanske kunna säga 
alt hon saknade glädje för det närvarande, men än- 
dock med själstyrka och lugn blickade en framtid af 
strid till mötes. 
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Alla de till festen inbjudna damerna hade samlat 
sig hos henne och åtföljde henne nu. Det var onekli- 
gen en lysande omgifning: börd och rikedom, ung- 
dom och skönhet täflade här med hvarandra. 


Man hade åt kronprinsen upplålit några af rum- 
men på sidan, med rättighet att der ensam göra les 
honneurs för sina unga gäster. Man saknade honom 
också vid hennes sida. 


Konungen emoltog drollningen och förde henne 


fram mellan de talrika skarorna, hvarunder de här och 
der utbytte ett ord elier en artig helsning. 


Händelsevis fästade sig konungens: uppmärksamhet 
vid de till ell af de vanliga mottagningsrummen slutna 
dörrarne, och han vände sig frågande till drottningen. 

— Du har befallt det, förmodar jag? 

— Jag har gjort det. 

Den fryntliga mine, hvarmed konungen lyssnade 
till svaret, utvisade hans tillfredsställelse. Han anade 
redan att elt nöje väntade. 

— Det är rätt, min vän, tillade han, nästan hvi- 
skande, laätom oss vara artiga emot dem. 

= Jag skall icke förolämpa någon, endast man 
också icke förolämpar mig. 

-- Hvad är din afsigt? 

— Carl Fersen har anhållit att få ordna något ef- 
ter eget tycke och smak. Men han är hemlighetsfull, 
och jag känner icke sjelf hvad han har för sig. 

Och konungen och drottningen fortsatte deras rond. 

Grefvinnorna Brahe och Hård, Fersen och Lanting- 
hausen hade slutit sig tillsammans. Marie Louise och 
Alma vexlade nägra ord med hvarandra helt nära in- 
till dem. 

— Han är återkommen, yttrade Alma. 

— Han? Hvilken ? 

— Puke. 
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Ett uttryck af ångest utbredde sig: öfver Marie 
Louises ansigtsdrag. 

— Du förskräcks, anmärkte Alma. "Ack, och jag, 
som känner mig så lycklig. 

— Jag förstlär så väl den lycka och sällhet, som 
dilt hjerta skall känna, Alma, svarade henne Marie 
Louise, men befarar på samma gäng alt Ehrenpreulz 
och Creulz skola rifva upp nya strider, nya stormar. 
Min Gud, huru skall det väl slutas? 

— Jag hoppas det bästa; Puke ämnar sjelf tala 
med dem. 

— Han skall icke kunna inverka på dem. 

— Droltningen understödjer honom. 

— De hata henne. 

Puke syntes också i detta ögonblick vid dörren. 
Rummet var rikt uppfyldt af menniskor, och hans 
blick vände sig långsamt granskande omkring: Almas 
och hans ögon möttes på en gång. Hennes hjerta för- 
kunnade i en hög rodnad på kinderna, all. det märkt 
hans närvaro. Puke förblef deremot lika synbart lugn, 
som alltid, endast flamman i hans ögon lyste till med 
högre glans. Men i denna stund fick han också sigte 
på. Ebrenpreutz och Creutz i fönster-fördjupningen, 
och med: en stolt rörelse på hufvudet skred han vidare 
fram mellan grupperna, i tydlig afsigt att samman- 
träffa med dem. Fruktande ett annalkande oväder, sökte 
Marie Louise och Alma, liksom rädda dufvor, ettskydd, 
då de slöto sig ännu närmare till de fyra äldre gvef- 
vinnorna, bos hvilka de åtminstone i grefvinnan Fer- 
sen: visste sig kunna päräkna en mild win. 

Under det att konungen och drottningen ännu fort- 
satte: sin rond genom rummen, trädde Tessin — denne 
praktfulla örn, ej mindre inom hofvet, än den politi- 
ska verlden — till den lilla gruppen. af damer och gaf 
samtalet den liflighet, som var så egen för honom. 

— Konungen och drottningen hafva i afton omgif- 
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vit sig, yttrade han till grefvinnan Fersen, med allt, 
hvad hufvudstaden eger lysande. 

— Och medgif, inföll grefvinnan, äfven: med allt, 
som den eger mörkt. 

Grefven ansåg tillägget syfta på dagens poliliska 
ställning, men smålog endast deråt. Han blef icke hel- 
ler se'n att gifva svaret en annan tydning. 

— Ganska rätt, förklarade han med en artig bug- 
ning, de hafva omgifvit sig med både ljus och mör- 
ker, det vill säga, fru grefvinna, med både damer och 
kavaljerer; men medgif dock att kontrasterna behöfva 
hvarandra, ty utan mörkret skulle ljuset ändå icke visa 
Sig i sin sannasle skönhet. 

— Om jag förstår er rält, skämtade grefvinnan, 
som tog fasta på hans yllrande, skulle vi således stå 
i stor förbindelse hos de skuggor, som vandra vid 
vår sida. 

— Jag kan blott svara för mig, genmälde Tessin; 
men om jag vore er skugga, fru grefvinna . . . 

Tessin forlsalle icke, utan afbröt sig sjelf och såg 
sig spanande omkring. 

— ÅAPpropos ... 

— Apropos... «hvem söker ni, grefve? 

— En Fersen, svarade Tessin, litet bitande, kan 
aldrig blifva en skugga: men jag ser ända efter hvar 
den är, som skali föreställa er. 

Carl Fersens små galanterier voro bekanta inom 
hofvet, och grefvinnan kände sig smålt träffad af den 
så lält kastade pilen. 

— Om jag bedömer uttrycket i ert ansigte riguigt, 
fru grefvinna, återtog Tessin, vet ni icke sjelf, hvar 
han nu är. 

— I det åfseendet ser ni ganska rätt, grefve; han 
lemuade mig så snart vi anlände hit. Vet kanske ni... 

— Grefvew tycker om mystifikationer. > Han bere- 
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der: er cen cöfverraskning, fru grefvinna; ni ser pa- 
gerna vid dörren der. 

— Visserligen; men hvad betyder det? 

— Grefven eger ju en enda stor passion? 

— Ja, ja: 

— Till sina många redan vunna triumfer vill han 
i afton lägga en ny. . Under det hans bror vinner ära 
och ryktbarhet på den politiska banan, vinner han la- 
grar inom den sköna konstens rike. Men ni får ej 
rynka er panna, grefvinna . . . ni är ändå alltid or- 
saken till hans böjelse. 

— Jag? 

— Det ideella lifvet måste med underbar makt draga 
hvar och en till sig, som står i så nära förbindelse, 
som han, till sjelfva idealet. 

Puke hade emellerlid hunnit fram till Ehrenpreutz 
och Creutz. 

Ehrenpreutz betraktade detta närmande såsom en 
.— sårande djerfhet, och Creutz beredde sig alt handla 
SS såsom en trofast bundsförvandt till morbrodern. 

Puke helsade dem med all den öppna och aktnings- 
fulla vördnad, som öfverensstämde med hans karakter. 

— Efter hvad som tilldragit sig mellan oss, tillta- 
lade han dem, kan det måhända synas er oväntadt, 
mina herrar, att jag begagnar mig af detta tillfälle, 
och anhåller, så väl hos er, herr grefve Ehrenpreutz, 
som äfven hos er, herr grefve Creutz, om en stunds 
uppmärksamhet. 

Ehrenpreutzs första tanke var alt aflägsna sig; men 
när Creutz förekom honom och bad Puke förklara sig, 
ansåg han sig äfven böra stanna qvar. 


Pukes ansigte: förblef oföränderligt. Ingen enda 
muskel rörde sig i detsamma. 

— Nyss återkommen till fäderneslandet, hr grefve 
Ehrenpreutz, fortfor Puke, har jag, tills för några få 
timmar sedan, varit fullkomligt okunnig om orsaken 
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till-det fiendtliga säll, hvarpå ni, herr grefve, på sed- 
nare lider behandlat mig. 

Till sin förskräckelse 'såg Ehrenpreulz nu, såsom 
vanligt, elt okufligt mod brinna i Pukes mörka blick. 

— Vill ni tala vid mig, min herre, afbröt han ho- 
nom också, så är det bäst att ni uppsöker mig i mitt 
hus. Här hafva vi intet att säga hvarandra. 

”Ehrenpreutz och Creutz hade selt sig omkring, och 
ehuru de visserligen förstodo att den skymning, hvar- 
med fönsterfördjupningen omgaf dem, ganska väl be- 
varade dem ifrån att blifva observerade; befarade de 
icke dessmindre att Puke, hvilken de kände sig hafva 
förorättat, ganska-lält skulle kunna öfverskrida grän- 
sorna, och i hänförelsen af sin ovilja föranleda elt 
uppträde. > 

— Min morbror har rätt, instämde Creutz; vi äro 
icke här på vär egen plats. 

Puke förstod dem ganska väl. 

— Jag har icke underlåtit, genmälde han också, 
att sjelf hafva sagt mig det, och jag skulle icke heller 
glömt bort att följa ett så godt råd, såvida hvad jag 
nu önskar framställa innebure den aflägsnaste afsigt 
alt ytterligare upprifva herr grefvens missnöje. 

Puke uttalade sina ord med så mycken upprigtig- 
het, och i röstens ljudfall klingade dessutom ett så an- 
genämt behag, att Ehrenpreutz åter vände sig till 
honom. 

— Hvad har ni då att säga mig? frågade han. Låt 
mig höra det. 

Pukes bröst svällde. Många mörka minnen flögo 
i denna stund genom hans tankar; men äfven hoppet 
med sin fackla lyste och försvann bland dem. Huru 
många vigliga skiften han än genomlefvat, berodde 
dock Almas och "hans ve eller väl på detta ögonblick. 
Gemenligen älskar man för sin egen skull; Puke gjorde 
det äfven, men icke uteslutande, han älskade Alma — 
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för hennes skull: Ynglingaåren lågo bakom hononi, 
äfven äktenskapets erfarenhet — ett olyckligt äkten- 
skaps. Ochien stund, då han nära nog uppgifvit alla 
förhoppningar om lifvet, öppnade Alma, hans-egen ung- 
doms skönaste kärleksdröm, med okonstlad barnslig- 
het och flärdlös tillit sitt hjertlas rena paradis för ho- 
nom. Han tänkte ocksä icke på sin lycka, utan en- 
dast på hennes, på hennes, som hängaf sig åt honom 
— man kan säga blott derför att hon ej förstod sitt 
lif och sitt hjerta på annat sält. Puke betänkte sig 
elt ögonblick. Hans blick flög liksom öfver ett djup, 
men på hvars andra sida en sträle lyste, en blomma 
växte, och denna stråle och blomma var hon. 

— Hr grefve Ehrenpreutz, yttrade han emellertid, 
eger någon kännedom om motiverna till ert fiendWViga 
sält alt bemöta mig, så måste deti första rummet vara ni 
sjelf; och om ni, hr grefve, med handen på ert hjerta 
söker i ert samvete en skiljedomare emellan er och mig, 
så skall dess röst säkerligen fritaga mig från hvarje 
anklagelsevärd försummelse emot er: Det var ni, som, 
då jag första gången visade "mig på Drottningholm, 
stölle mig på ett djupt kränkande sätt tillbaka; det 
var också ni, som hos baron Pechlin ännuchårdare och 
grymmare sårade mig genom uttryck om min far, 
som gjorde mig till och med ovärdig umgänget med 
hvarje redlig man. 

Ehrenpreutz's anletsdrag förändrades hastigt. Efter 
Pukes föregående yttrande hade han väntat en annan 
ton, ett annat språk, en annan framställning. Creutz 
kände det elektriska i Ehrenpreutz's rörelse. 

— Jag måste afbryta er, kapten, inföll.också Creutz; 
har: ni intet annat alt säga oss? 

Puke var: allt för mycket upptagen af sin egen tan- 
kegång, för alt gifva akt på anmärkningen. Han hade 
sill mål: och beräknade vägen. Hela: hans själ var upp- 
tagen deraf. Men uttryckeli hans ansigte förändrades 
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också icke. Han uppbar blott sitt hufvud ännu något 
högre: 

— Herr grefve Ehrenpreutz, fortsatte han orubb= 
ligt, det skulle göra mig ondt, om ni kände er föro- 
lämpad endast derigenom: alt jag upprepar, buru djupt 
ni förolämpat mig; desto djupare, herr grefve, som 
jag alltjemt förblef okunnig om orsaken dertill. Jag 
hade i er vördat min gamle fars ungdomsvän, såväl 
som min egen förste beskyddare, och om jag blifvit 
stucken af en tarantel, skulle det icke hafva smärtat 
mig så mycket, som förlusten af.er aklning. 

Puke ultryckte sig väl på elt sält, som var fullt 
af djup och innerlig rörelse, men han fasthöll sig 
dock vid samma thema, elt thema, som icke var nä- 
gontling mindre än angenämt för Ehrenpreulz: 


I känslan af sin höga samhällsställning beslöt Eh- 
renpreutz alt kort och godt göra slut på det obehag- 
liga sammanträffandet. 

— Kapten, inföll han äfven, låt mig i få ord veta 
hvad ni önskar. 

Puke höjde hotande sin panna. 

— Jag önskar att få förklara mig. 

Ehrenpreutz ryckte på axlarna, men förblef qvar. 

— Under de sednaste åren af min fars lefnad, fort- 
satte äfven Puke, undföllo honom hvarjehanda uttryck, 
som för mig voro ganska oförklarliga: Han talade om 
stora olyckor och sorger, som drabbat honom. Med 
händen höjd emot himmelen bedyrade han, att jag, 
hvilka anklagelser, som än skulle kunna göras emot 
honom, likväl aldrig borde frukta för att han var 
moraliskt brottslig: Måhända hörde jag en och annan 
anmärkning äfven mot er, herr grefve, men enär den 
snarare invecklade förhållandena i mörker, än ulvec- 
klade dem för mig, fästade jag mig mindre dervid, än 
jag borde; och allraminst vill jag nu återlifva i min 
själ hvad jag är beredd att för alltid glömma: 
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Ehrenpreutz hade härunder betraktat Puke. Visser- 
ligen fann han i honom samma kalle, stränge och: fa- 
ste man, för hvars kraftiga vilja han alltid oemotstånd- 
ligt dragit sig fruktande tillbaka; men bakom; denna 
köld och stränghet trodde han sig nu äfven upptäcka 
samma trofasta och pålitliga redlighet, som han all- 
tid så högt nödgats värdera hos fadren, äfven "om 
sjelfva denna känsla af högaktning varit i samma mån 
plägsam, som han befarat alt just den strängt red- 
liga karakteren skulle, derest den en gång uppträdde 
för sin egen äras och för sanningens skull, i och med 
detsamma då äfven blifva den farligaste fienden. Den 
djupare blick, han emellertid sänkte inom Puke, erin- 
rade honom dock om fadren från de äldsta tider, då 
de änun blott stålt i vänskapliga och kamralliga för- 
hållanden.. 

— Men sedan några timmar, herr grefve, fortfor 
emellertid Puke, känner jag, lika väl som ni, »orsaken 
till min fars lidanden, skälen också Lill ert sätt att 
behandla mig. 

— Orsaken . . . skälen . .. 

Ehrenpreutz, som alltid hade snusdosan till hands, 
tog sig ovilkorligen en pris. 

I Pukes orvubbliga allvar uttryckte sig en viss stor- 
het i karakteren, som sedan han genom sin fortfa- 
rande lugna hållning nästan tvingat Ehrenpreutz att 
blicka in i den, icke så obetydligt jemnade ställnin- 
gen dem emellan. Det var den inre maktfuilkomlig- 
heten, som tlogutsin rätt öfver den yttre. Ehrenpreutz 
hade förglömt sig, då han blickat in i Pukes anlets- 
drag: dessa buro nemligen allt för mycket pregeln af 
tillit till ära och redlighet, att icke imponera. Som 
sagdt — han tog sig också en pris snus. 

— Låt mig då höra dessa skäl, tillade han, under 
det han åter slöt dosan. 

— Ni fruktade min far, herr grefve, så länge han 
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lefde; sedan han är död, fruktar ni mig. Jag har sett 
på flera än ett bataljefält hvad mod vill säga; jag har 
äfven selt hvad fruktan är. Fruktan är en förfärlig fi- 
ende till vårt lugn, vår glädje, vår ära. På fältet är 
den feghet, i politiken är den möjligtvis en blott för 
långt drifven försigtighet. I er höga samhällsställning, 
herr grefve, då hvarje omständighet, som kan kom- 
promeltera er, äfven skulle kunna undergräfva ert an- 
seende och förstöra ej mindre det allmänna förltro- 
ende, som ni vunnit, än störta er för alltid, finnes 
också mycket, som talar till ert försvar. Ju lägre man 
står, dess mindre betyder fallet; ju högre, destomera. 
Vi hafva stlalsmän, som med förlusten af sill infly- 
tande äfven förlorat förståndet. Den politiska mak- 
ten är elt diadem, som inviger till andra tankar om 
verld och hf, än det simpla soldatsvärdet, än den van- 
liga vandringsstafven. Möjligheten att förlora en krona 
måste falta mannen med en helt annan känsla, än möj- 
ligheten att förlora en vante. Herr grefve, jag säger 
icke alt ni handlat orätt, jag säger blott att ni haft 
oräll, då ni misskänl personer, som i sin själ aldrig 
elt ögonblick inrymt den aflägsnaste tanke alt för- 
råda er. 


Puke hade träffat rätt. När han uppgaf fruktan, 
såsom den enda orsaken till Ehrenpreutzs fiendtlighet, 
spratt denne häftigt till, liksom han af en främmande 
hand blifvit berörd i sitt hjertas mest ömtåliga punkt. 
Men då Puke utan all beräkning, endast ledd af 
sin egen redliga afsigtl, genast tillade försonande och 
mildrande ord, lugnade sig äfven Ebrenpreutz. Man 
skulle föröfrigt göra Ehrenpreutz kanske allt för orätt, 
antoge man att han sjelf alltid gillat sitt handlings- 
sätt. Men den politiska nödvändigheten, som verkar 
med ett ödes hela makt på samhälle och individer, var 
för honom mer än allt annat, blef till och med en mo- 
ralisk nödvändighet, emedan det gällde alt stå anmärk- 
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ningsfri inför verlden. På sådant sätt kan man säga 
alt en i sig sjelf aktningsvärd känsla här lånade sig 
ett skydd eller försvar i en mindre vacker. Pukes 
mening kunde dock icke längre misskännas. Synbar- 
ligen ville han på ett förtroendefullt sätl närma sig. 
Ehrenpreutz förblef tyst: han ville höra honom till slut. 

Äfven Creutz kände sig tillfredsställd med de tän- 
kesätt, som Puke yttrade. Vi hafva mera än en gång 
selt honom vacklande i silt omdöme om morbrodern, 
ehuru han alltid i vigtigare stunder åter stått käm- 
pande vid hans sida. Vid åhörandet af Pukes fram- 
ställning började han också nu att hoppas på möjlig- 
heten af en uppgörelse. 

— Min far är död, tålade emellertid Puke; han 
har medtagit i grafven sina lidanden, sina minnen, 
sina uppoffringar. Jag är hans arfvinge, hans son. 

Ehrenpreutz flyttade ej sin blick från Puke. Hvad 
ämnade han göra? 

— Min far har efterlemnat handlingar, fortfor han, 
som utreda alla förhållanden. 

— Dessa handlingar? 

Puke mötte Ehrenpreutzs blick. 

— Vid mitt sista samtal med min far förklarade 
han mig, att baron Wrangel en gång skulle gifva mig 
nöjaktiga upplysningar. 

— Wrangel? 

— Wrangel har ej förmått det, 'herr grefve, eme- 
dan han aldrig egt dessa handlingar. 

— Aldrig... 

— Ni vet att Larsson uraktlåtit att aflemna dem; 
men jag hoppas att de snart skola liggai mina händer. 
— Fedra? Och hvad ämnar ni göra med dem? 

— Öfverlemna dem till er, herr grefve, obrutna; 
olästa. 

Pukes förklaring: var enkel, 'okonstlad, naturlig. 
Det: var icke något skryt i den uppoffring, han :ville 
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göra: den förestafvades tydligen blott af hans heder; 
af hans säll att se saken. 

De konstlade förskansningar, hvarmed Ehrenpreutzs 
uppfattning af verlden sålänge omgifvit honom; denna 
babelsbyggnad af misstro och tvifvel om andras red- 
lighet och ära, hvarinom ändock alltid endast en mer 
eller mindre falsk begrepps-förvirring herrskande ut- 
vecklat sig, upplöste sig också på en gång, såsom en 
mörk molnstod skingras af vindflägten. 

Till hans försvar må man erinra sig denna tids af 
korruptionen så undergräfda moral. "Jn högre han 
sligit i yttre ära och anseende, destomera hade fordna 
förhållanden förskräckt honom. 1 sina tankar alllid 
stående vid randen af en öppen afgrund, hade han 
ständigt befarat att träffas af den hand, som kunde 
störta honom ned i den. 'Med-alla de förvecklingar, 
som påmint honom om äldre tider, hade han hitintills 
mäst kämpa. För första gången ljöd nu emellertid 
från den unge Puke, den ende representanten af den 


fara, som han fruktade, ett varmt hjertas fridfulla 
ord, inför hvilket alla konstladt-uppstapplade reson-: 


nemanger voro öfverflödiga. 

Återbekommandet af papperen, annullerandet så- 
lunda af alla verkliga bevis, innebar den fullkomli- 
gaste trygghet, och hvad kunde han begära mera för 
vinnandet af det lugn — som ätven han behöfde—:och 
som i sina verkningar skulle följas af: försoning med 
hans minnen, och -— hvarföre icke äfven — med. det 
närvarande. 

Utan att likväl deducera allt dettaisin själ — sade 
honom hans känsla. det på en gång — och han ut- 
sträckte sin hand emot Puke. 

Puke lade sin deri. 

— Herr grefve, talade han; jag behöfver ej säga 
er, huru högt jag älskåde min far; men kan jag handla 
redligare emot hans minne, än låta det dö bortifrid? 
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En Puke har aldrig stått anklagad för något brolt. 
Det var en man med elt annat namn, som anklagades, 
som dömdes. I min fars försiglighet — ligger således 
redan vår försoning. De qval, som han led, led han 
för de pligter, han iklädde sig. Frid med honom, men 
frid äfven med oss! Säg mig sanningen, herr grefve; 
då min far undandrog er några vigliga dokumenter, 
hvarför gjorde han det? Tror ni att det var för att 
genom dessa papper förr eller sednare anklaga er? 
Ack, nej! ni kan ej tro det. Under många års lidan- 
den hade han: visat sig allt för trofast, alt ni skulle 
kunna misstänka honom derför. Han bevarade dem 
för min skull, herr grefve; för alt göra för mig möj- 
ligt att inför verlden bevisa, det han iklädt sig mera, 
än hvarför han egentligen var anklagelsevärd, utan att 
dervid betänka att han just derigenom ställde er på 
en fiendtlig ståndpunkt såväl emot honom, som emot 
mig? Har jag rätt, herr grefve? 

— Ni har rätt, kapten; ja, ja, jag erkänner det. 

— Men min fars minne behöfver ej någon upprät- 
telse, emedan det aldrig blifvit misskändt. Må hvarje 
olyckligt tvifvel från er sida, herr grefve, mot honom 
och mig derför med hans efterlemnade papper offras 
åt lågorna, och måtte en framtid full af frid och glädje 
stiga såsom en Phoenix ur bålet! 


Puke tystnade. Ehrenpreutz erfor en så angenäm 
känsla, såsom hade han på en gång blifvit befriad ur 
en mörk andes stränga välde. Creutz beundrade upp- 
rigtigt Pukes oegennyttiga, flärdlösa och värdiga hand- 
lings sätt. 

Ehrenpreutz och Puke höllo ännu hvarandras händer. 

— Kapten Puke, vyttrade den förre; ni är en ädel 
man. Den enda upprätlelse, jag kan gifva, är alt er- 
känna, det jag handlat orätt emot er. Ni sade: frid 
med den döde; frid också med de lefvande! Låt det 
vara så. När lifvets sol börjar sjunka, har man ej sam- 
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ma vackra utsigt öfver verlden, som: när den går upp: 
Minnel visar oss verlden i skuggor, hoppet i ljus. Er- 
farenheten vidgar ej det varma hjertats viäer, snarare 
det kalla förständets. Kapten, tillade han, ålergif mig 
papperen och lär en gammal. man alt vid randen af sin 
graf högakla menskligheten. Det vore icke en oegen- 
nyllig handling, det vore en god. 

Ehrenpreutz var djupt rörd. 

Creulz var stolt, icke hjertlös; han trodde på sitt 
omdöme, ehuru det kanske icke var mycket all tro på. 
Puke hade slagit an på honom, och hans bröst höj- 
des af lifligare känslor, än vanligt. Ädelmodet hos 
svaga nalurer kommer med ögonblicket, såsom elt in- 
fall af hjerlat, såsom en kapris af känslan. 

— Vi hafva varit barndomsvänner, yttrade han, 
ehuru vi sedermera korsal våra klingor. Kapten Puke; 
låtom oss åler blifva vänner. Ni älskar min syster, 
och hon älskar er. Med återvändt förtroende oss emel- 
lan, skulle ni förr eller sednare anhålla om hennes 
hand. Men låt mig befria er derifrån. Ni har skänkt 
min morbror en lycklig stund. Örfvertygad alt icke 
blott gifva er ett bevis på upprigtigheten af min: akt- 
ning, ulan också i någon mån bidraga till uppfyllan- 
det af min morbrors behof all visa sin erkänsla, vill 
äfven jag tacka er på milt sält. Kaplen...men vänta 
litet. 

Creulz betänkte sig ett ögonblick. 

Hvad Puke kände i denna stund var icke lätt att 
skildra. Men om han någonsin känt lyckan af att helt 
enkelt blolt vara — en hederlig karl, så kände han det 
nu. Väl hade han belänkt att vägen till menniskors 
aktning och vänskap icke fick slingra sig fram i'bugler, 
utan gå rakt på målet; men han hade likväl ej förmo- 
dat alt denna väg skulle vara så kort. Glädjen förän- 
drade dock icke hans vanliga yllre lugn: måhända vå- 
gade han ej öfverlåla sig ål hela vidden af sin: lycka. 

Drottning Lovisa Ulrikas Hof. Del. III. id 
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Den rymd, hvari hans själ i denna stund sväfvade, var 
dock full af ljus: intet moln skymde den: han tänkte 
sig Almas: glädje, tyckte sig höra hennes hjertas varma 
slag, var lycklig i föreställningen: af hennes lycka. 

— Jag önskar att ni besvarar en fråga, kapten, 
återtog Creutz, innan jag fullföljer min mening. I hvad 
förhållande står ni till Amanda? 

— 1 intet. 

— Men jag har anledning atttro, det hon älskar er. 

— Och jag, alt hon hatar mig. 

— Hat och kärlek ligga mycket nära hvarandra. 
Ni måste akta er för henne. 

— Äfven hon bör akta sig för mig. 

— Lika mycket; saken bör ej afhålla mig från min 
afsigt. Vänta mig här . .. jag skall straxt vara till- 
bakar. ss 

Och han var det äfven; men han förde nu Alma 
vid sin hand. 

Från den stund Alma såg Puke närma sig till Eh- 
reupreutz och Creutz hade hennes hjerta klappat med 
feberaktig häftighet. Hon sökte väl att sysselsätta sig 
med hvad som passerade omkring henne, men förgäf- 
ves. Hennes tankar och blickar drogos oupphörligt åt 
den fönsterniseh, der hon visste att hennes öde nu 
afgjordes. 

Ehuruväl rummen strålade af en praktfull upplys- 
ning, föll icke dessmindre en mörk slagskugga öfver 
de samtalande. 

Öfverlemnad endast åt sin inbillning, uppjagade 
den hennes tankar till det högsta, och då hennes bror 
nalkades, befann hon sigidet mest upprörda tillstånd. 

— Lugna dig, bad han; följ mig. 

Hon erinrade sig i ögonblicket ganska väl, då dessa 
samma ord sednast ljödo till henne. 

— Se här, kapten Puke, yttrade Creutz, då han 
äter inträdde i fönster-djupningen med Alma, det dyr- 
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baraste bevis på min tacksamhet, som jag kan gifva 
er. Moltag henne af min hand. 

Alma vågade knappast förstå sin brors ord. Hörde 
hon rätt? Frågande säg hon upp först på Creulz, der- 
efter på Ehrenpreutz. Vänligare än någonsin logo de- 
ras ansigten emot henne. Det var då sannt; hon vå- 
gade alt tro sitt öra; sitt hjerta hade hon aldrig miss- 
trott. Hennes öga sjönk i Pukes. Äfven här fann hon 
en bekräftelse på sin lycka. Hon rodnade icke, hon 
bleknade icke heller, men så djupt var det intryck, hon 
erfor, alt tårar af sällhet oemotståndligt banade sig 
väg fram ur hennes nyss så beklämda bröst. 

— Lemna mig, bad hon, lemna mig för ett ögon- 
blick. Jag behöfver fatta mig. Jag skall straxt vara 
hos er. 

Alma sjönk ned på en af taburetterna i fördjup- 
ningens mörkaste skugga, och oförmärkt löste Puke 
på ett af fönsterdraperiets snören, hvarigenom dess 
bugter föllo djupare ned och undanskymde henne för 
hofvets eljest öfverallt spanande blickar. 

Creutz gaf Marie Louise en vink att inställa sig 
hos Alma. 

Marie Louise och Alma vexlade intet ord, men de 
tryckte hvarandras händer. 
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FJERDE KAPITLET. 


Pechlin fastnar i sin egen snara. 
Skådespelet. Guldringarna. 


Drottningens stilla värdighet var icke elt bevis på 
inre lugn; hon var blott upptagen af något helt an- 
nat, än hvad som rörde sig närmast omkring henne. 
Hennes konungslige broders bref hade icke motsvarat 
hennes förhoppningar. Hon hade önskat att i honom 
få ett säkert stöd och genom hans bemedling kanske 
till och med kunna förmå andra hof att inleressera 
sig för det svenska. Men så inveckladt och tvetydigt 
hans svar äfven var, insåg hon dock att det med fa- 
gra ord endast betäckte ett tydligt afslag. I samma 
mån, som hans föregående skrifvelse lyckats att miss- 
leda hennes blick och upprätthålla hennes tillit, oroa- 
des hon nu. 

Hon hade också genast fattat det beslutet, alt med 
Silfverhjelm — som det ändå alltid var nödvändigt all 
hjelpa ur landet — afsända en ny skrifvelse till Berlin. 
Men huru träffa honom, den förrymde, den fogelfrie, 
den efterspanade, på hvars hufvud elt högt pris var 
satt? I första ögonblicket hade det fallit henne in att 
elt möte bäst kunde ske under loppet af aftonens fest- 
liga tillställning — hvem hade väl då tid att tänka på 
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annat än nöjet, stundens -galanteri? Men mu, sedan 
festen var börjad, oroade henne detta möte. Huru myc- 
ket skulle icke en upptäckt kunna blottställa henne? 

När drottningen slutat sin vandring omkring bland 
gästerna, och konungen återfört henne till ett af de 
inre praktrummen, slöto sig damer och kavaljerer in- 
till henne. 

Konungen närmade sig Fersen, och man såg dem 
snart ielt annat rum inbegripneiett samtal, som lyck- 
tes helt och hållet upptaga deras tankar. 

Droltningen syntes nästan trölt, egentligen var 
hon dock blott tankspridd. Den irrande blicken, som 
hon kastade omkring sällskapet, uttryckte något af 
båda delarne. Men åsynen af Pechlin, somi detsamma 
framträdde, gjorde synbarligen elt obehagligt intryck, 
och hon vände sig ifrån honom till Dalin, som stod 
vid sidan. 

— Har ni varit inne hos prinsen, Dalin? frågade 
drottningen. Hvad göra barnen? 

Vid denna så enkla fråga blef det så tyst i rum- 
met; men den berörde också just det ämne, som lifli- 
gast hade sysselsatt nägot hvar. 

Pechlin höjde upp sitt hufvud, och hans gråa ögon 
glänste till, såsom hade han fått ett sporrhugg. En 
hastig rörelse gick genom sällskapet, under det man 
närmade sig, för att rigtigt få höra svaret. 

— Prinsen, ers majestät, svarade Dalin, öfverträf- 
far i afton sig sjelf: han är god och intagande mot 
alla, och jag kan väl säga snillrik för alla. Den ena 
leken aflöser den andra. Då jag lemnade honom nyss, 
agerade han Gustaf I, talande vid Mora kyrka till dal- 
karlarne. Jag försäkrar alt hans ord icke föllo sig 
illa: de slogo åtminstone an på lekkamraterna. 

Elt uttryck af moderlig glädje och tillfredsställelse 
spred sig öfver drottningens anletsdrag. 

Men om den öfverraskning, som på samma gång 
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uttryckte sig hos de öfriga, äfven bar anstrykning af 
tillfredsställelse, låg det likväl något bittert deri. Ser 
ni, tycktes man vilja säga hvarandra med ögonen; 
hör ni, tycktes man vilja hviska med läpparna. 

Ur det ofrivilliga, lätta sorl, som gick genom rum- 
met, och hvilket drottningen tog såsom elt bifall, bröt 
Pechlins röst sig fram. 

— Det bevisar onekligen elt godt historiskt om- 
döme af prinsen yttrade han, att välja så höga före- 
mål, som Gustaf vid Mora, till ämne för sina lekar; 
men måune det icke varit ännu mera utmärkande, om 
han hade valt Thorgny Lagman, i den stund han erin- 
rade Olof om de sju konungarnes öde vid Mula källa. 


Den djerfva hänsyftningen var. allt för påfallande, 
alt icke öfverraska hvar och en och åstadkomma en 
tyst förlägenhet. 

— Jag förstår icke rält väl hvad ni menar, sva- 
rade droltningen, emedan jag icke är nog hemma i den 
svenska historien. 

— Vid ers majesläls sida står en af vårt lands ut- 
märklaste skriftställare och histlorieförfattare. 

— Ni menar Dalin? 

— Hvem annan, ers majestät: han är allrabäst i 
tillfälle att upplysa om skillnaden mellan Gustaf I:ste 
och Thorgny Lagman. 


Drottningen hörde på Pechlins röst att det låg nå- 
gon elak hänsyftningi hans ord och lät frågan derföre 
falla. 

— Men om det äfven kan vara ganska nalurligt 
att ers majestät, fortsatte han derför, icke så fullstän- 
digt känner vår svenska historia, är ers majestät sä- 
kert mycket mera bekant med Preussens. 

Drottningen, som hitintills ej egentligen känt sig 
sårad, fästade likväl nu en skarp och frågande blick 
på Pechlin. 
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Denna blick var allt för märklig, att icke gifva en 
ännu högre betydelse åt Pechlins. ord: 

— Ers majestäts mäktige och snillrike- broder, den 
verldsvise i Sans-Souci, som Europa med skäl kallar 
honom, börjar åter alt ingifva fruktan. 

Pechlin var framför allt känd för sin bekantskap 
med den politiska verlden, dess inre kombinationer och 
intriger, utan att man alltid kunde förklara på hvilka 
vägar han vann kännedom derom. 


Hans ord voro derför en gåta, om icke för alla, 
dock för flertalet af de närvarande. 

Skärpan i drottningens blick mildrades ej af hans 
yttrande, ehuru en viss oro öfverföll henne. 

Det allmänna interesset växte. 


— Hvad vill ni säga dermed, baron? frågade hon; 
i hvad fall kan min bror åter ingifva Europa nägra 
farhågor? 

— Ers majestät, som säkerligen eger närmare och 
fullständigare underrättelser än någon annan om kon- 
ung Fredriks förehafvanden, torde allrabäst kunna be- 
döma afsigterna med den i hastighet och omfång vä- 
xande verksamhet, som nu råder inom den preussiska 
armén. 

Konungen hade väl i dunkla ord antydt ett och 
annat härom till drottningen, utan att likväl fullstän- 
digt redogöra för något, än mindre inviga henneisina 
planer. 

Men det föll henne nu in all bon kunnat missför- 
stå hans ullryck, och alt han kanske rustade just i 
öfverensslämmelse med hennes interesse. 


— Visserligen hår jag nyligen emottagil underrät- 
telser från konungen, min bror, svarade drottningen 
likväl undvikande, ehuru hennes hjerta klappade häfti- 
gare än vanligt; men han har icke meddelat mig nå- 
got hvarken om:sina politiska eller mililäriska afsigter. 
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— Man talar i Berlin, fortsatte Pechlin, om ett 
närmare förbund med en viss nordisk makt. 

Oemotståndligt färgades drottningens kinder af en 
hög purpur. Ett småleende for öfver Pechlins läppar. 
Han förstod att hon tog uppgiften åt sig sjelf, och det 
gladde honom att hafva fångat henne. 

— Kastar man en blick öfver den Europeiska ställs 
ningen, talade han också vidare, synes det nästan, som 
om ett allmänt krig verkligen vore i antägande. 

Med Pechlins kända skarpsinnighet var det gan- 
ska möjligt alt ban kunde se långt djupare in i de 
politiska förvecklingarne än mången annan. 


Drottningen lyssnade också uppmärksamt till hans 
ord. N 
— Ni gör hastigt och lustigt upp edra kombina- 
tioner, baron, anmärkte hon emellertid; min bror är 
väl en kraftfull man, och freden i Aachen har stadfä- 
stat hans makt; men hvilka ytterligare afsigter tilltror 
ni honom väl? 

— Konung Fredrik, ers majestät, är ett snille och 
ett svärd; och enär hvart och elt af desse ensamt för 
sig är mäkligt nog att drömma om eröfrandet af en 
verld, till hvad skola de icke då känna sig i stånd ge- 
mensamt? 

— Det låter höra sig, Pechlin. 

— Föreställ oss, ers majestät, men jag vet knap- 
past hvilket exempel jag skall taga . .. lika mycket 
dock . .. föreställ oss att konungen af Preussen icke 
ogerna skulle vilja föra elt krig, till exempel med 
Sverige. 

Insinuationen kom så oförmodadt, att drottningen 
icke förmåäde bibehålla god mine. Hennes bröst höjde 
sig — hennes blick stannade — hon sträckte upp sig. 

— Med Sverige? upprepade hon blott. Men han 
skulle väl i sädant fall hafva någon krigsorsak. 
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— Del behöfde han icke, ers majestät, derest han 
på nägot sätt kunde tvinga oss alt anfalla sig. 

Samtalet hade fått en utsträckning, som man ej 
förutsett. Men de stora frågorna lågo denna tid på 
hvars mans mun, och interesset minskades icke, fast- 
hellre ökades det. Emellan drottningen och Pechlin vi- 
sade sig föröfrigt en sinnesspänning, hvaraf man lätt 
drog den slutsatsen, att en hemlig strid försiggick 
dem emellan, ehuru ingen förstod, hvarthän de egent- 
ligen ville. Tanken på ett krig emellan Preussen och 
Sverige anslog allas sinnen: det låg politiska viäer deri. 
Man såg också på Pechlin, liksom han ännu varil skyl- 
dig en förklaring. 

— Ni säger, baron, anmärkte drottningen, alt vi 
skulle anfalla Preussen; och nyss talade ni om ett af 
min bror afsedt förbund med en nordisk makt. 

— Förmodade väl ers majestät, att jag dermed me- 
nade Sverige? 

— Jag förmodar ingenting; jag vill: blott höra er 
mening. 

Drottningen ansäg sig hafva försatt honom i en 
dilemma, hvarur han ej så lätt skulle kunna reda sig. 

— England, ers majestät, är äfven en nordisk makt. 

— England? ; 

— Ers majestät känner att Österrike lika litet för- 
glömmer förlusten af Schlesien, som det förlåter Preus- 
sen dess växande makt. 

— Nåväl. 

— Österrike har redan på ättonde året beredt sig 
att återlaga sin förlust. 

— Låt vara. 

— I förbund med Polen, Ryssland och Frankrike 
kan det uträtta ganska mycket. 

— Onekligen; men ett krig med dem skulle icke 
konungen af Preussen söka, fasthellre undvika. 

— Det beror af omständigheterna, ers maj:l. Jag 
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sade alt er kunglige bror är både ett snille och ett 
svärd. Vinner han i England en bundsförvandt, som 
sysselsätter Frankrike samt begagnar sig af ögonblic- 
ket innan, han sjelf anfalles, så kan han slå den ene 
af sina fiender efler den andre. 

— Men Frankrike är ju Preussens och England 
Österrikes gamla allierade. 

— Frankrike fruktar emellertid redan för de jätte- 
sleg, som Preussen tager framåt, och England skulle 
icke kunna tillåta all Frankrike eröfrade ett större in- 
flytande på Preussens bekostnad. 

Allt flera af gästerna hade under tiden samlat sig 
omkring drottningen och Pechlin; äfven Puke inställde 
sig der. 

Till en början fladdrade visserligen ännu hans tan- 
kar, såsom lälta och vingade fjärilar, i det nya solsken, 
som spridde sig öfver hans inre verld; men snart nådde 
honom konungens af Preussen namn, och han lyssnade 
nu, äfven han, till samtalet. 

Dess innehåll öfverraskade honom. Utan alt vara 
invigd i några, vare sig det preussiska eller svenska 
hofvets hemligheter, förmodade han, att de ändå alltid 
i någon mån ömsesidigt understödde hvarandra. Det 
synbart spända förhållandet emellan drottningen och 
Pechlin ökade äfven för honom samtalets belydelse 
och vigt. 

— Men i alla fall förstår jag icke, erinrade drolt- 
ningen, hvad Sverige kan hafva för godt eller ondt af 
Preussens planer och ett möjligtvis: förestående krig 
på kontinenten. 

Pechlins anletsdrag antogo vid denna anmärkning 
elt ovanligt allvar. Efter gammal vana såg han sig om- 
kring i kretsen bland de närvarande; men denna gån- 
gen var det icke, för att utforska hvad de tänkte, utan 
liksom för att åberopa dem såsom vittnen. Drottnin- 
gen, som med oro anade att han fått någon spaning 
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om hennes skriftvexling med.-brodern, erfor, vid denna 
hans så markerade rörelse, nära nog en fruktan. 

— Intet folk i verlden, ers maj:t, tålade Pechlin, 
eger samma fullkomliga frihet och sjelfständighet, som 
det svenska. Lagarna äro hos oss suveränileten; re- 
presentanterne' äro oinskränkta lagstiftare, och kon- 
ungamaklen, ers majestät, är, om jag så far ullrycka 
mig, blott del gudomliga inseglet på vår frihet. 

Pechlin hade höjt sin röst och den ljöd klar och ren. 

— Vår stalsförfaltning, fortfor han, eger derföre 
äfven den inre styrka, all allenastyrandet — hvarhelst 
och under hvad form det än må finnas — alltid skall 
frukta för den, säsom för ett nytt uppslag inom Europa 
till tänkbara, vigtligl genomgripande samhällsförän- 
dringar. 

Om drottningen, och äfven mången med henne, 
icke delade Pechlins åsigt om författningens förträff- 
lighet, kunde de dock icke förneka rigtigheten af hans 
slutsats. 

— Monarkismen eger således, ers majestäl, i sy- 
stemet af vårl samhällsskick en moralisk krigsorsak, 
och det är diplomatiens uppgift att söka sig en male- 
riel; och man torde icke få betvifla att vigtliga cor- 
respondenser i detta ögonblick vexlas i sådan afsigt. 

Pechlin bibehöll ännu silt mera imponerande ut- 
seende; men hans ögon vände sig med en stadig blick 
uteslutande till drottningen. Drottningen vågade icke 
framkasta någon ny anmärkning. 

— Vi vela alla, talade Pechlin vidare, att icke min- 
dre hans majestät konungen, än eders majestät, eg- 
nande det svenska folkets fria institutioner: den oin- 
skränktaste tillgifvenhet, skola glädja sig åt den upp- 
märksamhet, hvarmed landets representanter följa så 
väl den inre, som yltre, politikens gång. Under så oro- 
liga lider, som våra — och hvarpå man, Gudnäs, 
eger tillräckligt sorgliga bevis i de många, som man 
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för stalens säkerhet redan nödgats fängsla — mäste det 
alllid- glädja ett så fosterländskl och konungsligt hjerta, 
som ers maj:t$, alt män gifvas, hvilka omsorgsfullt följa 
hvart och ett på himmelen uppstigande åskmoln. Före- 
ställom oss endast att någon funnes ibland oss nog förrä- 
disk att vilja anlägga sina politiska häfstänger på stödet 
af Fredrik den stores skarpsinnighet, klokhet och ener- 
gie; huru nödvändigt då, att med ospard och förutseende 
uppmärksamhet följa den store mannens handlingar och 
prötva dem, äfven i deras minsta detalj. Förlåt mig, 
ers majestät, jag förstår all för väl, huru mycket en 
så nära anförvandt till konungen af Preussen mäste 
lida vid blotta tanken på en möjlig brylning mellan 
honom och oss; men så äro äfven alla förvissade att ert 
hjerta och er välönskan skulle, i händelse af ett krig, 
följa våra fanor till striden. Den storm, som ligger 
i en för staten tidsenlig utveckling, kan ingen en- 
skild förekomma. Under det ni, ers majestät, beder 
till Gud för det svenska folkets lycka och beständ, le- 
ker måhända förräderiet bakom ert bönaltare med län- 
karna af nationens öde. 

Utan att lemna vördnaden derhän, träffade Pechlin 
droltningen med slag på slag. Anlitande hela sin stolt- 
het och själsstyrka, bibehöll hon det yttre lugnet; 
men inom henne ökades hennes oro. Hon kunde omöj- 
tigt längre betvifla, det man icke upptäckt hennes cor- 
respondens med brodren, äfven om man på ett öf- 
verdrifvet sätt uppfattade och utlade dess innehåll; ej 
utan ökad förskräckelse visade sig äfven nu faran af 
att hafva tillkallat Silfverbjelm och möjligheten afhans 
upptäckt. 

Pechlin hade tystnat för ett ögonblick. Ännu en 
gång betraktade han drottningen, och det var med till- 
fredsställelse, som han på hennes bleka kind och: för- 
virrade blick såg den framgång, han hafl. 

Alla förstodo väl alt det var drottningen, som han 
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anklagat, och anktagelsen syntes till och med bekräf- 
tad af henne sjelf. Hastigt tog Pechlin åter till ordet. 

— Jag har med flit, förklarade: han, lemnat en 
lucka i min framställning, men som dock bör fyllas. 
Det är diplomatiens uppgift att förvandla svart till hvitt, 
göra den enas vilja till den andras, förmå det ena lan-= 
det all gå det andras ärende. Om Preusen aldrig så 
gerna vill ett krig med oss, saknar det skäl dertill; 
och huru förmå oss alt sjelfva anfalla? 

Besvarandet af en sädan fråga syntes verkligen 
öfversliga hvars och ens förmåga. Drottningen sjelf, 
som trodde sig vara rätt väl bevandrad i politikens la- 
byrinther, förstod ej huru gåtan skulle lösas. Hon hade 
också derpå äterfört Pechlins tankar ett par gånger, 
utan all erhålla nägon upplysning. Saken var dock 
för henne af den högsta vigt, ty hon föreställde sig, 
alt det mähända sväfvande i hennes brors bref skulle 
få en helt annan förklaringsgrund, visade det sig möj- 
ligt atthan, genom sina politiska kombinationer, kunde 
inleda Sverige sjelfmant i ett vidtutseende krigs alla 
olika skiftningar och faror. 

— Konung Fredrik är för stor statsman, fortsatte 
emellertid Pechlin, med en orubblig och obesvärad 
hållning, för att läta Österrike taga initiativet. Då 
man minst anar det, skall han hugga in på sin fi- 
ende, kanske i Sachsen; och under förutsällming af 
framgång — en förutsättning, hvarförutan ingen fält: 
herre går till strids — skall Österrike snart befinna 
sig i den brydsamma belägenheten alt nödgas påyrka 
ett rikskrig emot Preussen, tillfölje hvaraf Sverige, ej 
blott såsom garant af Westfaliska freden, utan äfven i 
egenskap af tyska rikets medlem, är förpliktadt att 
deri deltaga. 


Ej mindre drottningen, än de öfrige, öfverraska- 
des af det sätt, hvarpa Pechlin verkligen löste sin upps 
gift. Hans deduktion vittnade om lika mycken fyn- 
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dighet, som statsmannaförstånd. Drottningen bäfvade 
till och med fruktande tillbaka för en man, som så för- 
troendefullt till sitt eget omdöme kastade sina blickar 
så längt bortom det närvarande, som han. På sammå 
gäng, som hon frågade sig om hennes bror verkligen 
kunde hysa en dylik, lika så väl beräknad, som djupt 
anlagd afsigt, sporde hon sig äfven, huru långt Pech- 
lin kunnat blicka in i hennes kort. 


Under det Pechlin talat hade hon uteslutande fä- 
stat sin uppmärksamhet vid honom. Hon hade icke 
med en enda blick ens sökt att utforska hvad intryck 
han gjorde på de öfriga gästerna. Men hennes hjerlas 
häftiga slag villnade dock inför henne sjelf, att hon 
icke glömt dem, och nu, då Pechlin åter pauserade, 
förstod hon af den djupa tystnaden, som inträdde, att 
han, med mera framgång än någonsin, lyckats i sin 
afsigt alt sälta henne liksom på de anklagades bänk. 


Med all den konungsliga värdighet, som var henne 
så medfödd, lyftade hon väl upp sitt hufvud, men buru 
hon än betraktade detta anfall, grundadt dels på en 
icke så ringa bekantskap, men dels också på egna sup- 
positioner, sökte hon förgäfves efter elt fotfäste till ett 
försvar. Men ej nog härmed, hon var upprörd, och 
skämtet och löjet — eljest så lämpliga vapen vid för- 
svaret af en svag sak — stodo henne icke en gång 
till buds... Ögonblicket var plågsamt. Hon förebrådde 
grefve Carl-Fersen, alt icke den af honom utlofvade 
öfverraskningen i tid afbrutit hela denna konversa- 
tion; hon förebrådde konungen att han aflägsnat sig 
och sina vänner, alt de ej trädde emellan. 


Emellertid hade Puke, med en uppmärksamhet, 
större än någon annans, följt Pechlins yttranden; 
men, oförklarligt nog, säg man än elt hotande moln 
fördystra hans panna, än eltleende kröka hans läppar. 

På en gång träffades han dock af drottningens 
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blick, och med elt uttryck, liksom sökte hon: sig en 
sauve garde. 

Puke spratt till; "men på samma gång sjönk mol= 
net bort från hans panna, och han stod der lugn 
och leende. 

Pechlin hade pauserat ett ögonblick, och Puke be- 
gagnade sig deraf. 

— Ers majestät, talade han, tillåter ers majestät 
mig alt yttra några ord. 

Pechlin vände sig hastigt om, och Puke och han 
stodo midt framför hvarandra. 

— Äfven hos er, herr baron, yttrade han till Pech- 
lin, beder jag om ursägt — men ni har glömt litet af 
det interessanta ärende, som ni haft att föredraga. 

Under tider af stora inre strider utveckla sig ka- 
raktererna fullkomligare, än under ett hvilande, pas- 
sivt tillstånd. Huru politiskt skygg man än var för 
hvarandra, och huru korrumperande opinionerna lågo i 
hvarandras händer, egde likväl, mera än i våra dagar, 
individualiteten sin egen pregel, sitt sjelfständighets- 
diadem. 

Ryktet om Puke och det lilla man sett af honom 
hade betecknat honom som: en man. 

Pechlin, som antog alt Puke skulle räcka drott- 
ningen en hjelpsam hand, mötte honom likväl med ett 
visst hån. Genom Aminoff kände han nemligen till: 
räckligt om Pukes resa, för att ganska lätt kunna ned- 
göra honom. 

— Har jag förglömt något, kapten, svarade han, 
så gör ni mig en verklig tjenst, om ni påminner mig 
derom. 

Drottningen lyssnade till: Pukes ord: i dem låg ju 
elt halft erkännande om rigtigheten i Pechlins upp- 
gifler. 


— Det är blott en liten obetydlig anekdot, förkla- 
rade Puke, men som den är rolig nog och Hör till 
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frågan, bör den icke helt och hållet: lemnas åsido: 
För några månader sedan anlände nemligen en svensk 
resande i åtskilliga diplomatiska uppdrag till Berlin, 
för hvilkas uträtlande han fått anvisning att vända sig 
till en af konungens hofbeljenter, på hvilken man an- 
såg sig kunna lita, och det desto heldre, som man 
förmodligen begagnat honom förut. 

Pechlins ögon vidgades: skulle också Puke hafva 
sig bekant... 

«— Hofbetjenten, fortsatte Puke, emottog den sven- 
ske resande — samtal och skriftvexling egde rum — 
vigtiga meddelanden saknades icke; med en upprigtig- 
het utan like förrådde han sin monarks hemligaste 
tankar, Preussens afsigter, Svenska hofvets förtroen- 
den, Europas ställning, ej mindre för det närvarande, 
än för framtiden — kort och godt — allt, hvad han 
sjelf i sin nära ställning till monarken kunnat öfver- 
komma. Var det icke en ganska habil politiker, den 
der betjenten? 

Drottningen sjönk ännu djupare tillbaka i soffan. 
Pechlin, som först befarade att Puke skulle förtälja nå- 
gol obehagligt, kunde ej undertrycka sin tillfredsstäl- 
lelse öfver alt finna sina yttranden på ett sådant sätt 
besannade. 

— Ers maj:t hör sjelf, tillade han också.  Betjenz 
tens förräderi är simpelt, det må vara; men saken ..: 

— Saken är fullkomligt rigtig, fullföljde Puke hans 
mening; ehuruväl dervid förekommer den märkliga om- 
ständigheten — alt den der hofbeljenten, till hvilken vår 
svenske diplomat ej genast personligen vände sig, utan 
afsände silt rekommendations-bref, under sednare ti- 
den måste hafva förändrat tänkesätt, ty — i stället för 
alt ingå i nägra mot sin monark förrädiska negocialio- 
ner — öfverlemnade han åt honom besagde rekommen- 
dations-bref. 

Elt ljus, liksom återskenet af den gyllene cirkeln 
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af en krona, spred sig omkring drottningens: hufvud: 
Hon rätade upp sig... hon andades lällare .. . ögo- 
nen fingo lif. 

En rörelse af ny öfverraskning gick genom detäta 
leder, som omgäfvo henne. På mångas ansigten syntes 
elt småleende, andra sägo förlägna på Pechlin. Skulle 
väl denne sluge man ändock gätt i en fälla? 

— Nog af, fortfor Puke; konungen, som fann: elt 
skämt här vara på sin plats, mollog den svenske di- 
plomaten i sin hoftjenares namn och drägt — icke en 
gång, utan ganska många gånger, och alla dessa sam- 
tal, vigtiga meddelanden, skriftvexlingar och förtro- 
enden äro naturligtvis endast sådana der dunstbiider — 
diplomatiska lockbeten — politiska fantasmagorier — 
hvarmed man drager enfaldigt folk vid näsan. Förlåt 
mig, herr baron; jag har lagt: mina ord så: artigt, jag 
förmålt. 

Pechlin kände sig slagen. Han såg att till och med 
hans vänner hade svårt att undertrycka löjet. 

— Men j tron mig kanske icke, mina herrar och 
damer, tillade Puke, vändande sig till omgifningen; 
i sådant fall har jag här en verifikation på sanningen 
af min uppgift. 

Han upplog ett papper ur sin ficka. 

— Här, sade han, har jag den svenske diplomatens 
rekommendalions-bref till den ifrågavarande hofbetjen- 
ten: det är undertecknadt med: baron Pechlins eget 
namn: och med hans egen hand. Icke sannt — och 
vill man veta hvem. diplomaten var — så finner man 
här äfven hans namn — det är ingen annan: än kor- 
netten Aminoff, som nära nog på samma gång, som 
jag, återkom från Berlin. 

Men Pechlin hade biott sjunkit tillbaka för ell ögom- 
blick... Han hade förlorat en position, : men ville be- 
täcka reträtlen i en ny. Emellertid hade:-han .mistat 
jemnvigten i sin själ: han var förargad. Men då han: 

Drottning Lovisa Ulrikas lof. Del. III. 8 
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åter ämnade taga till ordet — inkom konungen, och 
det af grefve: Carl Fersen anordnade skådespelet skulle 
börja. : 


Konungens samtal med Fersen hade icke mindre 
tagit hans uppmärksamhet i anspråk, än samtalet med 
Pechlin drottningens. Men det hade också rört kron- 
prinsens uppfostran och rikets ständers började diskus- 
sion derom. Konungen kunde icke undertrycka den 
ledsnad och det missnöje, som han kände; och grefve 
Fersen var en allt för mycket chevaleresk statsman, 
att icke svara honom med både grannlagenhet och 
upprigtighet. Konungen androg hvarje faders af na- 
turen, ej mindre än af den allmänna borgerliga lagen, 
helgade och stadfästade föräldra-rättighet, hvilken man 
ville undanrycka honom, endast af det skälet alt han 
var konung; han androg, att han likväl, just eme- 
dan han var konung och hans son en gång skulle 
bestiga thronen, måste känna sig långt mera än nå- 
gon annan uppmanad att gifva sin son en uppfostran, 
motsvarande sin egen historiska ansvarighet och det 
vigliga kall, som väntade hans förstfödde; han an- 
drog att ingen kunde känna det höga åliggandet med 
samma varma och rena känsla, som han; han an- 
drog att ständerna, derest de fortgingo i den nu be- 
trädda rigtningen, angrepo honom icke blott i djupet 
af hans hjerta, utan äfven intogo emot honom en verk- 
ligt fiendtlig ställning, som icke skulle kunna leda till 
något godt. 

Fersen försvarade deremot rikets ständers åsigt 
och handlingssätt. Han försäkrade, att ständerna icke 
ett enda ögonblick underkänt konungens goda afsig- 
ter och redliga omsorger; men tillade äfven att det 
icke heller var fråga om att såra föräldra-känslan, utan 
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fastmera blott att understödja densamma. Han fram- 
höll vigten för en prins att ständigt känna sig omgif- 
ven af folkets uppmärksamhet; han trodde att en kon- 
ung icke företrädesvis borde se i sin thronföljare en 
son, utan en blifvande konung. Han ansåg att det 
tillkom nationen mera än någon annan alt värda sig 
om den, åt hvars händer den en gång skulle anförtro 
sina öden. 


Men konungen gaf ej vika. Samtalet växte ut om- 
kring sin kärna. Fersens öppna karakter ledde det 
slutligen in på de direkta anmärkningar, man gjorde; 
men här mötte honom svårigheter på alla sidor. Han 
kunde icke gerna säga, alt konungen var allt för god 
och svag; ej heller att man så allmänt fruktade att 
drottningen skulle uppfostra prinsen till fiende emot 
statsförfattningen. Icke dessmindre framhöll han med 
så läll touche, som möjligt, hvad som i detta afseende 
tyngde hans sinne. a 


Konungen förstod honom: det var ett nylt stygn. 
Men hjertlat är icke mindre oultömligt vid försvaret af 
sina känslor, än förståndet af sina beräkningar. Kon- 
ungen ämnade också fullfölja ämnet; men i detsamma 
öppnades dörrarne till den stora sal, hvarest grefve 
Carl Fersen ordnat sin s. k. öfverraskning. 

Tvänne samtal afbrötos således på samma gång, 
konungens med Fersen och Pechlins med drottningen, 
och — ehuru man allmänt bröt upp, för att åse repre- 
sentationen — uppgaf ingen af dem afsigten alt vid 
första lägliga tillfälle åter fortsätta striden, konun- 
gen, intagen af ovilja öfver Fersens ihärdiga försvar, 
Pechlin — likgiltig i hvad linea han kunde kasta sig 
in, endast han fick hämnas. 

Anblicken af den lilla theatersalongen var vacker 
och öfverraskande. . Fersen hade också anlitat allt, 
hvad som kunde gifva den ett praktfullt utseende. — 
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Salongen var draperad på ett lysande sätt, och 
meilan draperierna voro byster placerade. För den 
kungliga familjen och några af rikets förnämsta her- 
rar fanns en upphöjning, försedd med fåtöljer. Konun- 
gen tog sin plats till höger, drottningen till venster. 
Fersen, som ganska väl märkte att konungen ville fort- 
sätta samtalet, trädde af artighet så nära hans sida, 
som möjligt. Pechlin deremot — som icke syntes vilja 
lemna drottningen ur sigte — sökle sig en platsihen- 
nes grannskap, nedanför upphöjningen. 

När man inkom, hade redan kronprinsen och hans 
unga gäster intagit sina platser i närheten af rampen. 
I förbidan på det nöje, som väntade dem, uttryckte de 
den lifligaste glädje. Kronprinsen satt i midten af ska- 
ran, till höger och venster om honom syntes, å ena 
sidan, tvänne af de täcka gracerna, Augusta och Ulla 
Fersen, och på den andra den iredje af dem, Lovisa 
Sparre samt lilla Anna Creutz. Prins Carl hade fält 
sin plats bredvid Ulla Fersen och tycktes rätt nöjd 
dermed. Arvid Creutz, unga Schröderheim, Badin och 
så vidare följde derefter. Det hela bildade en täck 
plantskola för framtiden, hvaröfver ett mildt solsken 
hvilade. 


Den första liknelsen till dramatisk poesi hos 0ss 
består af dialogiserade bibliska tilidragelser: men de 
voro äfven författade af prester och uppfördes vid un- 
dervisningsverken af den studerande ungdomen. Från 
skolorna öfvergingo skådespelen till hofvet. Under Carl 
IX:s regering utfördes i stora rikssalen på slottet Josephs 
samt konung Davids historia. Småningom började en fri- 
are anda alt utveckla sig. Under drottning Christinas tid 
införde man från England och Tyskland masquer och 
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wirlhschafter, som hos oss fingo namn af baletter och 
upplägg. Kort efter Carl XI:s död inskaffade man en 
trupp franska komedianter, hvilka skulle spela på'slot- 
tet och i bållhuset. Under konungarne Fredriks och Adolf 
Fredriks tid vann skådespelet ännu större terräng. Icke 
blott all Tessin, under den tid, då han såsom guvernör 
verkligen ledde Gustaf III:s uppfostran, uppförde små 
komedier med prinsen, hvarvid dennes förkärlek för 
dem uppenbarade sig i hela dess vidd; utan inrättade 
ban äfvenledes en svensk theater, under kammarher- 
ren vy. Olthoffs anförande; en annan anlades på Eriks- 
berg och en tredje i Humlegården. Kanslipresidenten C. 
Gyllenborg, riksrådet Er. Wrangel samt grefve v. Höp- 
ken understödde Tessins bemödanden på ett nitiskt 
sält. Att en konst, som iSverige ännn icke framskri- 
dit längre, än hvad fallev verkligen var, under sådana 
auspicier småningom skulle vinna insteg, är lätt för- 
klarligt. Sveriges utmärktaste män omfattade den, en 
del med enthusiasm. Theatern betraktades såsom en 
skola, hvarigenom man kunde ingifva den större all- 
mänheten ädla och fosterländska tankar, på samma 
gang man äfven förespeglade den utbildning och för- 
fining i seder, hvartill det var önskvärdt alt komma. Icke 
blotti de äldsta tider; utan äfven vid denna, såg man per- 
soner af den högsta samhbällsställning uppträda på sce- 
nen: Vi hafva derpå ett exempel i drottning Christina, 
som deltog i en ballett: les plaisirs de la vie des in- 
fants; ett annat i Carl Fersen. När de så kallade sven- 
ska komedierna börjades, skref QC.: Gyllenborg pro- 
logen. 


Se här några rader derur: 


”Vi börja nu en ny, men likväl gammal sak: 

I egna skådespel vi hittills ej fått smak. 

Man har dem länge sett på romerskt språk, på franskt, 
På engelskt, spanskt och tyskt, ja, äfven sist på danskt; 
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På svenska ej ännu. 

Så lät oss börja då sjuhundra trettisju: 

Det vore skam, om just de svenskes snillebragd, 

Som andras trotsa kan, skull härvid stå försagd. . ..o«.« 


Men allt detta oaktadt, skred sjelfva den dramati- 
ska konsten endast långsamt framäl. 

Så klen, som den af konung Adolf Fredrik 1755 in- 
kallade och under friherre Adlercrantz's styrelse ställda 
trupp af franska skådespelare än var, så förblef den 
svenska likväl ännu länge långt klenare. 

Stenborg den äldre är en bland de förste aktö- 
rer, som med någon utmärkelse — om icke för sin ta- 
lent — dock för sin ihärdighet, kan omnämnas. Han 
innehade privilegium för ett svenskt skådespelare-säll- 
skap, och vår inhemska scen stär till honom i förbin- 
delse för ett slags tradilion i denna väg, samt derföre 
alt han underhöll några dugliga ämnen, förutan hvil- 
kas bilräde det väl icke blifvit möjligt alt så snart upp- 
rälla en ny svensk scen. Bland dessa var hans son, 
hofsekreteraren Carl Stenborg, onekligen den bäste; 
men han tillhör redan en kommande tid. 

I allmänhet uppfördes vid hofvet under Adolf Fre- 
driks regering blott fransyska skådespel. Lovisa Ulrika, 
säger man, hade för god smak alt understödja så klena 
sujelter, som de svenska. En grundval var icke dess- 
mindre lagd för framtiden, ehuru opinionerna måste 
hafva sin tid att mogna. Som det till och med vill 
synas af hvad vi anfört ur Gyllenborgs prolog, bör- 
jade man tycka alt det var en skam för landet att vi 
skulle stå så långt tillbaka. Frågan ingick också gan- 
ska vigltigt i den tidens reform-begär, villnande om 
nationel sjelfkänsla. I det då mäktiga hattpartiets ställ- 
ning lill drottningen — som framför andra minst gyn- 
nade den svenska scenen — låg det måhända i partiets 
förkärlek en känsla af opposition, hvilket, om det så 
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var, visserligen skulle bidraga att reta de allmänna sym- 
pathierna till lif. Den varma och omfattande kärlek, som 
Gustaf III sedermera utvecklade, var derföre icke ett omo- 
tiveradt hugskott, utan ett följdrigtigt resultat af ett 
länge ganska allmänt hyst fosterländskt behof: Han sam- 
lade blottiett klart och positivt medvetande icke alle- 
nast de utmärktare mäns tänkesätt, som bhandledt hans 
ungdom, utan äfven folkets önskningar, när han ge- 
nom den kungliga stora theatern gjorde den svenska 
scenen lill en sann verklighet, helgad åt fäderneslan- 
dets sånggudinnor. 

Sedan grefve Carl Fersen erhållit drottningens till- 
stånd att på egen hand anordna uppförandet af ett 
skådespel, hade han gålt till råds med några af sina 
vänner, hvilka alla, liksom han, voro älskare af dra- 
matisk konst. Och på samma gång man förband sig 
till den obrollsligaste tystnad, vidtog man alla nödiga 
arrangementer. Grefve Carl Fersen hade också varit 
så sträng i uppfyllandet af silt löfte, att icke ens hans 
grefvinna hade erhällit den ringaste kännedom derom. 

Men redan hade alla intagit sina platser, och man 
afvaktade med nyfikenhet det ögonblick, då ridån skulle 
gå upp. 

— Hvad heter pjesen? frågade drottningen, ulan 
att vända sig till någon bestämd. 

— Brutus, svarade en röst. 

Hon igenkände att det var Pechlin, som svarade, 
och kände en häftig svallning i blodet. 

Ridån uppgick i detsamma. 

Från denna stund öfverlemnade man sig ål åskå- 
dandet af representationen. 

Pjesen var en öfversältning af Voltaires ryktbara 
sorgespel, som redan i Mars. månad 1739 för. första 
gången uppfördes på svenska theatern i Stockholm. 

Junii Bruti roll utfördes af Carl Fersen. 
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Theatern föreställde Tarpejanska klippan: ”Capivo- 
lium eller templet syntes i fonden: Rådet var försam- 
lat emellan templet och rådhuset, framför Martis al- 
tare. Brutus: och Valerius Publicola intogo avantsce- 
nen; :rådsherrarne stodo bakom dem i-en "halfceirkel. 
Längre bort såg man vakten. 

Brutus sade till Valerius Publicola "I. 


”J frihets äkta barn, som envåldsok misshagar, 
Vär hätske ovän nu vär styrkas rätt förstår: 

Ty förra stolthet hans i mjuka ord förgär. 
Porsenna, sjelf tyrann, tyrannen handen räcker, 
Han Tibris hela strand med allt sitt folk betäcker, 
Men sjelfva detta stöd man redan svigta ser, 

Han för värt fria folk och råd sig böjer ner”. 


Carl Fersen deklamerade dessa Alexandriner med 
hela den pathos, som tillhör versformen. Sålunda drog 
han, i rad efter rad, med majestätisk värdighet fram till 
målet, liksom den ena timmerstocken efter den andra, 
en erforderlig materiel för fulländandet af silt konstnär- 
liga ryktes tempel. Ett tecken af lifligt bifall helsade 


honom äfven: endast den kungliga familjen: förblef 
tyst: det ville tyckas, att man till och med begagnat 


sig af nöjet, för alt hålla en politisk likpredikan öfver 
de kungliges makt. 


”Vi vänja kungars mod sig sakta nederböja, 

Vi vänja Rom att sig med kungar jemlikt höja, 
Tills himlen medlertid det ödet fylla lär, 

Då kungen borgar-rätt som nåd af oss begår. 


7) Hvad vi här anföra låna vi ur öfversättningen af 1739. 
Afven detta skådespel blifver derigenom ett vittnesbörd om huru 
man tänkte dem tiden. 
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Pass på med någon konst, ditt smicker är ej kärt, 

Vi intet det förgift ibland oss koka lärt, 

Som uti enväldshof förderfvar edert tycke. 

Allt sådant är för sent. Hvart folk har sina lagar, 

Som de sig sjelfva valt, som dess natur behagar. 

Toscaner trälar ä af kung och äfven prest; 

Den träldom klär ej oss, men eder allrabäst. 

J nöjde gå'n i band, j kyssen eder kedja: 

En träl tål ej de män, som sig af frihet glädja. 

Att Grekeland mår väl, som sig ur träldom satt; 

Men under enväldsok är Jonien trött och matt. 

Rom har väl kungar haft, men förr slikt ok ej dragit, 

Från lagen, Numa gaf, han sig ej undantagit. 

Lik borgare med oss den stora Romul var, 

En hvar af oss sin del uti den äran tar. 

Rony brustit har i ett: uti sitt val det felat, 

När från Toscanas fält vi kungar plocka velat; 

Vi tistel och förgift blott i den säden sport, 

Ty af sin öfvermakt han odygdstäcken gjort. 

Förlåt, 0, gudar! Vi för länge stilla tegat, 

För länge kronan på Tarquinii hjessa legat. 

Allt det menlösa blod, hvari han tvått sin hand, 

Har ändtlig bryta hint vår trohets' fasta band, 

Det folk, i jernok stådt, af träldom blifvit mjuka, 

Har sjelfva nöden lärt till hjelp sin mandom bruka. 

Tyrannen sjelf oss till vär ädla frihet dref, 

Hans lasters öfverflöd vår sällhets amma blef. 

Vi ha exempel gett, det j nu kunnen följa, 

Och träldoms-gyttjan med tyrannens blod afskölja. 
(Går emot altaret.) ; 

J gudar, vapnens skräck, i stadsens största makt, 

Som stridt för oss och sjelf om muren hållen vakt: 
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Hos Mars, du hjeltars far, vid ditt altar, de böner 
Jag bedt för rådet, mig, och dina käcka söner. 
Om en förrädare, om en tyrannens vän, 

Sig gerna spännas: ser i enväldsoket än: 

Låt slik förbannad lem dö i de största plågor: 

Låt smältas ben och merg i afgrundsheta lågor; 
Hans namn det blifve till en fasa, skam och blygd, 
Som nu tyrannen är uti. vär fria bygd”. 


Ju längre stycket fortgick, destomera tycktes det 
hafva blifvit uppsatt med särskild afsigt på landets 
egna politiska ställning. 

I ingen tid talade man mera emot konunga-för- 
tryck, än under den så kallade frihetstiden, då kon- 
ungamakten — saknande all makt — på samma gång 
äfven saknade förmågan att kunna förtrycka. 

Konungen vände sig till drottningen. 

— Är det Carl Fersen, frågade han halfhviskande, 
som valt denna pjes? 

— Så vidt jag känner, har ingen annan någon 
del deri. 

Konungen böjde sig derefter till landtmarskalken. 

— När detta stycke uppföres här, grefve, tilltalade 
han honom, inser ni väl alt min son ej blir bortskämd 
med några för vårt samhällsskick vädliga läror? Er 
bror tyckes nästan vilja öfvertyga oss att hvarje kon- 
ung är en tyrann och framför allt alt jag är en så- 
dan, en verklig Tarquinius. 

— Voltaire är dock en mästare, yttrade Pechlin till 
sin granne, tillräckligt högt att drottningen kunde höra 
honom. Hvilken eld, hvilken blixt i ordet! 

Axel Fersen bugade sig blott. 


FST SEE ONS Ack, gudar, gifven lycka,” 
upprepade han en nyss deklamerad stans. 
”Tyrannens styfva hals med: mandom undertrycka! 
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Att Bruti trogna råd och Titi styrka må, 
Med samma framgång mot vår fiende bestå”. 


Drottningen hade lutat sig tillbaka i fåtöljen; hon 
hörde citationen, och, öfvertygad att Pechlins blick 
noga följde hvarje hennes nÖörelse vände hon sig åt 
motsatt håll. 

Allt efter som man föröfrigt tillhörde det ena eller 
andra politiska partiet, blef man missnöjd med eller 
intogs man af pjesens innehåll. 

Af vana vid att med lätthet kunna läsa i drottnin- 
gens anletsdrag hvarje hennes intryck fästade man 
på henne nästan lika mycken uppmärksamhet, som på 
scenen. 

Skådespelet hade skridit fram till ett af dess mest 
rhetoriskt uttrycksfulla ställen; då en kammarherre nal- 
kades drottningen och öfverlemnade åt henne en guld- 
ring. 

Drottningen emottog den, men med ett uttryck, som 
anlydde att hon ej förstod hvad meningen var dermed. 

— Icke heller jag, ers majestät, förklarade kam- 
marherren, känner betydelsen af denna ring; en af 
ers majesläts qvinliga betjening bad mig på det mest 
enträgna sätt att jag skulle öfverlemna den. 

— Hvem var det af dem? 

— Jagstror hon heter Clara > ... 

— Clara Schedvin, ganska rigtigt; men denna ring 

. . jag begriper icke. 

Pechlin följde verkligen allt för uppmärksamt med, 

alt ej märka den lilla tilldragelsen med ringen. 


Carl Fersen deklamerade i detsamma. 
Prinsessa, nu är tid till resan anstalt göra”. 


Drottningen hade betraktat ringen, liksom sökte 
hon att utleta hvad man wille säga henne dermed; 
men då hon hörde dessa ord från scenen, erinrade 
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hon sig på en gång Silfverhjelm — mötet — och den 
för honom bestämda resan. Aon antog att Clara ge- 
nom ringens öfverlemnande velat påminna om att han 
anländt. Men vid denna föreställning förvirrades hen- 
nes tankar. Hjertat, oroadt hela aftonen, dels af Pech- 
lin, dels af hvad hon hörde ifrån scenen, klappade 
häftigt. 

Men samtidigt härmed hade det FRE spridt sig i 
salongen, alt lifdrabanten, löjtnant Silfverhjelm ändt- 
ligen blifvit anträffad och lyckligtvis äter var arreste- 
rad och det i sjelfva slottet. 

Pechlin var icke vid lynne alt låta en sådan nyhet 
så förlorad förbi. 

För sin del antog han alt ringen egde ett omedel- 
bart sammanhang med ryktet om Silfverhjelms gri- 
pande, måhända betecknade den en underrättelse derom. 

För att på något sält söka justera sina tankar, 
nämnde han ryktet för sin granne, men så högt, att åt- 
minstoné& elt eller annat ord skulle nå fram till drott- 
ningen. Häri lyckades han äfven fullkomligt. Hon 
hörde Silfverhjelms namn — uttrycket att han var fäng- 
slad — fängslad i slouet. Förgäfves sökte bon att -be- 
berrska sig. Oroad och upprörd, tappade hon olyck> 
ligtvis den nyss emottagna ringen, som föll ned på 
det blåa kläde, hvarmed platåen var öfverkladd. Pech- 
lin upptog den likväl genast och återlemnade den; men 
begagnade sig af tillfället, för att gratulera det all- 
männa, och framförallt den kungliga familjen, alt en 
sådan riksförrädare, som Silfverhjelm, blifvit fast- 
tagen. Det intrycksvidriga i Pechlins lyckönskan, ej 
mindre än det för öfrigt så revoltanta och motbjudande 
i hela tillfället, benölrade henne den sista återstoden 
af väldet öfver sig. Hon reste sig upp. 

Härvid deklamerade- Brutus: 

”Lyd edra lagar sjelf, om andra dem skall lyda, 

Betänk med rädsla hvad en krona månd” betyda: 
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Om hatets. smicker-mun ert: hjerta vill bedra, 

Att minsta afsteg från. rättvisans vägar ta; 

Om högsint enväldsmakt vill -er; från lagen leda, 

Så tänk på Rom; och mins Tarqvinii straff och: sveda. 
Den eftersyn, som man uti vårt Rom fått si, 

Skall kungens-lexa och all. verldens lycka bli.” 


Drottningens plötsliga rörelse tilldrog henne blott 
ännu mera allas uppmärksamhet. 

De, som hört ryktet om Silfverhjelms fängslande 
och omständigheterna dervid, förmodade att det kun- 
nat uppröra henne; andra, som icke ännu hade sig nå- 
gol bekant derom, antogo att det var theaterstyckets 
innehåll, som väckle hennes missnöje. 

Konungen, som fortsatt silt såmtal med Fersen, 
hade icke anmärkt något af hvad som passerade. 

Ännu stod drottningen. Ett ögonblicks orolig spän- 
ning inträdde. 

Plötsligen ljöd en röst. 

— Hennes majestät drottningen är sjuk. 

Det var åter Pechlin, som talade. 

När drottningen hörde denna djerfva förklaring, öf- 
verföll henne ett verkligt illamående, så djup var den 
förbiltring, hon erfor. 

Tillkännagifvandet framkallade emellertid en stor 
uppståndelse i salongen. Konungen faltade sin gemåls 
hand, för alt föra henne derifrån. Något hvar lemnade 
sina platser och följde efter de kungliga. Ridån föll, 
och Carl Fersen kände sig slagen. med förtviflan öfver 
förlusten af den skådespelareära, som han framförallt 
hoppats vinna i femte akten. 


Men drottningen hade knappast lemnat thealersa- 
longen, innan hon äter beherrskade sig. Om Silfver- 
hjelm verkligen var arresterad, så var det: så myc- 
ket nödvändigare att ej visa någon svaghet. Sveko 
modet och krafterna, ökades äfven faran. Hon insåg 


126 


alt hon borde tillintetgöra det intryck, som hon kan- 
ske väckt — innan detta intryck blef en allmän opi- 
nion. Ringen — hon höll den ännu i sin hand — hade 
onekligen komprometlterat henne. Väl var det sannt, 
alt icke särdeles många obeserverat när hon motlog 
den; men bland dem, som gjort det, var likväl Pechlin, 
och det var mera än tillräckligt. Det gällde att begagna 
sig af ögonblicket, och hennes beslut var äfven redan 
taget. 

— Frukta icke för mig, yttrade drottningen till 
konungen; jag behöfde blolt litet frisk luft. Det var så 
varmt derinne, så qvalmigt. Säg mig, afbröt jag icke 
ett samtal emellan dig och Fersen . :. för all del . .. 
upptag det åter . . . 

Då konungen såg att drottningen var fullkomligt 
lugn, lät han kalla Fersen. Å sin sida intog äfven 
drottningen sin förra plats. 

— Baron Pechlin, yttrade hon. Var god och 
kom hit. 

Pechlin förvånades något öfver kallelsen; men in- 
ställde sig genast. 

— Befaller ers majestät någonting? 

— Ni märkte, baron, förklarade hon, alt jag 
emottog denna ring. 

— Jag, ers majestät? 

— Troligtvis var icke ni den ende; men, lika myc- 
ket, denna ring har förvånat mig, kanske mera än nå- 
gon annan. Jag känner ännu icke dess betydelse. 

Pechlin svarade icke; men man märkte det uttryck 
af misstroende, hvarmed han betraktade drottningen. 

Droltningen gaf en vink åt den kammarherre, som 
lemnat henne ringen, all närma sig. 

— Det var ju ni, min herre, som gaf mig ringen? 

— Det var jag, ers majestät. 

— Var god och tag reda på från hvem den var. 
Den bränner i min hand. 
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Drottningens beslutsamhet blef icke utan inflytande 
på sällskapet: den öppenhet, hvarmed hon handlade, 
var äfven förestafvad af den största ktokhet. I afvak- 
tan på vidare upplysning, förblefvo alla qvarstående 
på sina platser, med uppmärksamheten fästad på drott- 
ningen. 

Kammarherren var snart åler. 

— Jag mottog ringen af en mamsell Clara, yt- 
trade han. 

— Är hon med här? 

— Nej, ers majestät. Hon hade emottagit den af 
en karl, en soldat, en lifgardist. 

— En lifgardist? Hvad vill det säga? 

— Han är här ute, ers majestät. 

— Bed honom komma in. 

Kammarherren efterkom befallningen; och i den 
inträdande återse vi vår gamle bekante, Daniel Schedvin. 

Droltningen, hvars själ nu fylldes af så många an- 
dra minnen och förhoppningar, igenkände honom icke 
straxt. 

Hofvet drog sig åt sidan, så alt Daniel intog plat- 
sen i midten af en halfcirkel. 

Pechlin stod på ena sidan. Puke på den andra. 
Dalin höll sig troget i närheten af drottningen. 

Att Daniel kände sig förbluffad öfver att på en gång 
befinna sig inför drottningen och det församlade hof- 
vet, kan icke förvåna någon. 

Emellertid tog han sig icke illa ut på sin plats. 

— Hvem är ni, tillsporde honom drottningen. Hvar- 
för sände ni mig denna ring? 

Daniel föll på knä. 

— Ers majestät känner icke igen mig? yttrade han. 

— Er? 

— Det var jag, som för några månader sedan hade 
den lyckan, att rädda kronprinsen vid Drottningholm. 
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Tilldragelsen : stod: åter lefvande framför drottnin- 
gens minne. 

— Ah, det är ni. . . jag minnes . .. jag minnes 
se Daniel; tror jag4.er Daniel. iSchedvint:;. + Och 
denna ring? 

— Är ers majestäts egen. 

— Jag kommer ihåg, alt jag gaf er den; och nu 
ålerlemnar ni mig den. 

Daniel hade änyo rest sig upp från sin plats. Många 
af de närvarande gästerna och hofpersonalen, som va- 
rit närvarande vid Drottningholm, erinrade sig nu Da- 
niel och hans förra uppträdande inför dem. Hans per- 
son fick härigenom :etl interesse, som han eljest sä- 
kerligen icke skulle hafva vunnit. 

— Tala Daniel, befallde drottningen; ni vill mig 
något. 

Daniel: betraktade drottningen med en rädd. blick; 
och såg med skygghet omkring sig. 

— Utan alla omsvep, Daniel, återtog derföre drott- 
ningen; jag vill alt du helt enkelt säger mig orsaken; 
hvarföre du lät öfverlemna ringen. 

Det var icke drottningens fråga, som uppjagade 
blodet i Daniels ansigte; det var Alma, som han i.det- 
samma uppläckte helt nära intill sig. 

Men hennes närvaro nedslog icke mera hans mod: 
den. höjde och lifvade det. Hjerlat är sådant: det tillå- 
ter icke någon alt framstå såsom en stackare inför 
den, som man verkligen älskar. Vid hennes åsyn blef 
nu han också blott mera soldat. 

— Jag valde soldatståndet, ers majestät, för alt 
bana mig väg framåt, för alt göra lycka. Värjan, säga 
mina kamrater, är en bred brygga öfver verlden ..: 

— Afbryt er icke, Schedvin, fortsätt. 

— Brist på ulsigter och framlid är den tyngsta 
bördan i en soldatränsel.. Då tänkte jag . .. 

— Nå, hvad tänkte ni? 
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— Jag tänkte ätt jag skulle vända mig till ers ma- 
jestät, och derpå har jag tänkt en hel månad, utan att 
våga utlaga steget. 

— Och hvarför ville ni vända er till mig? 

— Ers majestät lofvade en gång att göra någon- 
ting för mig. 

Schedvin såg i denna stund helt fryntlig ut, och 
det var ej så lätt att afgöra, om han rigtigt allvarligt 
menade hvad han sade eller icke. 

— Och hvad kan jag väl göra för dig? 

— Rekommendera mig, ers majestät, hos min kap- 
ten. Det är en korporalsplats ledig. 

Schedvin var ej enfaldig, och stället lämpade sig 
icke för ett skämt. Anlitade han också icke snarare 
denna uppgift af brist på något bättre? Hans yttrande 
framkallade ett litet löje i salongen. 

— Du har väl uppfört dig skickligt och redligt? 
frågade drottningen. 

— Som det anstår en soldat, ers majestät. I SALOR 
har jag dessutom . 

När Daniel här afbröt sig sjelf, återkom ett otve- 
tydigt bryderi eller bekymmer i hans utseende; men 
han slog snart åter upp sina ögon och såg sig stadigt 
omkring. 

— I afton, sade du... 

— Har jag dessutom gjort staten en liten tjenst — 
hvarför jag hoppades att desto hellre förtjena ers ma- 
jestläts bifall — jag” har nemligen gripil den förrymde 
löjtnant Silfverhjelm. 

Man fick då bekräftelse härpå. En stark rörelse, 
icke fri från förskräckelse, intog drottningen. Men 
om hon äfven från politisk och enskild synpunkt fat- 
tade hela vidden af dennazmotgång, gladde det henne 
alt Schedvins öppna förklaring åtminstone ådagalade 
det ringen icke ståttinågotl sammanhang med honom. 

Drottning Lovisa Ulrikas Ilof. Del. III 9 
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Det berodde nu endast på, under hvilka omständighe- 
ler man gripit flyktingen. 

— Berältla oss, stammade hon emellertid, ehuru 
icke utan att en tyngd dervid lade sig på hennes bröst, 
på hvad sätt du lyckades att fånga honom. 

Drottningen hade sett ini Daniels ansigte och hon 
kände sig genast öfvertygad att brad hon såg deri 
troget ålergaf hans inre känslor, emedån den okonst- 
lade naturmenniskan. var allt för mycket utpreglad hos 
honom; sålunda trodde hon sig se att han, oaktadt sin 
skenbara öppenhet, likväl tycktes der bakom dölja en 
liflig oro, som innebar vördnad och tillgifvenhet. Vis- 
serligen var det för henne omöjligt att förklara denna 
synbara molsägelse — men icke dessmindre tryggade 
hon sig till Daniels redlighet. 

— Saken är mycket enkel, ers majestät, berättade 
äfven Daniel. Man hade inrapporterat till vakthafvande 
offieern, alt man selt löjtnant Silfverbjelm bland folket 
på borggården, och jag erhöll order att med ett par 
karlar söka fasttaga honom. Efter något sökande upp- 
täckte jag honom äfven, och då han märkte sig för- 
följd, tog han sin tillflykt in i slottet. Skyndsamt ef- 
tersatte vi honom; och på sådant sätt kommo vi upp 
i öfra våningen . . . der det visserligen var mörkt . .. 
men vi hörde hans steg framför oss och hade nära 
upphunnit honom, då han öppnade en dörr och för- 
svann i elt sidorum, vid hvilket jag genast utställde 
elt par poster. I konungens och lagens namn befallde 
jag honom öppna, men utan att han efterkom det, 
hvarför jag inrapporterade förhållandet till jourhaf- 
vande officern. 

Drottningen andades lättare: det var säledes icke 
till några af hennes enskilda rum; som Silfverhjelm 
tagit sin tillflykt. Hon fästade också på Pechlin en 
tillrättavisande blick. | 

— Och han är nu, frågade hon, afförd till vakten ? 
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— Nej, ers majestät. Han befinner sig ännu der- 
uppe. 

— Och nu hoppas ni; att jag skall rekommendera 
er hos er kapten? 

Daniel bugade sig djupt. 

— Jag är öfvertygad, tillade hon, att den tjenst, 
som ni nu gjort landet, 'allrabäst skall rekommendera 
er hos dem, i hvilkas händer all befordringsrätt inom 
Sverige ligger. 

Och derpå reste sig drottningen upp och aflägs- 
nade sig. 

Daniel: trodde att han misshagat drottningen. Der- 
vid sved: det väl till litet i hans bjerta, och hans ögon 
sänkte sig ned. Men i detsamma påminte: kammar- 
herren, som infört honom, att han borde aflägsna sig, 
och han säg åler upp, hvarvid blicken på en gång stan- 
nade på Alma. Huru våldsamt klappade det icke ihans 
bröst, hvilka känslor — brinnande såsom blixtar — 
korsade icke hvarandra öfver hans hjertas dunkla djup. 
Men den stränga pligtkänslan är hvarje soldats andra 
natur, och han erinrade sig genast både hvad och 
hvarest han var. Han hade emellertid sett in i hen- 
nes ögon, selt henne skifta färg — och han bugade 
sig djupt — bugade sig endast för henne — och af- 
lägsnade sig. Alma stirrade efter honom, såsom efter 
en besynnerlig syn. Qvinnohjertas divinations-förmåga 
leder alltid snart till slutsatserna. Men till hvilka hade 
Alma väl kommit? 

Om Pechlin också måste erkänna att drottningen 
åtminstone syntes vara anklagelsefriare än han förmo- 
dat, gladde honom dock den tanken att Silfverhjelm 
var gripen. T honom förmodade han att man fångat 
en man, som var invigd i hennes hemliga planer, kan- 
ske mera än någon annan. 
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Oaktadt drottningen lyckats afböja en, under dessa 
tider, särdeles obehaglig misstanka, låg i sjelfva den 
strid, hon måste föra, ej mindre än iden omständighe- 
ten alt Silfverhjelm åter var gripen, någonting ganska 
nedslående. Ensam återvände hon till sina smårum, i 
afsigt att ej vidare deltaga i aftonens fest. 

Men knappast bade hon inkommit i dem, förrän 
Clara, lätt och leende, närmade sig. 

— Tillåter ers majestät, yttrade hon, att löjtnant 
Silfverhjelm får komma in? 

— Silfverhjelm? Han är ju arresterad. 

— Han är i ert yttre rum, ers majestät. 

— Hvad betyder det? Bed honom genast komma 
in. Skynda, skynda! 

Silfverhjelm stod i detsamma framför henne. 

— Förklara mig hvad detta vill säga. Man har 
nyss underrättat mig att ni var arresterad. 

— Jag var nära att blifva det, ers majestät; men 
räddades nästan genom ett underverk. Mannen, som 
förföljde mig, var Claras bror. Jag tog min tillflykt 
till en mörk vinkel i korridoren här utanför. Sched- 
vin — som hastat framför sina kamrater — lade han- 
den på min axel och hviskade i mitt öra att jag skulle 
taga af till höger, under det att han förföljde till ven- 
ster — kort och godt — jag lydde och undkom. 

— Men hvem är det då, som han arresterat i öfre 
våningen? 

— Det känner jag icke, ers majestät; förmodligen 
har han spelat sina förmän ett litet spratt. 

— Jag lackar verkligen Gud att ni undkommit... 
nåväl, Silfverhjelm, är ni beredd alt resa? 

— Ja, ers majestät. 

— Till Berlin. 

— Hvart ers majestät befaller. 

— Tilltror ni er då att kunna undkomma de faror, 
som hota er här? 
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— Lyckan öfvergifver oss ej så lätt, endast vi ej 
öfvergifva oss sjelfva. Jag hoppas det bästa! 

— Görer då beredd, Silfverhjelm. Jag kan ej säga, 
när depecherna blifva färdiga; men jag tror att det ej 
skall dröja så länge. Ni uppehåller er ju hos Wrangel? 

— För det närvarande gör jag det; men jag tror 
att baron Wrangel helst skulle önska att vara af med 
mig. 

Clara, som icke blifvit tillsagd att lemna rummet, 
åhörde samtalet vid dörren. 

— Men hvart skall ni då taga vägen? Det är för- 
färligt likväl alt icke kunna lita på någon. 

— Frukta icke för mig, ers majestät; jag hari 
mitt elände fålt en vän, som jag är lika säker på, som 
på mig sjelf. 

— Ni har då vunnit något. Jag trodde att vänska- 
pen, med mycket annat godt, äfven öfvergifvit Sverige. 
Men hvar skall jag då söka er, när depescherna blifva 
färdiga? 

— Hos den mest trohjertade och redlige man, jag 
känner, hos mamsell Claras fästman, ers majestät, hos 
smeden Alexander . . . der jag nu ämnar taga lega 
och söka all arbeta mig upp ända till verkgesäll. 

— Det är godt, Silfverhjelm; jag skall snart söka 
alt befria er från släggan och” ätergifva er värjan. 
Var nu blolt försigtig, när ni begifver er härifrån. 
Jag är icke lugn, förrän jag vel er åter vara i sä- 
kerhet. 

När drottningen lemnade rummet, stannade hon 
vid åsynen af Clara. 

— Du är ett snällt barn, Clara, yttrade hon till 
henne. Ditt hjerta är ännu godt och rent: må det all- 
tid förblifva det! Jag förstår alt de, som hålla af dig, 
äfven hälla af mig; tack derför, Clara, tacka dem äf- 
ven från mig. Kanske kan den dag komma, då jag 
blir i tillfälle att på ett annat sält visa min tacksamhet. 
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Hvad var din brors egentliga afsigt med öfverlemnan- 
det af ringen ? 

— Ack, ers majestät, ni förlåter ju honom. Han 
är ibland så besynnerlig. Jag tror, men ers majestät 
blir ju ej missnöjd, jag tror att han ville göra sig på- 
mint af ers majestät . . . alt han . cs. 

— Hvad skäl uppgaf han sjelf? 

— Att han fruktade att blifva misstänkt och der- 
för ville våga elt dristigt spel... jag tyckte det var 
vansinnigt. Handlar jag så, sade han till mig, skall 
man på sin höjd tro att jag begålt en dumhet eller ett 
misstag, och det må man gerna . . . jag räddar emel- 
lertidi Sa 

Clara tystnade. 

— Hvem ansåg han sig rädda ... säg ut... 

Men Clara förblef tyst. 

— Säg ut, Clara; ansåg han sig icke rädda mig 
ww . doek .. . jag befriar dig derifrån. En god sol- 
dat tänker också alltid som en god riddare. Åbhbja, 
din bror har rätt, Clara .>. . jag förstår -.. 

Clara slog åter upp sina ögon. 

— Jag sade atl han ibland är så besynnerlig . .. 
stammade hon ... nästan från sitt förstånd >. . jag 
tror . . . jag tror alt han älskar nägon. 

Älskar . . . hvilken? 

— Det vet jag icke, ers majestät. . .en tid trodde 
jag alt det var mamsell Amanda; men nu är jag säker, 
att det icke är hon. När han öfvertalade mig att söka 
framskaffa ringen, var han rigtigt från sina sinnen... 
det vore omöjligt att beskrifva honom. 

Drotiningen åhörde Clara uppmärksamt. 

— Menniskohjertat är outransakligt, svarade hon 
slutligen. Så länge din bror lifvas af en sann och 
djup känsla, skall han gå framåt, som en redlig man. 
Jag skall framdeles tala vid honom. 
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Drottningen återvände till sällskapet. All bestört- 
ning och oro hade vikit bortifrån henne, och hon ville 
ej neka sig det nöjel alt se sina fiender i ögonen. 

Men då hon älerkom, hade redan en märkbar sce- 
neri-förändring försiggålt — den seger, hon beräknade, 
var redan vunnen, och nya taflor började utveckla sig. 
Hon fann nemligen gästerna nu samlade bär och der 
i grupper, en del uttryckande missnöje, en annan del 
skraltande och skämltande, båda delarne synbarligen 
vittnande om att något ovanligt måste hafva tilldra- 
gil sig. 

Längre bort såg hon konungen ännu i samtal med 
Fersen. Sedan drottningen aflägsnat sig, hade flera gä- 
sler anslutit sig till dem, och det ämne, neml. kronprin- 
sens uppfostran, som sysselsatte dem, beherrskade snart 
allas uppmärksamhet. 

— Men jag är dock hans far, yttrade konungen, 
icke utan en, med afseende på hans godåmodighet, 
ovanligare rörelse. 

Drottningen stannade midt på golfvet och lyss- 
nade till de så lifligt uttalade orden. 

— Det är obestridligt, ers majestät, svarade Fer- 
sen, men uti er se vi konungen, och uli er son se vi 
er tbronföljare. "Ers majestät sjelf var icke Fredrik I:s 
son och dock hans efterträdare. För elt land är det 
likgiltigt, hvars som en thronföljare är, det vigtiga är 
att han är thronföljare.. Nu erkänner ers majestät, 
att nationen står, enligt vår samhällsförfaltning, öfver 
allt annat, äfven öfver konungen. Och om detta icke 
kan förnekas, så följer deraf äfven — förlåt mig, ers 
majestät, milt uttryck, men det öfverensstämmer med 
författningen — så följer deraf äfven, säger jag, att 
nationen kommenderar icke blott . . . Fersen tystnade 
här elt ögonblick, emedan han måhända var nära 
alt yltra ett ord, som kunnat sära; men derefter till- 
lade han . ... kommenderar icke blott det närvarande, 
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utan äfven framtiden. Kronprinsen är framtiden, ers 
majestät. Hans uppfostran, hans karakter, hans tän- 
kesätt äro vigtiga för ert hjerta, såsom far, det be- 
strider jag ej; men huru långt vigtigare äro de icke 
för nationen? Ni, ers majestät, är underkastad natu- 
rens eviga lag, förgänglighelen; men en nation dör 
aldrig. När ers majestäts makt också begränsas af 
stunden, är nationens deremot lika gränlös, som den 
ur sig sjelf sig evigt utveeklande historien. Ni är den 
dag, som är, thronföljaren den dag, som kommer, 
folket är årlusendet. När vi en gång öfver er upp- 
resa monumentet, öfverlemna vi oss i thronföljarens 
omvårdnad; och vi måste i förväg vaka öfver alt vi äf- 
ven en gång på hans grift måtte kunna resa en såväl 
honom, som oss sjelfva, värdig ärestod. Öfver folket 
deremot reses intet monument, och skulle ett sådant 
resas öfver det, så har det redan förlorat rättigheten 
alt vara ett folk. Ers majestäts öfverlygelse och ära 
bjuda visserligen er att handhafva ert höga kall till 
fromma för kommande tider; men det är blott en in- 
dividuel skickelse- att ni älskar folket och lifvas af 
sådana tänkesätt; ett folk deremot, som fortfarande, 
tidehvarf från tidehvarf, vill bestå, måste bygga på sä- 
krare grundval, neml. på lagarne, dessa den mensk- 
liga utvecklings-historiens trappsteg, det ena ofvanför 
det andra, aldrig svigtande, alltid framåtförande, be- 
ståndande och betryggande . ..... 

Men drottningen hörde icke längre på Fersen. Så 
vigtig frågan än var, spanade hennes blickar omkring, 
fästande sig vid den lifliga rörelse, som så oförklar- 
ligt visade sig bland åe öfriga gästerna. 

Brahe, Hård, Horn och Wrangel, hvilka samtalade 
längst bort till venster, uttryckte så mycken tillfreds- 
ställelse, alt det icke kunde annat än förundra henne. 

Till höger såg hon Ehrenpreutz och Creutz, och 
vid deras sida flere af damerna, hvaribland grefvinnan 
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Creutz och Alma, samt — kapten Puke. Uttrycket i 
deras ansigten, denna hjertats termometer, vittnade äf- 
ven här att något särdeles anmärkningsvärdt måste 
hafva inträffat. 

Hvad som dock ännu mera ökade hennes förun- 
dran, var den omständigheten, att hon förgäfves sökte 
efter Pechlin. 

Hvad hade väl tilldragit sig? Förhållandet var föl- 
jande: 

För att taga närmare kännedom om Daniels upp- 
gift, rörande Silfverhjelms arresterande, hade Hård,. 
jemte Pechlin, begifvit sig upp till det anvisade rum- 
met, utanför hvilket de funno posterna. Men när dör- 
ren öppnats på deras tillsägelse, funno de, i stället för 
den väntade fången, Aminoft på knä framför Amanda. 
Daniel förklarade att han i skymningen tagit miste 
om person. Händelsen, kommenterad af hofvet, blef 
en episod af stor komisk effekt, som förmodligen 
jagat Pechlin från slottet. 

Tilldragelsen, berättad af Hård med värma och lif- 
lighet, skänkte drottningen ett obeskrifligt nöje. 

— Men, tillade han, sedan ers maj:t för ett ögon- 
blick lemnade oss, har något annat äfven inträffat, 
som säkerligen i ännu högre grad skall glädja ers ma- 
jestät: Ehrenpreutz och Creutz hafva neml. samtyckt 
till Almas och Pukes förening. 

— Verkligen? Dalin . . : Dalin . . . ett poem! 

Men Dalin kunde denna gången ej så hastigt åstad- 
komma ett sådant, som drottningen önskade det. 

Konungen och Fersen närmade sig henne i stället. 

— Jag har fåfängt sökt öfvertyga Fersen, talade 
konungen, om det emot oss fiendtliga i ständernas 
började rådslag om fastställandet af en särskild in- 
struktion för Gustafs uppfostran. 

Drottningen vände sig emot Fersen med en stolt 
åtbörd. 
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— Hans majestät konungen väntar lika litet, som 
jag, grefve Fersen, yttrade hon, af rikets ständer nå- 
gon foglighet eller eftergift, så snart det rörer den 
monarkiska makt-utöfningen. I sädant fall har man 
vandt oss vid nederlag, äfveni vära billigaste anspråk. 
Men måtte man dock betänka sig vär innan man skri- 
der derhän, att äfven underkänna våra rättigheter blott 
och bart såsom enskilda personer, jag menar vår för- 
äldrarält. 

— Alltid samma thema, ers majestät, svarade Fer- 
sen, elt thema, som jag haft nåden altialla dess olika 
variationer gendrifva. 

— Ni söker undflykter, grefve. 

— Långt derifrån, ers majestät! Hans maj:t kon- 
ungen kan upplysa om jag det gör. Men man kan mä- 
hända få en ny utgångspunkt för frågans bedömande, 
om man ...ja, hvarför icke... om man i ett ögonblick, 
då kronprinsen minst anar det, tager i lugnt och pas- 
sionsfrilt öfvervägande hans handlingar och tankar, 
och derefter bedömer det sätt, hvarpå han uppfostras. 
Det är sannt, att han ännu är elt blott tioårigt barn — 
men äfven barnet måste alltid, i mer eller mindre mån, 
afspegla hvad han lär och känner i. sina lekar och 
nöjen. 

— Hvad menar ni, grefve? 

— Ers majestät, ålertog Fersen, jäg will milt fä- 
dernesland och dess konungafamilj väl. Men det ena 
får ej trampa det andra under fötterna. Författnin- 
gen mäste bestå; för den är jag beredd att uppoffra 
allt. Pligten är för statsmannen mera än känslan. Jag 
har ofta bedt till Gud att fosterlandets och konunga- 
familjens interessen skulle smälta tillhopa i upprigtig 
och förtroendefull kärlek. Om olyckligtvis förhållan- 
det icke är sådant nu, tillkommer det ständerna att 
stadigt fästa blicken på framtiden, -och med desto 
större omtanka vårda sig om den. Och för att med 
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fullkomlig fördomsfrihel bedöma vår ställning i detta 
afseende, låtom 0s$ ... 

Droltningen förstod honom icke rigtigt; men hen- 
nes hjerta klappade häftigare och oroligare. 

— flvad vill ni att vi skola göra, Fersen? 

— Tillåter ers maj:l mig att handla, som jag vill? 

— Jag kan ej tro all grefve Fersen kan göra nå- 
got, som vore mindre ridderligt. 

— Stalsmannens ridderlighet är att handla så, att 
man kan värdigt ansvara för sina handlingar inför 
samtid och framtid. Ers majestät, ni har i afton låtit 
kronprinsen omgifva sig med några jemnårige. Säker- 
ligen har ni gifvit honom frihet att öfverlemna sig 
åt ingifvelsen och stunden. Lika litet, som jag kan 
veta hvad han i detta ögonblick gör, lika litet torde 
ers majestäl veta det. Då ni lemnade theater-salon- 
gen, såg jag alt prinsen, åtföljd af sina små vänner, 
begaf sig upp på sjelfva scenen. Låtom oss se efter, 
ers majestät, hvad han gör. 

Drottningen erfor en känsla af obehag, emedan 
afsigten ju var all öfverraska prinsen, men var också 
allt för stolt, att vilja motsätta sig. 

— Ni kan ej tro, grefve, alt min son gör något, 
hvarför han behöfver blygas inför verlden. 

— Det är långt ifrån mig, ers majestät; men der- 
om är också nu icke fråga. Frågan gäller blött ka- 
rakteren af-hans uppfostran. 

Samtalet egde rum i grannskapet af ingången till 
theatern. Dörrarne till den stodo öppna. Den ned- 
fällda ridån syntes i fonden. 

De inbjudna gästerna och hofvets medlemmar hade : 
med lifligt interesse åhört de vexlade åsigterna. 

På en vink af Fersen gick på en gång ridån upp. 

Allas blickar vände sig ditåt. 

Thealern föreställde nu, som förut, Capitolium, 
med ett altare i fonden. 
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Bakom altaret stod den lille negern Badin, svart, 
som en af underjordens andar. 

Framför det låg prins Carl på knä i en slags pre- 
sterlig kappa. 

På sidorna säg man det öfriga sällskapet, flickorna 
på den ena sidan och gossarne på den andra. 


I det ögonblick, ridån gick upp, hade prinsen nyss 
slutat utdelandet till sina lekkamrater af några små 
ringar. 

Gustaf var allt för mycket upptagen af den dra- 
matiska anordningen, för att märka att hela hofvet be- 
traktade honom. 

— Svärjen, svärjen! 

Det var prinsen, som talade. 

— Vi svärja! 

Det var barnaskaran, som sålunda uttryckte sin för- 
säkran. 

Konungen och drottningen, ej mindre än Fersen 
och de öfrige gästerne, betraktade med olika känslor 
af förundran detta af prinsen improviserade skådespel. 

Ett utrop halkade öfver drottningens läppar. Prin- 
sen vände sig om. Rodnande såg han sig bemärkt, 
och med ett hopp stod han vid sin mors sida. 

— Säg mig, Gustaf, frågade hon, hvad menar du 
med den der leken? 

— Vi hafva ingått ett förbund, mamma, med hvar- 
andra. 

— Men hvarför ligger Carl på knä der, och Badin 
sedan? 

— Carl ville nödvändigt blifva offerprest, mamma, 
och svarta Badin var sjelfskrifven att föreställa det 
hemlighetsfulla i förbundet. 

— Du har utdelat ringar. 

— En ring, mamma, har hvarken början eller slut. 

— Nå, ja: 
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— Ett vänskapsförbund, mamma, bör ju derföre 
vara som en ring. 

— Men hvad ändamål har väl det der förbundet? 

— Ändamål? 

Prinsen öfverlade. 

— Se, mamma, då jag en gång blir stor, så äro 
de der gossarna också stora. 

— Naturligtvis. 

— Om vi äro vänner, som barn, så äro vi säkert 
vänner äfven då. 

— Vidare... 

— Det är ingenting vidare, mamma. 

— Du skall vara upprigtig, Gustaf; jag ser att du 
har något mera i dina tankar. 

Prinsen rodnade. 

— Pappa och mamma, yttrade han likväl, äro ju 
omgifna af bara fiender; men när jag . .. 

— Fortsätt, Gustaf. 

— Men när jag blir kung, som pappa, så vill 
jag vara omgifven af vänner, jag. 

Drottningen vände sig på en gång emot Fersen. 

— Och denne, tilltalade hon honom, vill ni rycka 
från milt hjerta? 

— Från ert hjerta, ers majestät, det är ej vår 
afsigt. 

— Inser ni då ej, grefve, att derest ständerna upp- 
sätia en instruktion för prinsen, så måste de äfven 
tillsätta guvernör och lärare, för alt vaka öfver dess 
noggranna efterlefnad, och hvilka icke skola komma 
alt stå ansvarige, hvarken inför konungen ellermig, utan 
inför ständerna. Från denna stund hafva vi ej något 
mera alt bjuda öfver hans utveckling: den beror ej af 
vär kärlek, utan af reglementerade föreskrifter, icke af 
vår ömhet, utan af ansvarige personer, icke af föräl- 
drahjertats naturliga omtanka, utan af ständerna. Det 
må väl vara, att han äfven på denna väg kan blifva en 
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upplyst, kunskapsrik och bildad man — jag vill ej för- 
neka det — men hjertat, denna inre regulator för 
lifvet, detta mäktiga vehikel för all verklig sann 
mensklig storhet, skall otvifvelaktigt blifva en tummel- 
plats för de kollisioner i hans känsla, som nödvändigt 
mäste uppstå mellan de dubbla pligterna: pligten mot 
oss, hans föräldrar, och pligten mot staten, hans lä- 
rare, pligten mot naturen, som bjuder honom att lyda 
oss, och pligten mot ständerna, som bjuder honom att 
lyda dem. Smickrar ni er med att i en instruktion 
kunna inlägga, icke blott alla de fordringar, som sam- 
hället eger, utan äfven föräldrahjertats hela kärlek. 
Ah, grefve, ni känner då icke mycket af menniskohjertat. 
Det kan ej vara min afsigt att förneka det nationen ej 
eger stora och rättmätiga anspråk, att thronföljaren 
uppfostras till en prydnad förthronen. Onekligen eger 
den det. Men huru kunna betvifla det vi icke skulle 
uppbjuda alla våra krafter, för all i sådan afseende 
motsvara dessa anspråk? Äro vi då onaturligare för- 
äldrar än alla andra? Var öfvertygad, grefve, att en 
så delad uppfostran, som den ni vill ordna, skall fram- 
kalla icke varm och lefvande kärlek, snarare köld och 
och likgiltighet, icke stadga i grundsatser, snarare 
lösaktighet i dem, icke djup och varm sannings till- 
gifvenhet, snarare blott skenet deraf. Hans ställning 
mellan oss och lärarne skall försvaga den moraliska 
enhet i uppfostran, hvaromkring allt bör ordna sig, 
såsom löfverket ordnar sig omkring sin stam. Han 
skall i sina lärare eller i sjelfva instruktionen finna ett 
skydd för sina svagheter och böjelser, måhända till 
och med emot oss; och söka det i oss måhända emot 
sina lärare... Ni säger att hans anlag äro lysande «.. 
låt så vara. .. men ja mera utmärkta dessa anlag äro, 
desto vädligare blifver hans ställning. Niskall utveckla 
hans förstånd på hjertats bekostnad, kanske lyckas att 
göra honom till ett:snille, som skalilysa och blända, men 
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ien djup pligtkänsla, kommer all sakna begränsning för 
sina ingifvelser och handlingar. Ni kan svara mig, atticke 
heller ni ämnar glömma bort vigten af alt förädla hans 
moraliska väsende; men förbise likväl icke att föräl- 
drar hafva medfödda, med barnet sjelf uppväxande 
rättigheter öfver dess hjerta, sony det lyder, utanatt 
ens fråga sig om orsaken; då deremot ni måste söka 
er till dessa rättigheter på vägen af hans förstånds- 
förmögenheter — söka dem, utan all ändock nägonsin 
finna dem till samma fullkomlighet. En far och en 
mor äro mera för sill barn, än blott vanliga menni- 
skor, de ulgöra dess försyn, dess blindt trodda all- 
makt, intill dess det lärer sig att en annan högre gif- 
ves. Ni skalltillintetgöra denna känslans, jag vill nästan 
säga, religion, och i och med detsamma förstöra den 
bästa grundvalen för all god uppfostran. När viiprin- 
sen blott se vår son, skola återigen de lärare, som ni 
tillsätler, alltid se i honom thronföljaren. Förstår ni 
skillnaden, grefve? Vi kunna af kärlek vara svaga för 
honom; men de kunna vara svaga af enskilda orsaker, 
med blicken t. ex. på deras egen framtid, som ändock 
alltid skall framställa honom såsom konung och dem 
sjelfva såsom undersåter. Och var öfverlygad, alt 
skiljaktighetlen i denna svaghet skall leda till helt 
olika resultater: kärlek — huru svag den är — le- 
der till kärlek; egoism — så ringa den än må vara 
— leder till egoism. Akta er, min herre, för en 
egoist på thronen. Fullföljer ni emellertid er afsigt, 
så måste ni nödvändigt göra det på grund af en 
hänförelse till opposition emot oss, alltså äfven för 
alt i vår son uppfostra oppositionen emot oss. Men 
glöm icke, all ingen ostraffad våldför eller missle- 
der naturens egna eviga lagar. Om det skulle lyc- 
kas er, all emancipera prinsen i sina tänkesätt ur 
de band, hvari vårt föräldraskap håller honom, så va- 
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ren öfvertygade, att de band, som ni pålägga honom, 
ej heller skola blifva mycket starkare. Ni vill betrygga 
er för framtiden och söker stödet blott i en bokstaf, 
i en föreskrift, i en lag, och jag förutsäger er, alt ni 
kommer alt ångra det: tro mig, för det ädla och goda 
i den framtid, som ett barn bebådar, eger man ingen 
garanti, så vidt man ej med förtroende söker den i dess 
föräldrars förstånd och hjerta, i deras omtanka och 
ömhet. Kan jag också icke såsom drottning protes- 
tera emot ständernas beslut, skall jag dock alltid göra 
det såsom moder. 


OP 


FEMTE KAPITLET. 


Amanda. 


Flere månader hafva passerat sedan de sist teck- 
nade händelserna. Vintern har försvunnit och vårsolen 
har löst drifvornas snötäcke och isens boja. Våren har 
kommit. Hufvudstadens praktfulla och omvexlande na- 
turskönhet har åter utvecklat sin fägring. Mälaren rul- 
lar sin klara bölja vester ifrån och öster ut. Granen 
och tallen kläda ej mera ensamne med sin eviga grön- 
ska omgilvande kullar och dalar. Björkar, almar och 
ahlar bryta denna grönska i rika öfvergångar. Fog- 
lar sjunga i lundarne. Idoghet och arbetsamhet råda 
öfverallt. Den för några veckor sedan. i snö och is 
liksom uppstaplade naturen andas nu på en gång 
skönhet och verksamhet. Hvarthän man ser, mötes det 
hänryckta ögat af ljus och lif, Men det är också vär 
— en af dessa så hastigt framtrollade öfvergångar, 
hvilka, liksom blott genom en underbar förändring i 
naturens pulsation, äro norden så egna. 

Pukes återkomst blef för Amanda en källa till ökad 
smärta och förtviflan. Ifrån 'silt första och nära nog 
enda samtal med honom uppfattade hon hans karak- 
ter allt för väl, för att vidare bedraga sig med hoppet 
alt vinna hans tillgifvenhet. " Men böjelsen — vex- 


lande mellan kärlek och hat — fängslade henne icke 
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dessmindre vid honom. Åt den vänskap, han en gång 
erbjöd henne, log hon föraktligt: det var endast en 
åt hennes hjerta kastad smula från den rike mannens 
bord. Hänförd af lidelser, svor hon hans förderf, och 
allas deras, hvilka han värderade eller älskade. Hvad 
hon ej fick taga fasta på som silt eget, ville hon trampa 
ned till stoft. Förödmjukelsen alt se sig försmådd in- 
gaf henne böjelsen att herrska bland förstörelse. 

Cornett Aminoff, som var förbländad af den mörka 
eld, som brann i hennes ögon, och vaggade sig in 
bland tlidelser vid åskådandet af hennes, om en djup 
känsla vitltnande drag; trodde sig hafva uppfyllt hen- 
nes fordringar, då han följt Puke till Berlin och kunde 
redogöra för alla hans der tagna steg: 

Men Amanda mötte honom med en vredgad: blick. 

— Hvarför lät ni honom återkomma? frågade hon: 

— Återkomma? Jag bad att få veta hvad ni ville; 
men erhöll. onöjakliga svar. Än tycktes ni vilja det 
ena, än det andra. Visste ni väl sjelf hvad ni ville? 

— Ni förstod då icke det? 

— Vid Gud, nej! 

— Jag ville: v . 

Men ordet dog bort på hennes läppar, och hon 
hvilade silt hufvud i handen, och Aminoff sjönk till 
hennes fötter. | 

— Bort, min herre! sade hon. Er kärlek är blott 
en inbillning, blolt ett kol, som glöder i falaskan, 
blott en feberhetta i blodet. Jag har endast ett råd 
att gifva er: tag in ett kylande pulfver, och ni skall 
vara frisk om en timma. Kan ni säga mig, hvarföre 
ni lät Puke återkomma, utan alt derom underrätta 
mig? 

— Alltid grym, alltid kall, alltid onaturlig, men 
framförallt +. . alltid Puke! Ni älskar honom: 


— Jag hatar honom: 
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— Då måste ni älska mig; ty äfven jag hatar 
honom. l : 

— Ni misstager er, min herre, ty ni är icke mäk 
tig af en stor känsla. 

Men ännu olyckligare skulle Amanda känna sig, då 
hon erfor att Ehrenpreutz och Creutz gifvil silt sam- 
tycke till Almas och Pukes förening. 

Det ena trappsteget efter det andra liksom ram- 
lade ned under henne, och snart kände hon att hon 
befann sig på en fullkomligt undergräfd mark; men 
hon ville icke fly från den brända tomten, hon ville 
heldre störla in med den. = 

Med förtröstan hade hon anslutit sig till Ehren- 
preutz och Creutz, icke: blott derföre alt deras fiend- 
skap till Puke tycktes vara så allvarlig, utan derföre 
äfven alt de gillade v. Röhrs kärlek till Alma och hon 
säledesi dem såg en fast och orubblig skiljemur emel- 
lan Puke och föremålet för hans kärlek. 

Men den första af dessa, som det tycktes, så säkra 
beräkningar omintlelgjordes med v. Röhrs förlofning, 
och slutligen den sista med det återvändande vänskap- 
liga förhållandet. 


Gynnad af drolmingen, hade Puke tillfälle att rätt 
ofta sammanträffa med Alma. Hwvarje gång, haninträdde 
i sloltet, vaknade en plågsam känsla inom Amanda; 
i sin föreställning såg hon med brinnande färger den 
sällhet, de kände, såg dem kärleksfullt öfverlemma 
sig åt stundens. ingifvelser — småleende — rodnande 
— hviskande; och ju lifiigare fantasien. tecknade och 
färglade dessa föreställningar, desto mera krampaktigt 
drog sig hennes hjerta tillhopa och bleknade hennes 
kind bort; men ieke dessmindre, huru underhböllo och 
lifvade icke såväl dessa imaginationens. bländverk, 
som äfven — och kanske ännu i högre grad — sjelfva 
den fiendtligt upproriska känslan den önskan att äf- 
ven se dem lillhopa, se i verkligheten hbvad hon i sina 
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tankar så lifligt drömde, se djupet af sin egen för- 
tviflan! Så drogs hon af sin lidelse oupphörligt allt 
längre och längre in i déss mörka hvirfvel. Men man 
skulle kanske kunna tro alt hon, då henhes önskan 
slutligen uppfylldes och hon såg framför sig Puke och 
Alma så lyckliga, alldeles som hon med så brännheta 
färger föreställt sig det, skulle känna sig förkrossad 
och tillintetgjord; långt derifrån dock, hennes mod och 
stolthet växte snarare, lifvade liksom af nya ingifvel- 
ser, ehuruväl dessa icke voro det goda hjertals, utan 
förbitltringens: 

En dag anlände Puke. I samma stund, hon upp- 
täckte honom, kände hon att blodet stannade lik- 
som orörligt i hennes ädror. Med en blick — kall och 
glänsande, som en vintersträåle — följde hon honom: 
Han begaf sig in till drottningens smårum; hon visste 
att Alma var der, och hon beslöt att begifva sig efter. 
Men hon ville icke gå förlustig möjligheten att få se 
dem lillhopa, och hon insåg alt han först måste af- 
sluta silt ärende hos drottningen; hon beslöt der- 
före att ännu dröja en stund. Lugnt begaf hon sig 
aler upp i sill rum. Inkommen der, kastade hon sig 
på en soffa, öfverlemnande sig ett ögonblick åt sina 
smärtsamma intryck; men snart sprang hon åler upp; 
nästan föraktande sin svaghet. Leende tog hon sin 
plats framför spegeln. Hon betraktade sig.  Derun- 
der hörde hon slagurets jemna och enformiga knäpp- 
ningar i rummet. Det var ändå en röst i verlden, som 
talade till henne — ehuru den blott talade om tidens 
gång. Men äfven spegeln talade derom för henne. 
Upptagen af sin inre lidelsefulla verksamhet, hade hon 
glömt bort sitt yttre och öfverraskades nu af de bleka 
kinderna, af det allvar och den sorg, som talade ur 
hennes anletsdrag, till och med ur sjelfva hennes le- 
ende. Men detta fasthöll icke länge hennes uppmärk- 
samhet. Hon hade upptagit en purpurröd ros, i afsigt 
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att fästa den i sina lockar, men hon kastade åter bort 
den och grep efter en hvit . . . hon passade den . «=> 
hon såg sig i-spegeln ... . hon smålog ... den hvita 
blomman: gjorde ett starkt :afbrott mot det svarta här 
ret.; Under det-att den qvinliga nyckfullheten sålunda 
lekte, flögo icke dessmindre hennes tankar åt ett an- 
nat håll. Urets knäppningar afmätte tiden i ögonblick. 
Nu — tänkte hon — har han: blifvit anmäld; nu inträ- 
der han; nu talar han med drottningen; nu beder hon 
honom dröja i ett yltre rum, i afvaktan på hennes 
svar; nu träffar han Alma; nu trycker han hennes hand; 
nu taga de plats, kanske i en. fönstersmyg; nu le de 
emot hvarandra; nu hviska de; nu rodna de; nu... 

Men hon fortsatte icke; med en häftig rörelse re- 
ste hon sig upp, och sedan hon ännu en gång kastat 
en blick i spegeln, begaf hon sig ned. 

Amanda hade alltid något ärende till drottningen, 
och hon saknade det icke heller nu. Sagta öppnade 
hon den ena dörren efter den andra, och då hon in- 
trädde i ett af de små rummen, fann hon verkligen 
Puke och Alma — alldeles så, som hon hade föreställt 
sig det, i en al fönstlernischerna. Med ögonen fästade 
på hvarandra, hvilade också deras händer i hvar- 
andra. 


Hon hade stannat på tröskeln. Alma och Puke 
märkte henne icke. Ett täckt småleende, spåret efter 
ell behagligt intryck, förskönade Almas ulseende. Hon 
var älskvärd, som alltid. När värt hjerta fylles af 
en ädel rörelse, afspeglar det sig i våra drag, såsom 
harmoni och skönhet. Kärlek och oskuld äro gracer- 
nas närmaste anförvandter. Vi sade att hon log — det 
var hennes eget hjerta, som var lyckligt — och leendet 
var blott ett uttryck deraf. 


Amanda kände sig smärtsamt träffad af detta milda 
och leende lugn, -hvari kärleken, liksom i en täck 
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blomkrona, tycktes uttömmar doftet af allsden: sällhet, 
som den ingaf. ; 

Puke var icke mera så blek; en varmare glöd än 
vanligt förhöjde de manliga och kraftiga dragen: Hans 
hjerta tycktes hafva liksom strömmat ut till hans hela 
väsende. Amanda såg alt han talade, och devmed ew lif, 
liksom han i hvarje ord velat sammanfatta allt, hvad han 
kände och tänkte; Amanda lyssnade, men förgäfves; 
intet ord nådde fram till henne. Det var dock kärlek 
hvad hon såg, och hennes svartsjuka fyllde lät me- 
ningen. -Oemotständligt drogs hon likväl framåt. Hon 
glömde sig-sjelt — hon ville se mera än hon såg; ville 
liksom utforska den hemliga betydelsen, mysteriet i 
hvarje ansigtsskiftning, hvarje leende; hvarje rodnad, - 
hvarje rörelse. - Det föreföll henne, som hade hon 
råkat in i en för sig hilintills främmande trollverld, 
och som drog benne till sig med en oförklarlig och 
underbar makt. Liksom trädets inre kraft slår, i silt 
öfvermålt af lif, ut i blommor; förstod hon alt hvarje 
uttryck i Almas och Pukes anletsdrag endast blom- 
strade på grunden af den sällhet, som de i sitt inre 
kände. Hon tog också elt steg. framåt — hon tog två 
— Ire — fyra. Med blicken skarpt fästad — lutande 
sig framåt — skred hon så mot sitt mål. 


Men på en gång slogo Puke och Alma upp sin ögon. 
De hade hört en rörelse, ett steg och vände sig om, 
då anblicken af Amanda öfverraskade dem. Åsynen af 
henne ingaf en obehaglig känsla. Puke förblef också 
ett ögonblick orörlig på sin plats. I hans själ fram- 
stod på en gäng deras sednaste möte, minnet af den 
lidelsefulla böjelse, som han då upptäckt hos henne, 
hugkomsten af den spionerande ställning, hvari han 
fann henne, samt det bittra hat och de fiendtliga ho- 
telser, som hon uttalat emot drottningen. Vänsäll, 
söm han var till sin karakter, smärtade det honom att 
nu älerse henne nästan på samma sätt. "Mindre /miss- 
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nöjd med henne, än han beklagade henne; led han af 
den känsla, som han ingifvit. Ledd af en ädel rörelse, 
reste han sig upp och gick henne till mötes. 

— Mamsell Amanda, tilltalade han henne och räckte 
henne sin hand. Ni vill helsa mig välkommen: åter till 
fäderneslandet, ni vill lyckönska mig till . . . 

Det var Pukes afsigt att gifva äl hennes närvaro 
en bättre. förklaringsgrund, än den, som hennes eget 
utseende förrådde. 

Men Amanda, som kommit — upptagen blott af en 
enda känsla — blek och tyst, hörde sig knappast tillta- 
lad, förrän blodet rusade upp till hennes kinder, hen- 
nes ögon eldades, och, under det hon slog hufvudet 
med en nyckfull rörelse tillbaka, fästade hon på honom 
en sä skarp och tillbakavisande blick, att den fiendt- 
liga strålen nästan tryckte på hans bröst, såsom spel- 
sen af en dolk. 3 

— Amanda, yttrade Puke blott, med förebrående 
röst. 

Men Amanda tycktes ej vilja ingå i något. svar; 
hon betraktade honom blott med samma orubbliga 
stränghet. 

Puke, som ville återföra henne till sig sjelf, ut- 
sträckte ännu en gång sin: hand emot henne; men i 
detsamma vände hon sig ifrån honom och aflägsnade 
sig, utan alt hafva yttrat ett ord. 

Några veckor gingo förbi. Amanda, hvars ögon 
uppmärksamt följde hvarje rörelse inom hofvet, oak- 
tad! med allt större och större svårighet, anmärkte en 
ökad liflighet' derinom från den stund Puke återkom- 
mit. Redan från början af riksdagen, om icke före 
densamma, trodde hon sig hafva märkt alt drotthin- 
gen, för erhållandet af erforderliga korruptions-medel, 
använde de smycken, som i sjelfva verket tillhörde sta- 
ten, ehuru öfverlåtna till hennes begagnande. Det var 
icke heller för henne så särdeles svårt att någorlunda 
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följa den fortsatta operationen i detta fall; enär hon med 
temlig visshet kunde sluta dertillsaf: det växande förs 
akt, hvarmed drottningen utdömde- alla dyrbara smycs 
ken ur sin. toilett:-- Genom Pechlin: visste hon, huru 
vigtigt det var, att med hänseende härtill ej lemna 
henne ur sigte. Fullkomligt bekant med det ställe, der 
de borde vara förvarade; beslöt hon att taga säker och 
fullkomlig kännedom om, huru det förhöll sig. Hon'var 
öfvertygad all de ånyo blifvit anlitade — och hvad Silf- 
verhjelms resa inledt — var allt för troligt att Puke 
fulländat... För framgången af: sitt ändamäl tog bon 
aftryck i vax af låsen och lät förfärdiga nya nyck- 
lar. En natt — allt var förberedt — begaf bon sig 
ned från silt rum. Tyst och sagta skred hon fram 
från dörr till dörr och anlände slutligen till förvarings- 
stället... Väl klappade hennes hjerta oroligt; men imot- 
salts dertill upprätthölls hon äfven af den glöd, som 
så mäkligt beherrskade: henne. Redan hade hon öp- 
nat förvaringsrummet samt vridit om en liten blind- 
lyckta, för att vid dess skimmer taga dyrbarheterna i 
ögonsigte, då en hand helt oförmodadt lade sig på hen- 
nes axel. Förskräckt vände hon sig om och fann — 
Puke framför sig. 

— Olyckliga, sade han, hvad gör ni? 

Amanda slog för ett ögonblick ned:sina ögon: en 
känsla af blygsel öfverfö!ll henne: hon stod ändå in- 
för honom. Men hon vacklade icke, hon sjönk icke 
ned till hans fötter, hon bad icke om nåd. [ dess ställe 
gled snart ett kallt leende öfver hennes läppar. 

— Förmodligen kommer ni, kapten, yttrade hon 
efter en stund, ehuru hennes röst var bruten och osä- 
ker, för att, ilikhet med mig, kasta en blick in idenna 
skaltkammare. Nåväl ... . begagna ögonblicket... . se 
Dil:; spex Sek: Ninecens VÄNTAT LOME | 


Och derefter vred hon åter skifvan- för blindlyck- 
tan och aflägsnade sig. 
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Men hon hann icke: till utgången; förrän hon 
vände sig tillbaka och åler närmade sig honom. 

När hon befann sig på elt par stegs afstånd, blot- 
tade hon blindlycktan, så att hela dess klara sken 
föll på Pukes ansigte. 

— Kapten, talade hon, under det hon stadigt be- 
traktade honom, jag vet all ni icke skall kunna för- 
råda mig, men jag tillstär alt det icke väcker min tack- 
sägelse, utan min förtrytelse. På det att ni i alla 
fall icke ett enda ögonblick må föreställa er att ni ut- 
öfvar något barmhertighetsverk, så vill jag genast li- 
qvidera min förbindelse med samma mynt, och tillstyr- 
ker er derföre all denna gången lemna åsido edra nå- 
got gammalmodiga hedersprinciper och, så fort ni 
förmär, underrälla drottningen om detta milt besök, 
på del alt jag så snart, som möjligt, må blifva förvisad 
slottet, ty jag säger er, alt det står skrilvetli ödets bok: 
ni eller jag. 

Amanda aflägsnade sig härefter. 

Hela hennes förhållande" hade ingifvit Puke en 
djup ovilja; och dock — han kunde icke sjelf förklara 
det välde, som hon utöfvade öfver honom — beklagade 
han henne mera, än han förtörnades på henne. Han 
beslöt alt förtiga hvad han sett, men att hafva elt upp- 
märktsamt öga på hennes handlingar, och att vid för- 
sta tillfälle allvarsamt förehålla. henne det simpla och 
ovärdiga i hennes uppförande. 

Det djupa förakt, som hon trodde sig finnai Pukes 
tystnad, uppskakade och sårade henne likväl mera, än 
om han talal. 

När hon återkom till sitt rum, ref hon blommorna 
ur sina lockar och trampade dem under fölterna. 


— Hämnd, ropade hon, hämnd! 


Hon kastade sig på sin soffa; men sprang åter 
upp derifrån. 
Nästa: ögonblick salt. hon vid ett litet bord, med 
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pennan i hand och etUpapper framför sig. Med raska 
drag skref hon till Pechlin och bekräftade, att hon nw 
med egna ögon selt alt drottningen på etw eller annat 
säll afyltrat sina smycken. 


Från denna stund beherrskades hon allt mera och 
mera af en verkligt ond ande: med oro blickade hon 
omkring sig: med lidelsefull misstänksamhet betrak- 
tade hon hvar och en, och med otålighet och brin- 
nande längtan säg hon framför sig, afvaktande en slut- 
lig katastrof. 

Hon hade hört ett och annat hviskas om det egna 
och nästan oförklarliga i Schedvins sednaste uppträ- 
dande på sloltet. 

Derjemte fick hon äfven veta att;hon hade honom 
att tacka för den smälek;chon led för Aminoffs. besök, 
enär han utsatt. posterna utanför hennes; dörr ;- och 
derigenom gjort hennes rum misstänkt. 

Men hon fästade sig mindre vid hvad som rörde 
hennes egen person, än det, som rörde Alma. 

Gång efter annan frågade hon sig hvad det kunde 
betyda, alt han så uthålligt betraktat henne samt af- 
lägsnat sig, utan all buga sig för någon annan. 

Det låg någonting oförklarligt deri, hvartill hen- 
nes tankar oupphörligt återkommo. 

Med en klar 'stråles både ljus och hastighet flög 
slutligen en idé genom hennes hufvud. 

— Det är henne, han älskär. « 

Ju mera hon granskade detta sitt infall, desto mera 
öfvertygades hon om rigtigheten deri. 


Amanda påminde sig att systern misstänkt Daniel att 
hafva älskat henne, men ehuru ett misstag om per- 
son härvid tydligen egde rum, syntes sjelfva saken — 
eller den att :han verkligen älskade någon — likväl ega 
sin rigtighet. Föreställningen alt han egnade Alma 
sinchängifvenhet gladde henne mycket: Det jemnade 
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icke blott till en viss mån deras: ställning, utan gaf 
henne äfven anledning alt derpå söka bygga nya planer: 

För alt komma till visshet, beslöt hon alt på nå- 
got sält sammanlräffa med honom: Aldralämpligast 
syntes delta kunna: ske hos modern, med hvilken hon 
föröfrigt äfven önskade ett förnyadt samtal, i hopp att 
förr: eller: sednare ändå kunna smälta isen omkring 
hennes hjerta och slutligen beveka henne att upptäcka 
hennes mors namn. 

Genom Clara hade hon dock fått veta att Daniel 
allt mer och mer sällan besökte sitt mödernehem. 

Men Daniel, som under tiden verkligen blifvit ut- 
nämnd: till :'körporal, var ofta på slottsvakt; och hon 
passade en dag på vid ett af honom anfördt postom- 
byte samt fick tillfälle alt säga honom några ord. 

— Jag will träffa er, korporal, yttrade hon, i en 
angelägen sak — träffa er hemma hos er mor i mor- 
gon afton — glöm ej bort det. Hvad jäg har att säga 
er; rörer . . . ni vet hvem: jag menar. 

Daniel lyssnade till hennes ord, under det truppen 
marscherade framåt. 

Co Jag skall inställa mig, mamsell, klockan half 
ältla på aftonen, svarade han, utan att en gång se sig 
om. Min tjenst tillåter mig ej att komma förr. 

Amanda hade begagnat sig af ett uttryck, som satte 
lif i Daniels alla ådror. ”Ni vet, hvem jag menar”, hade 
hon sagt; men ehuru han ej visste det, klappade :der- 
vid ändock så häftigt hans pulsar vid tanken på Alma. 

Bland de heta lågor, som: hvälfde sig i Amandas 
själ, strålade allt jemt renast hennes hjertas djupa ön- 
skan alt. erhålla fullständig kännedom om dem, .:som 
skänkt heune lifvet. ; 

Dagen derpå begaf hon sig äfven till frn Sched- 
vins men, nägot tidigare, för att hinna tala vid henne, 
innan Daniel-anlände. Hon var ensam" och en lång; 
svart slöja betäckte hennes anlete; vid:detta' besök ville 
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hon nu mera också icke inblanda någon; Hon ville be- 
täcka det, om möjligt, med en lika djup slöja, som 
sig sjelf. 

Hon hade emellertid med glad och lätt fot lemnat 
slottet; men ju närmare hon kom till det hus, der fru 
Schedvin bodde, desto tyngre blefvo stegen. Hon på- 
minde sig allt för väl det förra besökets hela gräsliga 
obehag. Det blef äfven för hennes känsla vidrigt att 
se sig Ivungen att söka en person, hvars fiendtliga 
bitterhet hon så väl kände. Hvad var dock att göra? 
Ödets norna hade lagt uppslagstråden till hennes lif i 
den gamlas hand, och, för att lösa densamma der- 
ur, var intet offer för stort, icke ens offret af hennes 
känsla. : Obemärkt — och ändock nästan såsom för- 
följd af ellondt samvete—hastade hon öfver gården och 
till den lilla trappan. Uppkommen, stannade hon der 
och andades ut, liksom för att lätta sitt bröst — under 
det hon beredde sig på hvad som komma skulle: 

Sagta lade hon derefter sin hand på dörrnyckelm 


— hon lyssnade — vred: om — och inträdde. 
Men väl inkommen, stannade hon ovilkorligen vid 


åsynen af den gamla, der hon satt, nedhukad i sin 
soffa. 


Läsaren erinrar sig fru Schedvin från det tillfälle, 
då hon trodde sig kunna visa sin son vägen vid efter- 
spaningarne efter Silfverhjelm. Säker om sin sak, hade 
hon fört honom till källarvåningen — der hon genom 
fönstergallret upptäckt skenet af elt svagt och dar- 
rande ljus samt några rörliga skuggor — utan att slut- 
ligen likväl, då man inträngde i våningen, finna någon 
mensklig varelse der. - Synen, hon var säker på den, 
och dess så oförklarliga försvinnande efterlemnade hos 
henne ett djupt intryck. Det-var, som om ett helt lifs 
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egoisliska köld nu vändt straffande tillbaka — för att 
tvinga: henne att återigen lefva om samma lif, men i 
mörkrets, i skuggornas, i de vandrande välnadernas 
rike. Liksom trädet, som faller ned i sin falaska öf- 
ver silt sista glöd, föll äfven hennes lif ned öfver en 
enda tanka, öfver dödens, d. v. s. det hemska i den, 
dess möjliga fridlöshet. Så jagade hennes tankar den 
ena skuggan efter den andra, sjelfva endast skuggor, 
tills alll upplöste sig i en oändligt stor skugga, hwari 
hennes minnen grinade fram, såsom dödskallar. Huru 
förändrad var hon icke också nu! 

— Hvem är ni? frågade fru Schedvin, nästan med 
elt ihåligt ögonkast betraktande den vid dörren qvar- 
stående svarta gestalten. Svara, hvem är ni? 

Amanda rörde sig:ej från stället. Det var andra 
gången, som hon nu såg den gamlas bistra ansigte. 
Då hon första gången gjorde det, kände hon ingen- 
ting om denna hårda karakter. Men nu visste hon att 
hennes lifs hela hemlighet låg bevarad i dess händer. 
Med både fruktan och förskräckelse blickade hon också 
in i de kalla, de stränga dragen, hvaröfver ögal ka- 
stade icke en stråle af vänligt och mildt ljus, snarare 
skenet af en dunkelt förtärande eld. :Orörlig, nästan 
förstenad på sin plats, trodde Amanda sig stå inför 
ett Meduse-hufvud, men ett Medusze-hufvud, som ltil- 
lika var för henne en Pythia. 

Men detta orörliga, stillastående och spökaktiga i 
Amandas inträdande verkade äfven på fru Schedvin. 

Under loppet af de sednare månaderna hade hon 
blott tänkt på och sett framför sig skenet i källarvå- 
ningen och skuggorna, som rört sig der. 

Vidskepelse och vantro gå spår i spår med hvarje 
oredig fantasi. Ur skymningen af hennes: själ skulle 
de också: snart helt och hållet. beherrska henne: Den 
föreställningen mognade äfven lätt till öfvertygelse, alt 
djefvulen sjelf drifvit sill spel med henne: : 
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Vantron hår en förträfflig bundsförvandt i räd- 
slan;,' allrahelst: om den:frodas på en mark af et härdt 
och:elakt hjerta: 

I likhet med gamla personers: vana, alt i det. för- 
flutna: söka en orsak' till de händelser af märkbar 
karakter, som träffa dem i dag, sökte äfven hon 
så. På sådant sätt fyllde hon. alla sina tankar med 
det förflutnas plågsamma och mörka minnen: ' Den, 
som söker, säger ett ordspråk, den finner. Hon sökte 
och hon fann. Hon fann att nästan hvarje dag året 
igenom kunde för henne utgöra en bemärkelsedag. 
Man tror så lätt hvad man sjelf vill. Förståndet är 
icke friare, än då det är friskt. Vårt förstånds sjukdo- 
mar — och der det icke är harmoniskt utveckladt, är 
det alltid sjukt — vårt förstånds sjukdomar begränsa 
vära viter, vår verksamhet, vårt lifs hela höga värde 
och sånning; dess helsa deremot vidgar dessa i oänd- 
lighet. | 
Men ju mera hon funderade, destomera öfvertygad 
blef hon äfven alt ingen dag var af en så stor bemär- 
kelse, som den, på hvilken hon sett ljuset och skuggan 
i källarhvatfvet. På denna dag fann hon — att år ut 
och år in — alltid något förfärligt inträffat — vare 
sig föröfrigt att det nu så verkligen förhöll sig, eller 
att hon — med ett af åren försvagadt minne och ledd 
af sina föreställningar — kom till” detta resultat. "På 
denna dag hade hennes man infört den olycksbrin- 
gande gästen i hennes hem, på denna dag hade han 
gjort cession, på denna dag hade han: blifvit arreste- 
rad, på denna dag hade han dött, på denna dag... 

Under inflytandet af dylika förvillande tankar läg 
det antagandet nära till hands, attohvarken hennes 
man eller de öfriga med "honom i det sorgliga dramat 
invecklade funnit ro i grafven, utan nåltetid : . : år- 
ligen eller månadtligen . . . vandrade igen, oroade af 
jordiska sorger. . . ialla händelser sysslande med nå- 
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got lifvets "bestyr: Föreställningen förmörkade ännu 
mera hennes själ; och, misstänksam mot andra, slöt 
hon. .den inom sig, tills den öfvergick till en osmält- 
bar, fix tanke, hvarigenom hon likväl: förflyttade: sig 
liksom öfver till en annan. verld, men ej till ljusets, 
utan till mörkrets... Det vanliga lifvet och dess bråk, 
hvilka hitintills så uteslutande upptagit henne, blefvo 
isamma mån äfven för henne allt mera och mera likgil- 
tiga. Man kunde säga att hon liksom kröp tillhopa i 
sin själ omkring en mörk punkt, säsom en förskämd 
frukt kryper tillhopa omkring en rutten kärna. 

En lång tid hade hon, så snart det blifvit mörkt, 
spanande smugit ned till källarfönstren, alltid väntande 
alt åter upptäcka ljusskenet och skuggorna der; men 
omsider flyttade hon fram tiden för dessa ensliga, en 
på samma gång upprörd och nyfiken själs spaningar 
till midnaltstid. 

Ibland trodde hon sig äfven se ett ljusskimmer der, 
men då hon närmade sig, försvann det. 

Någongång tyckte hon sig höra röster tala — men 
hon lade örat till och hörde blott vindens hemska su- 
sande. 

Alltid och öfverallt beredd att träffa något under- 
bart, oförklarligt, någon uppenbarelse frän den andra 
verlden, var hon försatt i en ständig själsspänning, i 
en. både psychisk och fysisk öfverrelning, som ej mera 
lemnade henne ett ögonblicks ro. 

Amanda hade emellertid icke förmått besvara hen- 
nes fråga af: det enkla: skälet, alt honcej förstod den. 

Fru: Schedvin reste sig upp. 

Den blick, "som "hon kastade på Amanda; föreföll 
denna liksom ett irrbloss i natten, liksom elt lyktsken 
i elt kärr. 

Emellertid tycktes Amandas hela figur på en: gång 
falla henne i ögat, och hon" hejdade det steg, som 
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hon synbarligen ämnade uttaga, öfverfallen af en plöt- 
slig förskräckelse. 


Hennes ansigte sjönk in, hennes hy blef mumie- 
blek. Sagta lyftade hon upp händerna till pannan, lik- 
som för alt skärpa sin syn. 

Amanda ångrade redan sill besök och önskade in- 
genting högre, än att vara långt derifrån. 

— Del är ni, talade den gamla, jag igenkänner er 
- » +» Samma svarta slöja . .. samma svarta drägt. .. 
samma gestalt . . . det är nu tjugo år sedan... jag 
minns, jag minns ... den der natten . ..ni blef 
MO TO NniEdogI. 

Amandas blod isades: det föreföll henne, som hade 
ett lik talat till henne. 

— Ni svarar mig icke, återtog fru Schedvin. Hvad 
vill ni mig? Hvad fordrar ni? 

Anblicken af den svarta slöjan syntes påtagligen 
ingifva henne lika mycken fruktan, som fasa. 

Amanda, som var fullkomligt obekant med den för- 
ändring fru Schedvin undergålt, drog sig, äfven hon, 
rädd tillbaka för denna tefvande och oförklarliga välnad: 

Det var skumt i rummet: aftonskymningen höll på 
att inbryta. 

En: stunds tystnad uppstod: 

Af fru Schedvins tilltal begrep hon blott så myc- 
ket; all hon icke var igenkänd, och nu mera fruktade 
hon nästan äfven att blifva det. 

Hon bibehöll derför slöjan. 

Men då Amanda omsider tog ut ett steg, för att 
göra slut på den för henne-så plägsamma tystnaden, 
utsträckte fru Schedvin sin magra och knotiga hand 
emot henne. j 

— Vik bort, satan, ropade hon, vik bort! 

Amanda stannade: åter. Hon förstod icke hvad allt 
detta ville säga. Var: det väl fru Schedvin, som nu 
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fruktade för henne? Denna tanke, så oförklarlig den 
äfven föreföll, ingaf henne likväl nytt mod. 

— Måhända förebrår fru Schedvin sig, tänkte hon, 
det sätt, hvarpå hon behandlade mig förra gången. 


All begagna ett sådant språk, som det, den gamla 
nu förde, förutsatte likväl en högre förvillelse i sjä- 
len. Från högfärd och ett visst burget anseende 
hade hon kommit till hat och fattigdom, i hvilkas 
gemensamma släptåg ofta följer förbistring i tänkesät- 
tet. Det är vid ytterlighetens sista gräns, som bote- 
medlet ligger för sjelfva ytterligheten. Befann hon sig 
redan der eller skulle hon hinna dit? Hvarje enskilds 
lif är en logisk utveckling af motiver och slutföljder, 
äfven om man sällan sjelf förmår följa dem länk från 
länk. Vårt moraliska, såväl som vår! physiska lif, 
är ett organiskt helt, underkastadt gifna lagar. Vår 
frihet är våra böjelsers och vår viljas bestämmelserätt 
öfver våra handlingar, och hvilka visserligen kunna 
inverka på vårt väsendes beskaffenhet, påskynda eller 
fördröja dess förädling. men som likväl icke förmå 
alt undandraga det den i sjelfva väsendet nedlagda or- 
ganiska lagen. I detta afseende stå vi blott så till vida 
öfver naturen i allmänhet, att vi genom högre själsgåfvor 
blifvit utrustade med bättre vapen i striden för vår and- 
liga utbildning. Men i de fall, då dessa vapen origtigt 
eller illa användas -— blifva de äfven vapen emot oss 
sjelfva och påskynda vår moraliska undergång. Detta 
var händelsen med fru Schedvin. Utan att vara hvad 
samhället egentligen kallar brottslig, hade hon varit 
elak, kall, hjertlös, det vill säga brottslig i andligt af- 
seende, broltslig — i sitt förmörkade lif — kanske utan 
att ens sjelf hafva insett det. Hennes själsförmögenhe- 
ter hade icke heller byggt på ett tempel af ljus och 
frid inom henne, utan på förödelse. På grunden af 
hennes först kanske blott vilseledda instinkter växte, 


Oo Oo . wu 
såsom på en mager och ofruktbar jordmän, hennes 
Drottning Lovoisa Ulrik«as Hof. Del, III. 1 
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tanka och känsla upp — bildade sig hennes verlds- 
åsigter — hennes karakter — hennes omdöme — tills 
ljungheden var färdig. Det måste ga derhän, rigtnin- 
gen var sådan, och förrän jorden åter blef uppbruten, 
skulle intet hvelte finna rolfäste och kraft att växa der. 

Men Amanda kunde icke i elt ögonblick genon- 
skåda hvad som behöft ett helt lifs alla krafter, för att 
komma lill den punkt, hvarpå det nu befann sig. Hon 
stod här utanför ett mysterium och sökte förgäfves 
dess lösning. 

Det lilla mod, som fru Schedvins synbara fruktan 
ingifvit Amanda, lifvade henne likväl till den tanken 
alt nu söka vädja till hennes upprörda hjerta. 

Men då Amanda rörde sig ifrån sin plats och lyftade 
upp sin hand, i afsigt att skjuta slöjan tillbaka, ka- 
stade sig fru Schedvin ned på sina knän framför henne. 

— Nåd, ropade hon, nåd! 

Underbart öfverraskad, fastnaglades Amanda på 
stället. Den gamlas så plötsliga knäfall, hennes bön- 
fallande utrop, sammanknäppta händer och darrande 
lemmar villnade om den djupaste bäfvan. 

Saknande all ledtråd för sitt omdöme, visste ej 
Amanda hvad hon skulle tänka. 

Det mod, som den åldrigas nyss visade fruktan 
ingifvit henne, öfvergick till bestörtning. 

Första intrycket bjöd henne att böja sig ned, för 
att lyfta upp henne. 

— Stig upp, min fru, bad hon, stig upp! 

Men fru Schedvin gjorde en afböjande rörelse. 

— Kommer ni, min fru, talade hon, för att åter- 
fordra er dotter? 

Vid dessa ord anade Amanda hvad som försiggick 
hos den gamla. Den vilda och bittra häftighet, hvar- 
med hon vid förra besöket berättat den upprörande till- 
dragelsen ur sitt tidigare lif, hvari Amandas mor spe- 
lat en så vigtig roll, öfvertygade henne, att ingen 
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ting djupare kunnat ingripa i hennes känsloverld. Det 
måste derför älven vara dermed, som hennes tankar nu 
sysselsatte sig. Visserligen hade hon mycket att före- 
brå Amandas mor, derest de af misstankan föranledda 
uppgifter verkligen voro grundade; men icke dessmin- 
dre saknade hon likväl icke heller sjelf anledningar 
till egna förebråelser. Huru hade hon ieckei sista stun- 
den förrådt en qvinnas forsta pligt emot en annan i 
den belägenhet, hvari Amandas mor var? Huru hat- 
fullt hade hon ej i sill hjerta rufvat på bhämndeplaner 
emot dottern? 

Så uppstod den ena tanken efter den andra inom 
Amanda och spred sin dager öfver den olyckliga gam- 
las sinnes-beläigenhet; men på samma gång frågade 
sig äfven Amanda, om hon borde taga henne ur sin 
förvillelse eller bibehålla henne deri. 

Amanda blef, vid besvarandet af denna fråga, tro- 
gen sin karakter.  Tillfället var allt för inbjudande, 
för att icke begagna sig deraf. Hon var också iögon- 
blicket beredä att spela sin roll. 

— Jag kommer icke blott, för alt återfordra min 
dotter, svarade hon, jag kommer, för all fordra räken- 
skap af er för den grymhet, hvarmed ni behandlat mig. 

Vid ljudet af Amandas röst skälfde fru Schedvin, 
såsom hade den ljudat till henne ur afgrunden. Men 
i detsamma reste hon sig upp, långsamt och sagta, 
synbart öfverlemnande sig åt en enda, förfärlig tanka. 

— Svara mig, sade hon, den der natten ... då 
himmel och jord söndersletos af storm och snö ... 
var ni med, säg mig, var ni med der. .. der... 


Hennes bröst häfde sig, hennes ögon lågade, hen- 
nes hy var, som dödens. Hon kom ej till slutet af hvad 
hon ville säga, men hon pekade ät källarvåningen. 

— Jag var det, svarade Amanda. 

Amanda ingick gerna på hennes föreställningssätt. 
Deri låg ingenting af vigt — hon hade sitt eget mål. 

110 
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— Det är då sannt, mumlade fru Schedvin; alls- 
mäkliga försyn . . . jag har sett honom! 

— Hvar är min dotter, afbröt henne Amanda; jag 
befaller er alt tala. 

Men liksom fru Schedvin i sin själ ännu egt nå- 
gon tåga qvar, hvarvid hennes hat fasthöll sig, gen- 
mälde hon icke genast. 

— Svara mig, upprepade Amanda. Jagad ur him- 
melen af er misstänka, skola äfven vi jaga er derur..-. 

— Var ni oskyldig, sporde fru Schedvin med en 
dof, nästan ihålig röst, eller icke? 

— Oskyldig, som barnets dröm. 

Med elt hemskt utrop sjönk den gamla ned på sina 
knän. 

— Oskyldig, upprepade hon blott, oskyldig! 

För dagens stråle fly nattens skuggor. Förvillel- 
serna i vår själ skingras i samma stund, vi upptäcka 
och förstå vår egen orättfärdighet. Fru Schedvin trodde, 
men gick hon förlorad härigenom eller var hon räd- 
dad? Vi skola i sinom lid erfara det. 

Men det ord, som krossat, snart sagdt, ett helt lifs 
förvillelse, hade på samma gång äfven krossat hennes 
kroppsliga krafter. Amanda såg, huru hon föll till- 
hopa och tycktes förlora sitt medvetande. 

— Jag befalter er, talade derför Amanda, rädd att 
förlora ett gynnsamt ögonblick, att uppsöka min dot- 
ter och bekänna ert brott. 


Vi vela all Amanda sett sig omkring i denna ti- 
dens, med Rousseau och Voltaire till en gryende all- 
makt vaknande litteratur, hvari, såsom en fullkomlig 
motsats till den förkonstling verlden hunnit, elt slags 
naturtillstånd: predikades, ett naturtillstånd, som slut- 
ligen lill och med ville frigöra sig från sjelfva gu- 
domen, såsom endast en Machiavellistisk stjernbild, 
tillkonstlad i samhälleliga interessen, för bemyndigan- 
det af detta, den verldsliga allmaktens budord: ”vi, 
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med Guds nåde”. Hon var derför allt för fri till sina 
tänkesätt, för att ett enda ögonblick draga i betän- 
kande rigtigheten af silt handlingssätt. Hennes förstånd 
gillade det; hjertat rådfrägade hon icke. Utan att det 
också rörde henne, vare sig huru fru Schedvin kom- 
mit till sin förvirrade sinnesbeskaffenhet eller den be- 
lägenhet, hvari hon nu befann sig, vände hon sig ifrån 
henne och lemnade rummet. 

När fru Schedvin omsider återkom till sansning, 
vaknade hon upp, såsom ur en förfärlig yrsel, och 
hon måste intaga sängen. 

Amanda hade stämt möte med Daniel. Sedan sam- 
manträffandet med modern tagit en så alldeles oför- 
väntad rigtning, ville hon under inga omständigheter 
öfverraskas af honom, alldenstund hon befarade att 
han skulle kunna taga den gamla ur sin villa. 

Men Daniel hade icke heller bortglömt sitt löfte. 
Amandas sista ord hade oupphörligt ljudat i hans öron. 
”Ni vet, hvem jag menar”, hade hon sagt. Hvem me- 
nade hon? Hans pulsar slogo, hans hjerta klappade. 
Hon hade upptändt en hel eldbrasa i hans hjerta. 

När Amanda också kom ned ifrån modern, mötte 
hon honom, med foten redan på första trappstegel. 

— Följ mig, sade hon; er mor vill hvarken se er 
eiler mig. Jag begifver mig tillbaka till slottet. 

Daniel hade ingenting deremot. Hans mödernehem 
var för honom en verklig förskräckelse. Modren tyck- 
tes aldrig kunna förlåta honom att han växte till och 
blef en man. Amanda, som redan beriknade förde- 
len af det inflytande, som hon så oförmodadt vunnit 
öfver fru Schedvin, kände sig lyckligare och gladare 
än på länge. Framgången var för henne af desto större 
betydenhet, som den rörde sjelfva hennes lifsådra, huf- 
vudmolivet till hennes alla hitintills genomlefda be- 
kymmer, orsaken till hennes tillvaro, sådan som den 
nu var, både i yttre och inre afseende, nemligen hen- 
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nes härkomst, hennes födelse, och hon nu trodde 
sig hafva inkommit på en väg, som måste leda lill 
upplysningar. 

I den sinnesstämning, hvari hon lemnade fru Sched- 
vin, var hon öfvertlygad, alt hon skulle få elt besök af 
henne. Redan uppmälte hon också med sin själs hela 
eldiga kraft och sill hjerlas brinnande styrka vigten 
af detta möle. Hon visste sig nu ega elt vapen i den 
gamlas eget föreställningssält och litade tillräcklig 
på sig sjelf all kunna använda det efter behof. 

Hon hade kommit obemärkt och ville på sådant 
säll äfven aflägsna sig. 

— Kom, kom, herr Daniel, bad hon honom. Er 
mor är uppbragt på er, på Clara, på hela verlden. Det 
var mig omöjligt att afvakta er deruppe. Hon rasar, 
som ...men blif ej missnöjd att jag talar så om 
eramMOr: 

— Frukta icke, mamsell Amanda, svarade Daniel; 
olyckligtvis har ni alll för rätt. I sjelfva verket tror 
jag all min mor är en god qvinna, men hon har sitt 
säll alt vara, och det kan nu mera icke hjelpas; men 
i stället att draga oss till sig, skjuter hon oss ifrån 
sig, och köld och likgiltighet växa, istället för kärlek 
och tillgifvenhet. Men ni sade, att ni ville tala med mig. 

Under det Amanda var uppe hos fru Schedvin hade 
skymningen tilllagil. Tiden var också rält längt fram- 
skriden. 

— Som ni säger, herr Daniel, jag har önskat tala 
med er om en sak, som jag tror skall interessera er 
på det aldra högsta. 

Daniel betraktade henne med en skygg blick, eme- 
dan Amanda yltrade sig på elt sätt, som på samma 
gång ingaf honom både fruktan och hopp, att frågan 
gällde Alma: fruktan, emedan han icke ville att någon 
mensklig varelse skulle hafva ens den aflägsnaste aning 
om hans vansinniga böjelse; hopp, emedan han ändå 
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icke kände något ämne i verlden, som så djupt och 
odeladt upptog alla hans tankar. 

— Kommer ni ihåg den afton, återtog Amanda, 
då ni satte ell par poster utanför min dörr? 

— Ganska väl, mamsell; det var ett misstag, som 
gjorde mig rätt ledsen. 

— Jag vill tro det, herr Daniel; men samma afton 
blef ni äfven införd till drottningen. Hvad tycker ni 
om henne? 

Amanda ville först recognoscera terrängen innan 
hon gick vidare. Daniel deremot, som icke visste, 
hvarlhän hon ville, men alltför väl kände att hon i och 
med denna fråga beträdde ett, inom den allmänna me- 
ningen, rätt farligt gebietl, svarade icke genast, eme- 
dan han redan blifvit en ganska försigtig general. 

—=- Ni tiger, återtog Amanda i sin otalighet; ni vet 
ju all jag är i tjenst hos drottningen? 

— Del vet jag. 

— Nåväl, säg mig då kort och godt, är ni drott- 
ningens vän eller fiende? 

— För all del, mamsell, huru skulle jag kunna vara 
hennes fiende. Hon har ju alltid gjort mig bara godt. 

— Jag vet det; ni är således hennes vän. 

— Så mycket, mamsell, som en soldat kan vara 
berättigad att vara vän till sin drottning. 

— Skulle ni icke vilja uppoffra ert lif för henne? 

— Hvarför icke, om händelsen fogade sig sä. 

— Gör man väl det för någon annan, än för dem, 
för hvilka man hyser den djupaste aktning och vän- 
skap; men härom är nu likväl icke frågan. Ni erinrar 
er således den der aftonen. | 

— Fullkomligt. 

— Då påminner ni er säkerligen äfven, att ni, se- 
dan drottningen aflägsnat sig, framförallt betraktade 
ett fruntimmer vid hofvel. 

Daniel hade då icke misstagit sig: det var om Alma 
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Hon ville tala. Pulsslagen ihans hjerta ökade sin bastig- 
het och fart. Under aratal hade han burit sin hemlig- 
het sluten i silt bröst: det var en förfärlig hemlighet, 
herre öfver hans förstånd, mästare öfver hans känslor, 
en eld utan slut, som ständigt brände och lärde, men 
hvars öfvermält han icke ens vågade andasut. Hans läp- 
par hade siulil sig omkring den, såsom bommar af jern. 
Utan att sjelf, alminstone som han trodde, hafva på- 
kallat det, hörde han nu en varelse tilltala sig om 
henne. Det var en sällhet — men en sällhet, för hvil- 
ken han förskräcktes. Också steg blodet at hans kin- 
der, men sjönk ögonblickligt derpå åter tillbaka och 
tog hvarje droppa i sill ebbande svali med sig. 

Amanda märkte hvad som föregick inom honom: 
äfven hon hade säledes icke bedragit sig: han älskade 
Alma. 

En kort tystnad uppstod. 

Man kan säga atl Daniel derunder lyssnade ur 
djupet af silt hela väsende, afvaktande hvad Amanda 
ämnade säga. 

Amanda deremot öfverlade ett ögonblick. 

— Säkert har ni icke, herr Daniel, talade hon der- 
efter, kunnal undga alt anmärka, alt drottningen och 
hofvet, ja, all äfven ert eget befäl fäster slörre upp- 
märksamhet vid er, ån vid någon annan af edra jem- 
likar ? 

Detta var till en viss del en sanning, och som han 
derföre icke kunde bestrida, ätminstone i hela dess vidd. 

— Hvem annan än ni kan i er ställning smickra 
sig med att hafva haft företräde inför den kungliga 
familjen, och det till och med vid högtidliga tillfällen? 

— Ursägta, mamsell, svarade han likväl nu, jag 
måste härvid göra en anmärkning. 

— Låt höra. 

— De företräden, jag haft, hafva icke härflutit af 
särskild bevågenhet, utan af besynnerliga tillfällighe- 
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ter: första gången uppfördes jag såsom fånge, andra 
gången i min tjenst. 

— Medgifver ni mig likväl att ni dock i allmänhet 
behandlas med mycken ynnest. 

— Ganska gerna; men på silt sätt har jag ju 
räddat kronprinsens lif, hvarföre drottningen lofvade 
Migtorene 

— Del är icke orsaken, herr Daniel; säg mig, anar 
ni den icke? 

— Nej, mamsell. 

— Känner ni icke hvilket hoffruntimmer, som drott- 
ningen för det närvarande håller mest af? 

— Det känner jag icke. 

— Om jag icke bedrager mig, fortsalte Amanda, så 
tjenar ni vid det kompagni, vid hvilket grefve Creulz 
är löjlnant. 

— Deri har ni ganska rätt. 

Daniel förstod allt för väl, hvarthän hon ville; men 
desto kortare blef han blott i sina svar. Det gladde 
honom att höra talas om henne; men nästan lika myc- 
ket också att få förneka henne. 

— Grefve Creutz visar ju er all vänskap och väl- 
vilja 2 

-— Det är honom jag har att tacka för, icke blolt 
att jag blef soldat, utan äfven korporal. 

— Förmodligen känner ni icke heller hvem den för 
er osyuliga varelsen är, som ulöfvar på honom ett nä- 
stan obegränsadt inflytande? 

— Nej, mamseill. 

Daniel bemannade sig emot den förföriska sirén- 
sången, ehuru det kostade honom en hård strid. 

Men då han minst väntade det, vände sig Amanda 
småskrattande emot honom. Det var en argumenta- 
tion, hvarpå han icke var beredd. 

— Ni skrattar, anmärkte han. 

— Hvad skåll jag väl göra? Jag skrattar åt er okun- 
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nighet. Ni vet då ej alt fröken Alma — oberäknadt all 
politik för dagen — är en liten allsmäktig herrskarinna 
bakom såväl drottningens, som sin brors vilja, och 
AllshONEssS: 

Amanda fortfor alt skratta. 

Daniels hjerta hade upphört alt klappa; men hans 
läppar rörde sig medvetslöst. 

— Alt hon, upprepade han, att hon . .. 

— Ser ni, tillade Amanda och fästade på honom 
sina slora svarta ögon, ser ni, all ni ändtligen måste 
bekänna kort. : 

Daniel var så förvirrad, att han knappast visste 
hvad han sagt. 

— Medzgif endast ... icke att ni älskar henne... 
det begär jag icke . . . men alt ni är öfvertygad om 
ANENONEET 4: 

En kallsvelt lackade utför Daniels panna. Hvarje 
ord dog bort på hans mun. 

— Atl hon, fortfor Amanda, håller rätt hjertligt 
af er. 

Daniel stannade orörlig på sin plats. Det tycktes 
nästan, som hade han velat intaga en posts ställning, 
en förposts emot en fiendtlig eld. Hans panna betäck- 
tes af ett mörkt moln, hans bröst höjde sig. 

— Visste jag icke, mamsell, sade han, alt ni är 
en vän till min syster, och jag tror nästan äfven till 
mig, emedan vi ändå vuxit upp som barn tillsammans; 
så skulle jag säga er... 

— Hvad skulle ni säga mig ...? 

— Alt ni narrades, mamsell. Fröken Alma har tro- 
ligtvis aldrig bemärkt mig, bon är dessutom förlofvad 
med kapten Puke och slulligen är hon alldeles både 
för god och . .. 

Amanda blef åter helt allvarsam. 

— God? upprepade hon. Kärleken är eld, lif, kraft, 
anda; den är hjertats snille, om ni så behagar; men 
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god? Det är blott en tillfällighet, om den så är. Då 
detta ämnet likväl endast synes besvära er, vill jag 
sluta dermed. Det kan föröfrigt vara alldeles detsamma 
hvad den stackars fröken Alma länker, önskar eller 
känner. Hon är förlofvad . . . hon skall gifta sig . .. 
se der den vanliga gången i elt fruntimmers lif. Er 
gör det naturligtvis föga, om hon är ett offer för sin 
familjs enskilda interessen. 

— Elt offer? 

— Ni vet då icke att familjens ära och heder ligga 
iPukes händer, till följe af hans kännedom om en för- 
färlig familjehemlighet. 

— Derom har jag aldrig hört ett ord. 

Daniel gick en stund tyst vid hennes sida; hvar- 
under den häftiga strid, som han utkämpade med sitt 
hjerta, likväl afspeglade sig i hans ansigte. 

— Om jag visste, yltrade han, visste . .. 

— Afbryt er ej; säg ut herr Daniel. Ni vet alt jag 
är er vän. 

— Omöjligt, mumlade han. Det är ett vansinnigt 
sjelfbedrägeri, en lögn af ljus och lif. Min Gud, må 
man spärra in mig på därhuset, alt jag må få dö så- 
som en förnuftig menniska. 

Utom sig fatllade han Amandas hand. 

— Begriper ni icke att ni bedrager mig, mamsell, 
talade han; begriper ni icke, att hvad ni säger icke 
kan vara sanning; begriper ni icke, att hon är ett frun- 
timmer af hög och ädel börd, och alt jag . . jag... 

— Är soldat, tillade Amanda. Jo, det begriper jag; 
men, säg mig, har aldrig den tanken fallit erin, att ni 
kan stiga i sraderna, alt ni kan gå ut I krig . . v ut- 
märka er såsom en tapper krigare... och återkomma 
som en stor man? 

— Jag vill ej ljuga för er, mamsell; den tanken 
har ofta stått för mig; men icke dessmindre är jag 
nu blott en simpel soldat. Säg mig derför, jag beder er 
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derom, beder er vid mitt lifs salighet, säg att ni be- 
dragit mig. Min Gud ...jag skulle känna mig åter 
lugn, om ni sade det. Nåväl, ni har bedragil mig ...? 

— Det kan jag ej säga. 

Daniel rätade upp sig. Han kastade en förfärlig 
blick omkring sig. 

— Amanda, sade han, antingen är ni en engel eller 
en djefvul: men i hvilket fall, som helst, ställer ni mig 
på den vttersta randen af en himmel, hvarifrån jag 
endast kan störla ned i en afgrund. Låt oss nu sluta 
detta ämne. Hjerlat kan ej smälta himmelriket i en 
munsbit. 

Utan all yltra något vidare, vände han henne ryg- 
gen och försvann i närmaste gränd. 

Amanda hade ej heller velat komma längre. En och 
annan kan möjligtvis föreställa sig all hennes hand- 
lingssält härflöt af hennes ovilja emot Daniel, samt att 
hon, för alt hämna sig på hans indiskretion med po- 
slerna utanför hennes dörr, velat kasta in en eldbrand 
i hans själ. Langt derifrån emellertid. Daniel var för 
henne utan aill interesse; hon villei honom blott skaffa 
sig elt redskap, för att om möjligt nå Alma. Om äfven 
hennes pian ännu icke var fullt mogen, var hon dock 
öfvertlygad, alt hon — såvida det lyckades att leda Da- 
niels passion i öfverensstämmelse med sina afsigter — 
skulle kunna bereda en katastrof, som med en förstö- 
rande äskas hela splillrande kraft kanske skulle kunna 
förändra hela sceneriel. 

Hon upphörde också icke alt underhålla sin sålunda 
ingångna förbindelse med Daniel, hvarvid Daniel, af 
skäl, som hans hjerta ingäfvo, kom henne på mer 
än halfva vägen till mötes. 

Sålunda blef Daniel också en allt ifrigare vaklgörare 
vid slottet. Han inställde sig icke blott der de dagar, 
då han för egen räkning kommenderades, utan fick, 
med sitt befäls tillstånd, äfven åtaga sig andras vakt- 
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dagar: en tjensteifver, hvarför kompagni-befälet höll 
honom räkning. 

Amanda träffade honom äfven allt emellanåt. Ibland 
förde hon till honom en helsning ifrån Alma, ibland 
en hemlighetsfull vink, som han kunde säga sig både 
förstå och icke förstå. En gång, då de träffades allena, 
öfverlemnade hon till och med en liten present — en 
blomma — en förgät-mig-ej. 

Daniels vansinniga passion, som, allt sedan han 
iklädde sig uniformen, tempererats af disciplin och plig- 
ten, slog också dag efter dag ut i en otyglad lågas 
vildhet. 

Emellertid blef Amanda allt mera och mera ule- 
stängd från möjligheten att med fullständig uppmärk- 
samhet följa de inre rörelserna inom hofvet. Vi veta 
alt drottningen alltid känt sig liksom främmande för 
henne samt till och med misstänkt hennes upprig- 
tighet och tillgifvenhet. Det må vara att hon anta- 
git Amanda i sin tjenst, för att något lilet smeka 
en så hastigt uppväxande och farlig fiende, som Pech- 
lin; det må äfven vara att hon bibehöll henne qvar, 
för att hafva något band på den så oförklarliga, poli- 
tiska sphinx-karakteren; men på samma gång får man 
tillägga att hon ifrån början, måhända just tillfölje af 
denna ställning till Pechlin, betraktat henne med ett 
visst tvifvelsmål. Men ehuru drottningen icke alltid 
kunde undertrycka sin misstanka, hade dock Amanda 
ännu allt jemt lyckats att parera hvarje verkligt öf- 
tygande skäl till missnöje. Så vägde förhållanderna 
länge till och ifrån. För Amanda var det dock af den 
största vigt alt icke förlora hofvets förehafvanden ur 
sigte. Clara var för henne ej mera lika pålitlig, 
som förr. Drottningens tvifvelsmål hade smittat, och 
hon måste derför se sig om efter ett nytt halmstrå, 
att hålla sig fast vid. Dervid föll hennes blick på den 
svarta negergossen Badin, hvilken, på grund af drott- 
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ningens: befallning — som det roade att se pojken växa 
upp i ett nästan fullkomligt natur-tillstånd fick hafva 
det största sjelfsvåld. Hon inledde också genast be- 
kantskap med honom och såg sig snart rikligen be- 
lönt med sqvaller och berättelser för de små presenter 
af namnam, som hon gaf honom. Det fägnade henne 
till och med att länken emellan hofvet och henne nu 
utgjordes af detta svarta pudelhufvud; intrigen kunde 
icke hafva en mera betecknande förtrogen, sqvallret 
icke en mera passande budbärare. När han hade nä- 
got nylt att meddela, som han såg interessera, gni- 
strade hans svarta ögon och blänkte hans snöhvita 
tänder. Amanda blef också snart rigtigt förtjust i 
sin vilda tjensteande . .. uti denna lilla huggorm, 
som hon emellanåt brukade kalla honom, och af hvil- 
ken hon äfven betjenades med en så klok och eldig 
skicklighet, alt hon icke kunde önska det bättre. 

På sådant sält förgick vintern, och våren kom med 
sin strålande Maj-sol. 


SJETTE KAPITLET. 


Krig. 
Döden. Revolulionen. 


Inom den politiska verlden hade betydliga förän- 
dringar försiggått. Hattpartiet hade steg för steg fort- 
gåtl på sin bana, aldrig lemnande ur sigte det stora 
målet, befästandet af sin makt. De vid början af 
riksmötet vidtagna stränga åtgärderna, hvaribland 
framförallt kommissionens tillsättande, denna på sam- 
ma gäng hotande och väpnade uppenbarelse, impone- 
rade onekligen mycket på motpartiet, hvilket må- 
hända äfven skulle hafva uppgifvit sina afsigter och 
ansträngningar, derest icke drottningen med sin aldrig 
hvilande själsliflighet stått midt ibland dem. Det öf- 
verläggande och pröfvande förståndet hann nemligen 
aldrig all sätta sig till ett lugnt omdöme i hennes när- 
varo. Förhållanderna utvecklade sig också på ett sätt, 
alt de till den högsta grad retade hofvet till missnöje. 
Det ena anfallet rigtades efter det andra emot det- 
samma, under det alt Damokles-svärdet ständigt hängde 
på ett hårstrå öfver hvarje dess anhängares hufvud. 

Vi hafva berältat all drottningen ämnade afsända 
Silfverhjelm till Berlin.  Försigtigheten bjöd dock att 
icke åt honom öfverlemna depescherna, förrän han re- 
dan var öfver gränsen, då de genom annor man skulle 
tillställas honom, en försigtighet, som också räddade 
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från mycket obehag, emedan Silfverhjelm blef, då han 
skulle lemna hufvudstaden, redan gripen vid Roslags- 
tullen och återförd i statsfängelset. Lagmannen baron 
Wrangel, som härigenom trodde sig på det högsta ho- 
tad, emedan han kände i hvilket stort beroende han 
stod till Silfverhjelm, ansäg äfven tiden nu vara för 
sig inne, alt rädda sig så skyndsamt, som möjligt. 
Under hvarjehanda förklädnader hastade han derför 
undan till Norrige, dit Larsson förut undkommit. Wran- 
gels så oförmodade försvinnande från scenen väckle 
ett oerhördt uppseende. Rådsherrarne och ständerna, 
som hade sig hans förtroendefulla ställning till drott- 
ningen bekant, sågo deri en ny anklagelse emot henne. 
Samtidigt med Secreta-utskoltets remiss till stän- 
derna om instruktion för kronprinsens uppfostran hade 
Tessin till samma utskott inlemnat sin ansökan att blifva 
entledigad från guvernörs-befattningen. Utan att på 
något sätt förringa hans lysande egenskaper, torde man 
rättvisligen kunna antaga, alt hans spända ställning till 
hofvet i icke så obetydlig mån bidrog till de vittsord, 
som han fick emottaga i den skrifvelse, hvari ständerna 
underrättade konungen om hans afsägelse. 


”Rikets ständer kunna icke dölja”, heter det nem- 
ligen i detta memorial, ”att de med mycken sak- 
nad se herr grefven och riksrådet på detta sält lemna 
sitt verk (guvernörsbefallningen), hvartill han, med 
riksens ständers fullkomliga nöje, lagt första grun- 
den. Icke dessmindre hafva riksens ständer måst låta 
dess föreställningar vid detta tillfälle mera gälla än 
sin egen ästundan . ..... 

”Eders kongl. Maj:t täckes med nådigt välbehag 
anse, att inför eders kongl. maj:t rikels ständer fram- 
bära detta intygande ...... 4 

Jemte detta bifall, underlät man icke heller att 
gifva ett hugg åt drottningen. 
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Läsaren känner redan att dröttningen misstyckt 
att Tessin, oaktadt blott i några få exemplar, till all- 
mänt tryck befordrat ”en gammal mans bref till en 
ung prins”. 

”Sist hafva riksens ständer i underdånighet skolat 
tillstyrka”, yttras det i slutet af detta memorial, ”alt 
den samling af bref till hans konglig höghet, som 
herr grefven och riksrädet för Secreta-utskoltet upp- 
visat, må med publict förskolt genom trycket utkomma, 
det allmänna till nytta och en sä värdig författare till 
välförtjent heder.” 

Några få dagar sednare öfverlemnade ständerna de 
skrifvelser, hvari de vidare fullföljde sina planer. 

Uppslaget till dessa skrifvelser utgjordes af den in- 
struktion för prinsarnes uppfostran, som nu blifvit ut- 
ärbetad. 

”Nåtionen skulle”, enligt den åsigt, som uttalar sig i 
denna instruktion, ”på grund af den förgänglighet och 
omvexling, som menniskorna äro underkastade, icke 
ega nägon säkerhet för sin välfångna frihet, om rikets 
sländer ej skulle tillegna sig den vigtigaste delen uti de 
kongliga barnens uppfostran — hvilken ock grundlta- 
gen tydligen utstakal — och att konglig majestäts 
höga rättighet, såsom far, med rikets ständers vättig- 
het i detta mål är och bör vara i nära samband med 
hvarandra, emedan nationens rätt och frihet, hvarifrån 
ständernas rättighet vid uppfostran sig leder, är icke 
mindre grundad uti den naturliga lagen, än en fars rätltig- 
het, tvärtom det ansvar. som ständerné åligger, är så 
mycket drygare, som det är mera att uppfödas till re- 
gent, än alt uppfödas såsom son, och mera att.en 
gång uppfylla en konungs pligter, än de allmänna skyl- 
digheter, helst som en konung måste vidkännas bägge.” 

Vi hafvå i det föregående så tillräckligt skildrat 
konungen och drottningen, att hvar oci en bör kunna 
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föreställa. sig, huru djupt de skulle känna sig sårade 
af denna ständernas officiella förklaring. 

Men ständerna gingo ännu längre. 

Från den tid, då Tessin, utan alt vara verkligt 
entledigad från sin suvernörsbefättning, likväl upphört 
med de8 utöfvande, hade grefve Stromberg blifvit dertill 
ad interim förordnad, hvarjemte konungen utnämnde 
grefve Bjelke till underguvernör. 

Ständerna afskedade båda två. 


”Som det är en Secretautskottet ålagd skyldighet”, 
tillkännagaf man, ”attiaktlaga riksens ständers rättighet 
vid guvernörsembetels tillsättande och den valfrihet, som 
riksens ständer efter regeringsformen tillhörer, med hvil- 
ken Secrelautskottet fann enligt vara, alt hans excellens 
nedlägger denna interims-förrättning, sedan en annan 
ledighet sig yppat, genom hans excellens herr riksrå- 
det, o. s. v., grefve Tessins entledigande ifrån samma 
guvernörs-embete; så anhåller Secretautskottet under- 
dånigt, att hans kongl. maj:t täcktes derom gifva herr 
riksrådet grefve Strömbere sin nådiga befallning, då 
valet al .gUVerNÖrP: vd. e ee 


Emot underguvernörs-embetet. anmärktes, att det 
var en: för vårt land främmande inrättning, hvilken, 
om äfven bruklig inom andra länder, likväl var föga 
lämplig för oss, som styrdes af olika regeringsgrund- 
galser och följaktligen vid prinsars uppfostran hade 
olika afsigler. 

Rikets sländer tillstyrkte, på grund häraf, embetets 
upphörande samt anhöll, med stöd af regeringsfor- 
men och sjelfva sakens beskaffenhet, ”att inga nya in- 
rättningar vid uppfostran, utom riksens ständers vet- 
skap måtte åtgöras, eller ombyte af personer annars, 
än uti de händelser, som instruktionen för herr gu- 
vernören omförmäler”. 

Till den verkliga karakteren af detta ”tillstyrkande” 
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handling förekommande uttryck. 


”. . . Och som hofmarskalken grefve Bjelke således 
kommer att nedlägga delta underguvernörs-embete...” 
Men härdast träffades Dalin af ständernas ovilja. 
Ständerna anhöllo nemligen icke blott om hans 
entledigande ifrån informators-embetet hos kronprin- 
sen, utan äfven att han för framtiden skulle skiljas ifrån 
all gemenskap med honom och de öfrige prinsarne, 
samt tills vidare afhålla sig ifrån det kungliga hofvet. 


Vi vilja ej försöka att skildra den känsla af harm, 
som intog hofvet. Dalin, den snillrike mannen, den 
infallsrike och underhållande hofmannen, den poeli- 
ska och gnistrande fyrverkeri-elden, som spridt så 
mycket ljus och lif omkring sig, äfven han — träffa- 
des af bannstrålen. 

Men måltet var ännu långt ifrån fyldt. 


Samtidigt härmed anmälde äfvenledes sekreta-ut- 
skottet baron C. Scheffer såsom enhälligt vald till Tes- 
sins efterlrädare, hvarjemle man uppgaf de nya per- 
soner, som voro utsedde såväl till lärare, som till den 
öfriga uppvaktningen. 

Den kungliga familjen ansåg sig emellertid vid va- 
let af guvernör för deras son åtminstone böra få hafva 
en röst med, allrahelst regeringsformen syntes berät- 
liga dertill, hvadan konungen förklarade, att han till 
det verkställda guvernörs-valet ej kunde gifva sitt sam- 
tycke och ”nådiga behag”. 

Konungens svar, med afseende på den öfriga per- 
sonalen, var ordagrannt följande: 


”Sävida jag förnimmer att rikets ständer utnämnt 
och förordnat personer, såväl till information, som till 
mina söners uppvaktning; så finner jag således onö- 
digt, att mig deröfver vidare yttra”. 

I detta skick öfverlemnades målet till ständerna, 
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hvilka härigenom fingo ett nytt tillfälle att utveckla sin 
makts fullkomlighet. 

Bland annat yttrade de: 

”Ingen lärer kunna betvifla, att den, som utnämner 
och tillsätter, utöfvar en större rättighet än den, som 
sitt behag dertill gifver. Lika ostridigt är det ock, 
att en kollision härutinnan strider emot grundlagarna, 
emedan ju mera den är vådlig, ju mera är den emot 
lagstiftarens afsigt”. 

”Rikets ständer äro lagstiftare och maktegande stän- 
der, tvänne egenskaper, med hvilka de specifice ut- 
märkas uti regeringsformen” 

”Men lagstiftandet och makten blifva utan verkan, 
om vid utöfningen deraf hinder eller motstånd skulle 
kunna hafva rum, eller lagstiftarens förfallningar un- 
derkastades någon annans godtycke. Derför har kongl. 
majestät med dyr ed sig förbundit, att alltid instämma 
med samtelige rikets ständer, så att deras förfallnin- 
gar äro och böra vara konglig majestäts behag”. 

”Uti sådan bemärkelse brukas ordet behag uppå 
flera ställen uli regeringsformen . . .” 

”Skulle ock detta behag uti uppfostringsverket län- 
gre kunna sträckas för den naturliga rättighet, som 
en far tillkommer öfver sina barn, om nödigt är att 
inhbemta konungens tankar vid personers utnämnande; 
så blifver lika fullt konungens behag ej något arbi- 
trairt behag, emedan det då hvarken öfverensstämde 
med rikets författning eller med nationens fördel och 
säkerhet”. 

”Ett arbilrairt behag hos konungen vore icke uppå 
skäl grundadt; när det derutinnan brister, så är det 
ock utan afsigt uppå rikets nytta mera elt envåldsbe- 
hag än instämmande med rikets ständers rätt och med 
deras uti lagen grundade åtgärd . . .” 

”Konungar söka ofta att utvidga sin makt öfver de 
utstakade gränsor, riket till skada och nationens fri- 
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het till förfång, och när det händer, skulle — hvad 
vore naturligare att föreställa sig, än alt hos konun- 
gabarnen samma lystnad skulle intryckas — inga an- 
dra vid deras uppfostran antagas, än de, som dermed 
instämde, så framt utnämnandet skulle bero hufvud- 
sakligast uppå konungens behag”. 

” co... Men det står ändå lika fast, att utsla- 
get måste förblifva hos rikets ständer, och att kon- 
ungen vinner sitt behag, nemligen det behag, som 
regeringslagarna medgifva, enär de pröfvat valet för 
prinsarne och riket nyltigt”. 

Emellertid vill det synas som hatt-partieticke endast 
ville betrygga sin måkt, utan verkligen afsåg att tvinga 
konungafamiljen till någon oförsigtlig ylterlighet eller 
djerfhet, hvarigenom man kunde få åtminstone utse- 
endet af ett skäl till konungens maktbegränsning, hvil- 
ken man i sina innersta afsigter syntes äsyfta. 

Man hade blifvit öfverlygad om att drottningen i 
Hamburg upplagit ett lån, förmedelst pantsättning af 
juvelerna. 

Att angripa henne med afseende härpå, var att an- 
gripa henne personligen. 

För att på ett nägorlunda markeradt sätt komma 
derhän, anbefallde secreta-utskottet inventering af de 
smycken, som funnos i räntkammaren, hvarvid konungen 
äfven, på särskild framställning, troligtvis utan alt 
ännu inse ständernas hela afsigt, lät öfverlemna dem, 
som voro i hans eget förvar. 

Från ständerna afgick emellertid derefter, den 6 
April, en underdånig skrifvelse, hvari bland annat 
yttras: 

i "0. » och secreta-utskoltet, i följe deraf, finner sig 
åligga alt jemväl öfverse de rikets juveler och kleno- 
der, hvilka såväl vid eders konel. maj:ts höga förmäl- 
ning i Berlin, som ock ytterligare af högst sal. hennes 
maj:ts, drottning Ulrica Eleonoras, qvarlåtenskap, den 12 
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Januari 1747, blifvit till hennes maj:ls vår allernådig- 
sta drottnings värd och nyttjande öfverlemnade; för- 
denskull har hos eders kongl. maj:t secreta-utskottet 
bärmedelst i underdanighet anhälla skolat, att täcktes 
eders kongl. maj:t allernädigst förständiga secreta-ut- 
skottet, när det må falla hennes kongl. maj:t lägligt, 
alt secreta-uiskoltet, igenom sina deputerade, kan taga 
desamma uti ögnasigte, i anledning af derölver befint- 
lige inventarier, hvilket secreta-utskottet önskade ju 
förr ju heldre få verkställa.” 

Det var elt djupt sårande bugg ål den stolta och 
lifligt kännande Fredrik 11:s syster. 

I sin kränkta höghets första ingifvelse begärde 
hon alt få tala vid landtmarskalken, men hvilken un- 
danskylde sig med opasslighet. Hon lät derpå tillkalla 
general-majoren Kaulbars och ceremonimästaren Palm- 
fell, tvänne utskolts-ledamöter, och då desse inställde 
sig, kan man vara öfverlygad alt drottningen i det sam- 
tal, som uppstod dem emellan, icke underlät att gilva 
sina tankar fritt lopp, ehuruväl detsamma likväl icke 
måtte hafva ledt till något resultat, enär hon dagen 
derpå öfversände till den förstnämnde en synbarligen i 
största hast sammanskrifven, enskild biljett, af föl- 
jande innehåll: 


”Såsom hans majestlätinåder berällat mig, det han 
fått ett bref ifrån rikets ständers secreta-utskott, alt 
få den näden igenom deputerade öfverse kronans ju- 
veler, som äro under mina händer. Som jag intet kan 
en sädan eftersyn mig underkasta, som synes härröra 
af något misstroende af rikets ständer, sä har jag ve- 
iat gifva mina tankar tillkänna ål tvänne secreta-ut- 
skottels ledamöter, att jag ärnar låta utbryta de jou- 
veler, som höra till räntekammaren, att alskilja dem 
ifrån mina egna och så öfverlemna demtillrikets stän- 
der; ty ifrån den timman häller jag mig för god att 
dem bära.” 
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Denna biljett öfverlemnade Kaulbars till det ut- 
skott, hvari han var ledamot; och secreta-utskottet, 
som härvidlag gerna tog sak på bak, gaf den karak- 
ter af ett offentligt meddelande, genom att utleverera 
den ät ständerna. 

Enär drottningen egenhändigt undertecknat biljet- 
ten, kunde man nu också direkte angripa henne. 

Omedelbart derefter afgåfvo äfven rikets ständer 
en läng skrifvelse till konungen, hvari man i alla af- 
seenden tog bladet från munnen. 

Vi vilja här meddela ett och annat ur detta memo- 
rial. Det Beter der: 

”Inför eders kongl. maj:t kunna riksens ständer 
icke längre dölja, huru de mäst förmärka sig af hen- 
nes majestäl drottningen icke vara ansedde, efter hvad 
de borde vara, både såsom maktegande ständer och 
eders kongl. maj:ls trogne undersätare, hvilke valt 
eders kongl. maj:t till ett så lysande äreställe ibland 
konungar, och villigt uppoffra för dess och rikets 
oskiljaktiga bästa silt lif och sin förmögenhet, enär 
det omtränger.” 

”EtL sådant beteende emot riksens ständer har ock 
haft med sig en ringa aktning för herrar riksens råd 
och för andra. embetsmän, hvilket icke på ett mera 
ögonskenligt säll kan visas, än då bemötelser ske ef- 
ter godtycke, och icke efter hvars och ens värdig- 
belssaanst 

”Riksens siänder och hela riket vet, alt eders kongl. 
maj:t för allt sådant ett fullkomligt misshag hyser. 
De begära ingen lyckligare regering, än den eders 
kongl. maj:ts ömma och faderliga hjertelag dem lofvar. 
Men när icke dessmindre så nära vid tbronen deremot 
handladt varder, så måste det göra uppseende hos främ- 
mande, villrådighet och bekymmer inom rikels grän- 
sor. Eders kongl. maj:t lärer ock högtlupplyst finna, 
hvad efterdömen intryckas uti de kongl. arfprinsarnes 


184 


unga sinnen, då de, i stället för att få kärlek för na- 
tionen och för elt fritt folk, samt aktning för trohet 
och: förtjenst, få anledning att anse andra menniskor 
födda till elände för deras nöje, lycklige eller olyck- 
lige, väl elter illa sinnade, efter den gunst eller ogunst, 
som dem möter vid hofvet: och hvad tider skulle der- 
igenom beredas för efterkommande, hvad säkerhet för 
deras rätt och frihet, då sådana deremot alldeles stri- 
dande efterdömen hos regenten uti dess barnaär först 
vunnit inrymme, och sedermera igenom vanan blifvit 
en princip, utan molsägelse och utan ändring?” 

”Heunes maj:t är inkommen uli riket alt vara eders 
kongl: maj:ts gemål, men ej alt öka regents-bördan. 
Den borde vara drägligare för en så mild och rältvis 
konung; ty eders kongl. maj:t eger uti dess underså- 
tares hjertan ett befästadt konungavälde och en säker 
belöning. När afvägar derföre af någon annan kunna 
ske emot eders konglig majestäts inför Gud och riket 
gjorda förbindelse, och följaktligen emot eders kongl. 
maj:ts vilja och afsigt; så vore utiriket antingen tvänne 
regerande, den ena med och den andra utan lag, eller 
ock konungen utan riksstyrelse och lagen utan kraft, 
ly bägge, inom'sina gränsor, medgifva icke något hin- 
der eller motstånd, så framt eljest riket skall kunna 
vid makt hållas.” 

”Men utaf allt, hvad som förekommit, har intet va- 
rit mera oförväntadt, än att hennes maj: igenom elt 
skrifteligt yttrande förklarat secreta-utskottetls ästun- 
dan, att öfverse rikets juveler, för ett misstroende, 
och, som orden vid slutet lyda: sig för god att dem 
hädanefter bära.” 

”Det är väl icke vanligt eller med regeringssättet 
öfverensstämmande, all godkänna någon skriftvexling 
eller gemenskap uti riksdagsärender, drottning och 
ständer emellan. : Men när riksens ständer icke sjelfve 
ådragit sig ett hennes maj:ts yttrande, när en skrift 
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kommer i deras händer, som innehåller eb så uppen- 
bart förakt för riket, och när deras stillatigande vore 
dem icke värdigt, så blifver hvad riksens ständer uti 
detta fall göra icke lämpligt till andra tillfällen, eller 
elt efterdöme för framtiden, helst som riksens ständer 
utom dess hoppas och jemväl deruppå lära hafva ett 
vaksamt öga, alt hvad som nu föranlater denna: rik- 
sens ständers åtgärd, icke mera må hända.” 

”Att öfverse rikets juveler, det är en skyldighet, 
som riksens ständer ut: riksdagsordningens 13 S. är 
ålagd, således en rällighet, och om dess iakttagande 
kunde anses för elt misstroende, så blefve regerings- 
lagarne och riksens stäinders rättigheter i gemen äm- 
nen till misstroende.  Botemedlen skulle då blifva att 
upphäfva dess rättigheter och med dem nationens fri- 
het. Och som riksens ständer äro vida skiljde ifrån 
ett sådant uppsät, så blifver för hennes majestät nö- 
digt att fatta andra tankar om riksens ständers rättig- 
het, än dess skriftliga yttrande innebär «. .” 

”Sädana äro de omständigheter och följder, hvilka 
riksens ständer med bekymmerfulla sinnen framlägga 
för eders kongl. maj:ts ögon. De vilja ingen ändring 
uti eders kongl. maj:!s sinnelag för dess gemål, men 
väl en ändring uti hennes majestäls sinnelag för ri- 
keltsamat Så 

Härmed. var ett fält, nära nog utan gränsor, för 
den personliga fiendskapen öppnadt. 

Konungens svaromål blef dock värdigt. 

Se här: 

”Innehållet af riksens ständers till mig aflålna un- 
derdåniga skrifvelse af den 8 Maj bar varit för mig 
ej mindre ömt än oförväntadt. Det rörer på det aldra 
närmaste min högtälskliga gemål drottningen, af hvil- 
kens kärlek för mig, riket och alla mina Irogna un- 
dersålare i gemen de tillika med mig hafva haft mång- 
faldiga vedermälen, det riksens ständer också sjelfve 
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om något vore, som hennes majestät vid detta tillfälle 
saknade, det vore det, alt hennes maj:t icke betjent sig 
af ett språk, hvaraf ordasättens egentliga bemärkelse 
vore henne nogare bekant. Alt hon är nu verkligen i 
begrepp all skilja dessa juveler ifrån dess egna, och 
att sedan öfverlåta dem till riksens ständers egen di- 
sposition. Hvad de juveler angår, som hennes maj:t 
blefvo i Berlin uti milt namn gifna, så har hon ansedt 
dem vara sig enskilt tillhöriga och grundat sig på 8:e 
art. uti giftermäls-kontraktet, hvaruti hennes majestäts 
och vära barns, såsom hennes lagliga arfvingar, räl- 
ugheter synes vara befästade, och alt sådana heliga 
öfverenskommelser icke kunna göras till intet.” 

”Hennes maj:t förklarar sig sjelf vara beredd att ej 
allenast uppoffra dessa klenoder, utan ock allt, hvad 
hon i verlden eger, om det kan lända mina trogna un- 
dersåtare till någon förmån.” 

”Hennes maj:t förmäler slutligen, att skatter och 
rikedomar aldrig förbländat henne. Den förnämsta ri- 
kedom i hennes maj:t ögon har varit nationens kärlek, 
som ock hennes maj:t intet äsidosatt af hvad som kun- 
nat förvärfrva henne densamma, och i öfrigt som hen- 
nes maj:ls samvete icke gjorde henne någon förebrå- 
else, så gåfve hennes maj:t sig ock tillfreds, och hop- 
pades af Gud och efterverlden en oväldig dom öfver 
sill uppsått och uppförande .. . .” 

I sjelfva saken svarade ständerna härpå följande: 

”Alt de uti Berlin till hennes kongl. maj:t afgifna 
jouveler äro riks-juveler, dertill behöfvas inga tydli- 
gare bevis, än all de igenom kongl. brefvet af den 23 
April 1744 för riks-juveler äro förklarade, under en 
sådan titel uti -räntekammarens inventarier upplagne, 
och igenom en annan skrifvelse af samma dato lem- 
nade till hennes kongl. höghets prinsessan Louisa Ul- 
rikas bruk. Sadant lärer eders kongl. maj:t nädigst 
föra sig till minnes, som den tiden uti egen hög per- 
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vid flera tillfällen erkändt; jag har ej kunnat undgå 
alt lemna hennes. maj:t del af berörde skrifvelse, och 
har hennes maj:t uti bref till mig sig yltrat, att hon 
med erkänsamhet ansett delgifvandet af samma riksens 
sländers bref, hvarmedelst henne lemnas tillfälle att 
adagalägga sina sannskyldiga tänkesätt för en nation, 
som hon älskar och högt aktar . . .” 

”... Hennes maj:t, underrättad ifrån ungdomen om 
alla sina skyldigheter, förmäler sig aldrig hafva väg- 
rat sin högakmning al förtjenster, hvar hon dem funnit. 
Alt prinsarne, våra söner, icke kunna äfventyra något 
vid att följa samma tänkesätt, och alt, om hennes ma- 
jestät ej skulle vara nog upplyst, att kunna gifva dem 
efterdömen, de dock hos mig ej skulle fela. Hennes 
maj:t vidkännes icke någon brefväxling med secreta- 
utskottet, så framt man ej vill anse den till general- 
majoren Kaulbars skrifna biljett, hvilken, när den ta- 
ges uli sill eget och naturliga sammanhang och me- 
ning, icke kan innebära något, som kan oroa elle: stöta. 
Hennes maj:l känner sina skyldigheter för väl, för alt 
någonsin hafva haft i sinnet att vända sig till riksens 
ständer med en sådan biljett, då riksens lagar i sådana 
fall utstaka en helt annan väg. Hennes maj:t erinrar, 
alt riksens församlade ständer 1746 öfverlemnade till 
henne de kronan tillhörige ädla stenar och klenoder, 
som tillförene förvarats i räntekammaren, alt hon der- 
före gifvit nndertecknadt qvitto-bref, alt hon tagit dem 
emot såsom ett tecken af ständernas förtroende och 
kärlek, att honianseende dertill satte på dem elt oänd- 
ligt värde, alt hon burit dem i tio år, utan att, fast 
ständerna under sådan tid varit församlade, fråga va- 
rit om något sådant öfverseende, som nu, hvaraf hon 
trolt sig finna ett slags misstroende, som rört hen- 
nes gloire, på ell ömt sätt, och i det afseende allena 
rodde hon sig utan följd kunna säga, alt det vore un- 
der hennes värdighet att bära dem för framtiden, och 
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son: bevistal öfverläggningarne uti rådkammaren. = Så- 
dant ock strider så mycket mindre emot 8 $ af hennes 
maj:ts höga giftermåls-kontrakt, som samma $ endast 
har silt afseende på de juveler, hvilka antingen hen- 
nes maj:t med sig infört uti riket, efter ett särskilt, vid 
Heijrats-kontraktet bifogadt invenlarium, eller som se- 
dermera af eders kongl. maj:t kunna förärade varda, 
såsom herrar riksens råd det jemväl vid detta tillfälle 
grundligen anmärkt. I anledning häraf förvänta rik- 
sens ständer, atl med dessa juvelers öfverseende må 
förfaras såsom med de öfriga skedt, och riksdagsord- 
ningen uti den delen ernå sin fulla verkställighet. . le 

Men efter denna förklaring bifogade man äfven ef- 
terföljande tillvällavisning: 

”Riksens ständer hafva derjemte förklarat och för- 
klara ännu ånyo, att hennes kongl. maj:ts öfriga be- 
tende emot riksens råd, ständer och embetsmän icke 
mindre varit en anledning till deras förra underdåniga 
andragande.” 

”Det är icke möjligt att blifva öfverlygad, alt hen- 
nes maj:t visar äl förtjenster aktning, då riksens her- 
rar räd och de förnämsta embetsmän bemötas på sält, 
som hvar man för ögonen är, att nationen eger hen- 
nes maj:ts kärlek, då ständers göromål uppenbarligen 
klandras, och nationen gifves vedermälen af misstro- 
ende, såsom vore utom öfverhetens godtycke ingen 
lag, och utom nägra få vid hofvet gynnade personer 
ingen nation, inga flera innebyggare uti riket. Hennes 
kongl. maj:t förklarar ädelmodigt sig vilja uppoffra 
klenoder och allt, hvad uti dess förmåga är, för riket. 
Riksens ständer hafva det icke begärt. De hafva alle- 
nast efter sin rättighet och pligt velat öfverse rikets 
juveler, och det har blifvit dem tiil en del vägradt.” 

”Riksens ständer lemna derhän, att vid en före- 
ställning, sädan som den förenämnde, eders kongl. 
maj:l gifvit de första ögonblick al den rörelse, som kär- 
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leken för en gemäl kunnat uppväcka. Men de förvänta 
ock med den fullkomligaste tillförsigt, att de sednare 
blifva lemnade riket, och att när riksens ständer den 
minsta delen anfört, eders kongl. maj:t sig härutinnan 
mera säger, och nådigst täckes rälta hvad oumgängli- 
gen rältas bör.” 

”mför en allvetande Gud, som hvars och ens inre 
väsende känner, inför riksens ständer, som sjelfmante 
böra vaka för sin och rikets rätt, och inför en hel me- 
nighet, hvars välfärd är eders kongl. maj:ts välfärd, 
kunna gärningar icke döljas, eller ord gälla, när öf- 
verlygelsen är annan, och riket lider.” 

Drottningen stod likväl fast vid sitt fattade beslut. 
Hon lät utbryta de riksjuveler, som förut varit uti rän- 
tekammaren, och återlemnade dem dit; men icke dem, 
som hon mottagit i Berlin. 

Konungens förklaring till rikets ständer var af den 
26 Maj. 

Naturligtvis kunde rikets ständer icke samma dag 
hafva silt svar färdigt; men liksom för att ändock icke 
lemna konungen ett enda ögonblick okunnig om sina 
tänkesätt, ingick man likväl samma dag, nyssberörde 
den 26, med ett nylt memorial, hvari man tog steget 
fullt ut, enär man på en gång verkligen annullerade 
konungamaktens hela betydelse. 

”Att flera orsaker i de förenämnda mål”, heter det 
i detta memorial, ”kunna vara än sjukdom eller från- 
varo: alt jemväl andra ärender gifvas af vigt och an- 
gelägenhet än de, som ifrån riksens ständer komma: 
att ehvad skillnad emellan dem vara må, att det ena 
mera, det andra mindre kan tåla dröjsmål, böra de 
likväl alla, hvart och ett efter sin beskaffenhet, skötas 
och till fullbordan: bringas; alt riksstyrelsen eljest uti 
silb jemna lopp rubbad varder, och att en sådan rubb- 
ning alltid är vådlig för eders 'kongl. maj:t och riket, 
samt förknippad med osäkerhet för lag-stiftaren om 
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dess lagars bestånd och verkställighet: allt sådant kan 
icke undfalla eders kongl. maj:ts högtupplysta efter- 
sinnande «ss > 

”. oo... Uti den akt och mening äro riksens ständer 
af den underdåniga tanka, att hädanefter uti alla ären- 
der utan åtskillnad, som fordra föreskrift, stämpel med 
konungens höga namn må brukas, enär dess egenhän- 
diga underskrift uppå rädets en eller tvänne gänger 
förut gjorda underdåniga föreställning icke följer; der- 
igenom vinnes en likhet med expeditionerna, i det stäm- 
peln är lämplig till alla så fullmakter; som andra, då 
deremol rådels underskrift tillförne allenast kunnat 
brukas vid vissa tillfällen, och andra mål åter mäst 
lemnas oexpedierade; derigenom bindas ock herrar 
riksens råd vid ansvar, icke allenast för besluten, utan 
ock för verkställigheten, om dervid dröjsmål sig förete, 
och det icke för vissa utan för alla regeringens ären- 
der i gemen, hvilket ansvar alldeles instämmer med 
principen af grundlagarna.” 

”Efter samma grund hafva ock riksens ständer der- 
uppå ett ömt afseende, alt konungens höga namn gif- 
ver befallningar och expeditioner mera eflertryck, samt 
undersätare åen påminnelse, alt de med sin laglydnad 
visa konungen den rätta och upprigtigaste trohet.” 

”Huru stämpeln må uti-eders kongl. maj:l och rik- 
sens kanselli antingen af hof-kansleren eller någon af 
kansli-räåden förvaras och handhafvas, och huruledes 
af herrar riksens råd en lista må undertecknas uppå 
de expeditioner, som komma att stämplas, det öfver- 
lemna riksens ständer till eders kongl. maj:ts nådiga 
försorg med råds råde, så att behörig ordning och sä- 
kerhet må dervid vara i akttagen . . .” 

” 0. > Bag och författningar kunna derföre icke an- 
nat än instämma med eders kongl. maj:ts vilja och 
behag, alltid lika kraft egande, ty de stödja sig på 
riksens -ständers rätt att stadga om sig och riket, rig- 
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tade uppå en oviss framtid, och derföre så mycket 
mera nödige, uppå konungens gloire och rikets nytta, 
och derföre så mycket mera billiga. Bägge dessa krafva 
en ordentlig regering, och en ordentlig regering kan 
icke bibehållas utan riks-sysslornas behöriga jemna 
skötsel och verkställande.” 

Det har varit för alt gifva läsaren en säker mått- 
stock vid bedömandet, af denna tidens äsigter, äfven- 
som det sätt, hvarpå striden fördes, som vi här hafva 
meddelat utdrag ur de offentliga akterna. Om kon- 
ungafamiljen, framförallt drottningen, i månget och 
mycket sökte alt tillkämpa sig ett, om äfven ganska 
begränsadt, men dock med de monarkiska begreppen 
mera homogent inflytande samt dessutomi sitt enskilda 
sält att behandla motpartiets koryféer icke alltid iakt- 
tog den passionfria och värdiga hållning, som så väl 
passar thronen, är det likväl obestridligt alt parti-in- 
tresset med rastlös och ihärdig conseqvens bekämpade 
konungamaktens, äfven för ett konstitutionelt land, verk- 
liga betydelse och slutligen förvandlade den till en 
blolt ”namnstämpel”, samt äfven dervid tillvägagick på 
ett i högsta grad djupt kränkande och sårande sätt. 
Under de flere månader, som riksdagen redan räckt, 
hade ständerna oupphörligt bibehållit sin fiendtliga 
rigtning, och all adess vigtigaste handlingarvoro — den 
ena efter den andra — endast nya villnesmål om afsig- 
ten alt fortgå i densamma. 

Såsom en åskfyld bakgrund till de mot konunga- 
familjen direkte vända anfallen, bör man icke heller 
förbise kommissionens verksamhet — nya arresteringar 
— ständiga undersökningar och förhör — samt förvän- 
tade domar, gående på lif, ära eller frihet. 

Drottningen hade i hemlighet låtit tillkalla alla, på 
hvilka hon trodde sig kunna lita. Antalet var icke 
stort, det hade under sjelfva riksdagens gång oupp- 
hörligt förminskats; men man såg likväl der Brahe; 
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Härd, Horn, Puke, till och med Höppener, jemte en 
och annan mindre framstående personlighet. 

Saken var nemligen den, att: konungen af Preus- 
sen, till drottningens höga tillfredsställelse, genom silt 
ombud i Stockholm samma dag till rådet öfverlemnat 
en skarp note, angående ständernas sätt att behandla 
hans syster. 

På grund häraf ansåg hon nu också att förveck- 
lingarne kommit till en punkt af nödvändig brytning, 
hvarvid hon hoppades att ej mera vara den svagaste. 


Amanda hade redan tidigt observerat att något 
vigtigt var å färde, och hon var på sin vakl. 

Hon hviskade ett vänligt ord i örat på Badin, och 
hon gaf en vink åt Daniel alt hon ville tala vid honom. 

Badin, som ieke utestängdes af några dörrar, 
sprang emellan drotmingens rum och Amandas, utan 
att någon brydde sig derom: än kom han också med 
en berättelse, än med en annan, än hade man yttrat 
det, än det. 

Hos drottningen gick diskussionen emellertid fort. 
Men bland många meningar fästade hennes tankar 
sig företrädesvis vid den brinnande önskan att ega 
kännedom om, hvad intryck brodrens bref verkligen 
kunde hafva gjort på partiet: än föreställde hon sig 
dess medlemmar helt och hället ne dgjorde, än till det 
yttersta uppbragte, än tvekande och obeslutsamme. 

De närvarande insågo äfven vigten deraf. Hade kon- 
ungen af Preussens bref gjort tillbörlig effekt, kunde 
ju måhända ännu allt ordna sig liksom af sig sjelft. 
Utan anledningar hoppades man icke heller derpå. Fre- 
drik IL var en storhet af den första ordningen, hvars 
ord och namn gällde såväl inom kabinetterna, som på 
fältet. Men huru var det väl dock möjligt, att vinna 
någon kännedom om hvad som tilldrog sig midt i det 
fiendtliga lägret? 
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Då framträdde Puke, som allt hitintills iakttagit 
tystnad. 

— Ers! majestät, "sade han, jag skall förskaffa er 
de upplysningar, som ni önskar. 

-— Hvad ämnar ni göra, Puke? é 

— Jag vetcej rigtigt, ers majestäl; men jag vn . 
jag skall snart vara tillbaka. 

Badin hade hört hans ord, och som en pil var han 
dermed "uppe hos Amanda. Amanda tecknade några 
rader på ett papper, hvarmed hon skyndade nedtill 
Daniel. 

— Här är elt vigtigt bref, yltrade bon. 

— Från hvem? 

— Naturligtvis "från > fröken Creutz.» Ni måste ge- 
nast hasta till baron Pechlin . .. det är till honom 
» Hechkaniär nu hos; Fersen; .;.;1i.Kersiskarhusetj: «- 
skyndar... « 

— Skall ske. 


Från riksdagens början utgjorde Fersiska palatset 
en medelpuukt för den politiska skådebanan. Axel Fer- 
sen var onekligen underen tid, full af intriger och par- 
tislrider, sådan som denna, och oaktadt han visserli- 
gen icke framstod såsom en mera ovanligt utrustad 
statsman, likväl den värdigaste att inlaga en så bög 
plats. Han var varmt tillgifven statsförfattningen, 
uppbar med furstlig hållning det aristokratiska her- 
mel:nsbrämet, var olillgänglig för all korruption samt 
högsint och sjelfständig i rådslag, såväl inför Uhronen, 
som inför ständerna. Makten vär howom kär, men han 
gjorde inga uppoffringar, hvarken afösin öfvertygelse 
eller sin karakter, för att bibehålla den. : 

Ekipager kommo- och foro till och ifrån: det Fer- 
siska palatset. 

Drottnig Lovisu Ulrikas Hof. Del. II. 13 
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Den politiska verlden var i full rörelse. 

Fersen emottog de ankommande med denna för- 
bindliga och dock förnäma artighet, som på en och 
samma gång drager menniskor till sig och håller dem 
tillbaka. Så befallande, som han gemenligen alltid stod 
i kretsen af sitt parti, aldrig hade han dock synts vara 
det mera än nu... Men de kommande och gående tyck- 
tes äfven intagna af elt lif och ett interesse, som gälvo 
ökad kraft och spänstighet åt deras rörelser och vä- 
senden. Det personliga uttrycket eger alltid en pregel 
af högre värde och manlig sjelfkänsla —i samma mån 
som händelserna växa i betydelse och fart. Det syn- 
tes också vara fallet nu. 

— Nå, mine herrar, yttrade Fersen, hvad säga ni 
om detta bref? 

Han höll konungens af Preussen bref i sin hand. 

— Det ser ut, tillade han, som om Fredrik II icke 
hade nog med att styra sina egna länder, utan äfven 
ville utsträcka sin makt till oss. 

Ett högljudt sorl gick genom rummet. Man lyf- 
tade upp sina hufvuden, ögonen blixtrade. 

— Jag har inbjudit alla vänner af fäderneslandet, 
fortfor Fersen, för all ingå i ett preliminärt rådslag, 
INNIANEVIGSS ske 

Elt starkt bifall afbröt honom. Man kände sig an- 
slagen af detta så öppna sätt att behandla saken: det 
erkände ju äfven, hvad föröfrigt författningen tydligt 
åsyftade, hvars och ens jemnlika rösträtt vid voterings- 
urnan. 

— En sådan hotelse, som detta bref, yttrade man 
från flera håll, är en den mest kränkande förolämp- 
ning mot nationen, mot författningen, och vi skulle 
illa motsvara fäderneslandets fordringar, om det ej be- 
svarades på ett sält, som en gäng för alla tillbakavi- 
sade hvarje främmande påtryck. 
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— Det är äfven min öfvertygelse, menade Fersen, 
men svaret, mine herrar, svaret. 

Fersen kastade en frågande blick omkring sig: 
hans utseende tycktes mera än vanligt befallande, nä- 
stan inspireradt. Man kunde ej misstlaga sig om dess 
betydelse: han hade en egen mening, men som han af 
aktning för de öfrige ej i förväg syntes vilja yttra. 

— Svaret, upprepade han, svaret. 

Svaret lät icke heller vänta på sig. Man kunde 
lätt tro, det hvar och en blott afvaktat en signal, 
för all på en gång gifva luft åt sin sårade fosterlands- 
känsla. Liksom en stormvind brusade det nu genom 
rummet. 

— Krig, krig, krig! 

En djup tystnad inträdde omedelbart derefter. 

Fersens panna höjde sig strälande: rådsherrarne 
slöto sig tält omkring honom. I detta ögonblick lif- 
vades han oförnekligen af en konungslig makt-känsla. 

-— Sälunda krig mot konung Fredrik II af Peus- 
sen, upprepade han. 

En röst ljöd dervid ur massan. 

— Krig med Preussen... det är elt krig mot drolt- 
ningen. ; 

QOvilkorligen såg man sig omkring, utan att likväl 
upptäcka hvem, som uttalat orden. 

Allas utseende var fullt af allvar; endast på Pech- 
lins läppar spelade ett smäåleende. 

I detta ögonblick inträdde Puke. 

Så talrik var församlingen, att, om äfven en och 
annan märkte honom, det likväl undföll flertalet. 

Baron Pechlin hade dock af en kammartjenare nyss 
förut emoltagit en biljett, och efter en blick deri fä- 
stade han sina ögon ofrånvändt på dörren. 

När han såg Puke inträda, lifvades uttrycketi hans 
ansigte. 

Puke hade hört de sista orden och erfor en djup 
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rörelse, utan alt de bleka anletsdragen förrådde hvad 
som försiggick inom honom. Han” stannade på trö- 
skeln. Det var icke möjligt avt tränga sig” längre 
fram. De närvarande stodo som en mångdubbel mur 
framför honom. a 

Under det att församlingen gaf sin krigiska en- 
thusiasm luft, förblef Palmstjerna, som vanligt, mörk 
och sluten, kanske till och med mörkare och slutnare; 
men en dyster-tanke tryckte honom äfven nu. 

När han märkte tystnaden omkring sig, syntes han 
icke heller vilja låta den gå obegagnad förbi. 

— J ropen på krig, började han, på krig! 

Hans stämma ljöd tydlig och klar, men dyster, 
nästan förebraende; en förebråelse, som fick kanske 
sin rätta betydelse af hans mörka och rynkade panna 
och den stränga blick, "som han kastade omkring sig. 

QOvilkoörligt vände sig hvar och en emot honom. 


— Det är onekligen en sanning, mine herrar, fort- 
for han äfven, alt vi hafva svenska folkets krigiska 
lynne att tacka för den höga plats, som vi intagitidet 
europeiska rådet: våra Guslafver och Carlar hafva talat 
elt mäkligt vapenspråk, ett språk, som icke lät tillba- 
kavisa sig; men, ehuru vi klädde oss i lejonbud in- 
för verlden, huru sjönko vi ej tillhopa inom 'oss sjelfva, 
tills den tolfte Carl lemnade statsskeppet, som ett flytande 
vrak på den politiska vågen. Ingen af oss har ännu kun- 
nal glömma bort huru stormen redan var nära att sön- 
derslita den sista segelfliken, då vi, 1719:och 20, räddade 
hvad räddas kunde. Nuropar man likväl återigen på krig; 
så ropade man äfven 1741: Och huru slätades det, och 
huru skall det mu slutas? Den.svenska nationen är en 
oväders-fogel; bvarje gäng det stormar och: blåser ute, 
vill den pröfva bland molnen sina vingar; men: sedan 
den förlorat sin rofdjursnatur, återvänder den alltid 
till silt bo utan något rof. Antingen Carl den tolfte 
var en fullkomlig expression af vår nationalkarakter, 
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eller hans ridderliga .donquixoteri förändrat: oss: ty 
nu, som förr, vilja vi väl vara med i hvarje euro- 
peisk vapendans.— men utan attnu, som förr, vid. freds- 
slutet kunna ersätta i ökade landamären. och maklul- 
vidgning våra gjorda uppoffringar. Vi tyckas, liksom: 
konung Carl, endast ega förmåga att kämpa för andra, 
icke för oss sjelfva. Vi segra i striden; men tappa vid 
freden: | 

Ett doft missnöjets knot gick sagta mellan de när- 
varande. | 

— Fredrik II, fortfor Palmstjerna emellertid, har wvi- 
sat:sig vara en lika god fältherre, som statsman: hvad 
han tagit för sig med svärdet, har han förstält all bi- 
behålia vid fredsverket. Må vi icke glömma bort, mine 
herrar... . och Palmstjerna höjde sin röst... . alt om 
vi ega ett Finland, på bvilket Ryssland alltid har sina 
rofgiriga blickar fästade, så hafva vi äfven ett Pomern; 
hvarpå Preussen fäster sina. Jag varnar för ett krig. 

Så mycken: sanning, som än kunde ligga i Palm- 
stjernas framställning, lämpade den sig icke för ögon- 
blickets sinnesstämning. 

De täta lederna hade härunder delat sig åt sidorna, 
så att Pechlin kom, liksom alldeles ofrivilligt, att fram- 
stå midt i kretsen. 3 : 

— Tillåten j mig, mine herrar, talade han, man 
kan «säga dertill nästan manad af den ställning, som 
han kommil alt intaga, all ytlra-mig? 

— Tala, baron, ljöd det från alla håll, talat 

— Latom oss då, mine; herrar, återtog han, först 
och främst erkänna rigligheten af hvad hr baron Palm- 
stjerna behagat yltrat, erkänna till och med att hvarje 
hans ord öfverensstämmer med vår historias viltnesbörd; 
men. ... och Pechlin kastade en blick full. af styrka 
och eld omkring :rummet .... men hvad som skett, 
skedde dock :. . « och vi må ej förbise det. . . skedde 
dock under tider, då landet mera uteslutande än nu, 
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leddes af den monarkiska viljan. Om de segrar och 
den storhet, som landet vann, företrädesvis böra be- 
traktas såsom härflutna ur folkets kraft, uthållighet 
och krigiska dygder, måste man deremot hvälfva alla 
olyckor och motgångar tillbaka på konungarne, eme- 
dan desse icke varit en följd af bristande fosterlands- 
kärlek och uppoffringar från folkets sida, utan af bri- 
stande förutseende och klokhet å monarkernes. Det 
svenska folket, lemnadt åt sig sjelf, har alltid varit 
ädelt, tappert, stort. För hvad dess konungar gjort 
kan icke det svara; derföre måste desse ansvara sjelfve. 
Hvem erinrar sig ej Caligula, som tog bort hufvudet af 
den Olympiske Jupiter och lät ditsätta sitt eget istället. 
Det är så, som konungarne äfven gjort med nationerna: 
de hafva undertryckt folkviljan och insatt sin egen i dess 
ställe. Må de ock ansvara derför och för följderna. Men 
med 1719 och 20 års författning hafva vi återvunnit åt 
nalionen dess egen vilja: vi hafva trampat Caligula- 
hufvudet under våra fölter och återgifvit folket — den 
Olympiske Jupiter — silt eget. Kriget 1741 är intet be- 
vis. Vi voro ännu icke då hvad vi nu äro. 

Pechlin tystnade. Bifall ljöd omkring honom. Men 
han tycktes frukta alt någon skulle taga ordet af ho- 
nom, och han fortfor derföre genast. 

— Om ögonblicket någonsin kan vara inne för etl 
krig, så är det nu. Bedrager jag mig icke, så bevi- 
stade flertalet af de här nu närvarande den fest, som 
deras majestäter gåfvo rikets ständer vid slutet af för- 
lidne år. Nägot hvar torde erinra sig att jag dervid 
antydde möjligheten af ett förestående europeiskt krig, 
hvarvid Preussen och England skulle kunna komma att 
förena sig emot Österrike och Frankrike. Min förmo- 
dan blef emellertid då behandlad såsom en politisk omöj- 
lighet; men hvad har likväl nu sedermera inträffat? 
Redan den 10 sistl. Jannari undertecknade Londoner- 
och Berliner-kabinelterna förbundet sig emellan, på 
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grund hvaraf fördraget mellan Versailles och Wien följde, 
hvartill Ryssland och en stor del af Tyskland otvifvelak- 
ligt ansluta sig. Det säkra blifver att Preussen kommer alt 
stå ensamt på fastlandet, och detlärer icke kunna undgå 
alt slå en hård strid. Såsom garant af Vestfaliska freden 
och, genom Pomern, tillhörande det tyska förbundet, 
hafva vi krigsorsak nog. I stöd häraf säger äfven 
jag: krig! Konung Fredriks bref till riksförsamlingen 
och rådet är en för ett sjelfständigt folk djupt föro- 
lämpande hotelse, i sjelfva verket till och med en krigs- 
förklaring, och den svenska nationen har ännu aldrig 
underlåtit alt upptaga en emot sig kastad stridshand- 
ske. Märken dessutom, mine herrar, att vid en blif- 
vande fred är det nu mera ej en monark, som kom- 
mer alt leda . underhandlingarna, utan nationen sjelf, 
dess representanter, sländerna, vi. Således, ännu en 
gång, krig! 

Baron Pechlin tystnade åter för ell ögonblick; men 
derefter ålerlog han ånyo: | 

— Den skarpa skrifvelse, vi emoltagit från konung 
Fredrik, tillade han nu, visar ganska tydligt att våra 
yttre och inre fiender göra gemensam sak emot oss. 
Vilja vi också krossa dem, måste vi göra det der, hva- 
rest de äro starkast, hvilket vill säga i Berlin. I hvarje 
seger, våra vapen vinna på tysk botten, skola vära motl- 
ståndare här hemma träffas af ett nederlag. Ett krig 
med Preussen är derföre ett krig för statsförfattningen. 
Jag upprepar alllså ännu en gång: krig! Krig på en 
gång med våra bäde yttre och inre fiender. 

Den enthusiastiska sinnesstämningen gaf sig luft i 
lifliga uttryck. Flertalet af de närvarande utgjordes äf- 
ven af medlemmar utaf adeln, och hvilka ännu vid 
denna tid företrädesvis sågo sin vigt och betydelse åter- 
speglade i vapnens segerrika glans. 

Pechlin hade dragit sig tillbaka. 

Röster höjde sig från flera häll. 
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— Men drottningen, anmärkte man; drottningen. 

Anmärkningen besvarades med ökade krigsrop. 

— Hvad är det annat än hennes: förrädiska sätt alt 
inför. brodren tolka våra handlingar, som: gifvit ho- 
nom anledning till hans hotande skrifvelse. 

— Krig, ropade man; krig! 

-— Men: har hon förrådt oss i ett fall, skall hon ej 
förråda oss äfven i allt annat? 

— Förräderiet bör straffas. 

— Krig, krig! 

— Straffas? På hvad säl? 

I delta ögonblick höjde sig samma röst, som en 
stund förut lät höra sig, utan all: man kunde upptäcka 
från hvem den. kom. 

— Med döden. 

Liksom i en graf, så tyst blef det: man trodde sig 
höra andedrägten. 

Alla samsiglen .vände,:sig; det. ena mot:det.amdra: 
man liksom sökte efter den, som uttalal domen. 

Om också ingen af de närvarande skulle hafva bäf- 
vat tillbaka, för alt sjelf i sittande rältl fälla ett så- 
dant utslag, förskräcktles man dock nu öfver allså der 
belt tillfälligt och liksom slumpvis höra den uttalad. 

Hvem var väl den djerfve, som måhända med ett 
ett enda ord ätergaf allas tankar, menicke dessmindre 
eller kanske rättare just derigenom ingaf desto mera 
förskräckelse. ; 

Alla ansigten tycktes innebära en försäkran, att 
man icke hos dem fick söka den skyldige. 

Afven Pechlin såg sig oförskräckt omkring, men 
— nu, liksom nyss förut — endast på hans läppar hvi- 
lade ett småleende, endast hans panna var fri från 
hvarje mörkt moln, endast hans ansigte strålade lik- 
som af sjelftillfredsställelse =) 


"I I Gustaf III:s dagbok förekommer den uppgiften, att Pech- 
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Men under det man sä granskande betraktade hvar- 
andra, stannade på en gång allas. uppmärksamhet: på 
Puke: 

Tystnaden fortför; man betraktade blott honom: 

Plötsligt ljöd en röst i rummet. 

—=sSpiomni! 

Om möjligt, blef. det ännu tystare derinne. 

Man kände mannen, som man hade framför sig, 
man: kände anklagelsens kränkande djup. 

En » nästan blåblek dödsfäre spred! sig ögonblick- 
ligt öfver -Pukes -anletsdrag. Hans hand lade sig på 
värjfästet och han: sträckte på sig, för alt se sig om efter 
den, ifrån: hvilken anklagelsen kom; men då han ej 
förmådde öfverskåda den talrika församlingen, sjönk 
hans hand åter tillbaka till sidan, men ansigtsfärgen 
blef allt blekare och blekare. 

Hans ögom hade mött Fersens. Med en-beslutsam- 
het, Hifvad af den harmfullaste fjederspänning, gick 
han rakt fram emot honom, under det att massan:de- 
lade sig åt sidorna. ; 

Då han stannade, helsade han honom med den vörd- 
nad, som aklning och skyldighet biödo. 

— Olvifvelaktigt eger ni rättigbet, hr grefve, talade 
han derefter till Fersen, att fordra reda af mig i hvad 
afsigt jag inträdt i edra rum. Jag skall hafva äran att 
säga er del i nägra få ord. Ni torde känna, hr grefve, 
all jag af bela min. själ: är varmt och upprigtigt tillgif- 
ven drottningen. Underrättad om att edra politiska 
vänner, sammanträdde här, med anledning, som hon 
förmodade, af det från konungen af Preussen anlända 
brefvet, yttrade hon den. naturliga önskan alt veta, 
huru detsamma skulle. emoltagas och bedömas. Jag 


lin. 1756 skulle vid något sammanträde hafva yrkat drottnin- 
gens död. Författaren har trott sig på detta sätt kunna begagna 
denna, väl icke helt och hället otroliga, men dock obevista uppgift. 
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lofvade alt förskaffa henne kännedom derom, och för 
all fullgöra detta löfte, har jag gålt min väg rakt fram, 
upp för edra trappor, in i edra rum. Jag har icke 
smygt mig fram, hr grefve — edra dörrar stodo öppna — 
och med öppet ansigte har jag kommit. Ingen skall kun- 
nat se sin fiende ärligare i ansigltet, än jag. Men efter 
hvad jag hört här, skalldeticke falla mig in, att lemna 
drottningen något förtroende deraf, icke derför, herr 
grefve, all icke sanningen är mig företrädesvis en pligt, 
utan derföre alt det vore grymt att nedtrycka en qvin- 
nas hjerta med vetskapen om ett mot henne rigladt så 
allmänt missnöje. Må det förblifva er hemlighet, mine 
herrar. Jag skall icke blott begrafva det i mitt hjerta, 
jag skall glömma det. Men nägon har här inne höjt 
sin röst emol mig och betecknat mig, som spion. För 
hans räkning, herr grefve, icke — jag beder er alla, 
mine herrar, hafva den godheten att lägga märka der- 
vid — icke för någon annans, qvarlemnar jag här min 
handske. 

Och Puke kastade sin utmaningshandske på golfvet. 

Med en djup bugning för grefve Fersen, aflägsnade 
han sig derefter. 


Hos drottningen hade en längre diskussion under 
tiden utvecklat sig. 

Med hänförelse i framställningssättet och kärna i 
ordet ingick Höppener i en skildring om den politiska 
ställningen. Steg för steg följde han hattpartiets alla 
vidtagna målt och steg, under det han bevisade, att 
ehuru desse angåfvo en direkt fiendskap emot kon- 
ungamakten, de äfven inverkade försvagande på hela 
landet. 

Höppener återkom härvid till sin gamla sats, alt 
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aristokratien ifrån början conseqvent sträfvat till ett, 
på all annan makts bekostnad, solidariskt envälde, 
hvilket han af alla välden benämnde vådligast och 
mest tryckande, samt slutade med den förklaring, att 
aristokratien, efter hans förmenande, nu också lyck- 
ligt och väl fört sina afsigter till slut, sedan de de- 
kreterat rådets rättighet att begagna sig af namn- 
stämpeln. 

Höppener yttrade sig utan all skonsamhet: teck- 
ningen var skarp och bestämd: sanningen var härd 
och kärf. 

Drottningens eldiga lynne hade visserligen uppfat- 
tat förhållandena på samma sält, men ändock låg det 
så mycket nytt i hans framställning. 

Hon hade sett politiska passioner, sett hotelser, 
sell fiendllighet, sett hån och kränkande ovilja i hvad 
som skett; men nu kombinerade sig det ena med det 
andra, tills det hela stod der afklädt all yttre drägt, 
naket såsom ett benrangel framför henne. Hvad som 
tilldragit sig, var ej mera en följd af lidelser, utan 
följden af en kall och egoistisk beräkning, en syste- 
maliskt uppgjord plan, som med sina conseqvenser gått 
fram genom en lång följd af år — och som nu — lik- 
som välnader i sagan, äfven laggt sin förintande hand 
på kronan. 

Uppmärksamt lyssnande till Höppeners ord, kände 
hon blodet nästan isas i sina ådror. 

Men äfven hennes omgifning greps djupt af hans 
korta och faktiska sammandrag. 

Måhända förskräcktes de företrädesvis derföre, att 
mycket deruti återgaf deras egna hemligaste tankar. 

Höppener kände allt för väl alt mösspartiet, ehuru 
det nu anslutit sig till hofvet, i sjelfva verket likväl 
mindre arbetade på konungamaktens återställande, än 
återställandet af sin egen makt, och han lade derföre 
så sina ord, alt äfven det träffades. 
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När han slutade, stodo .de närvarande tysta och 
bleka omkring honom. 

Man kunde hafva trott, > det han utur grafvarna 
framkallat en ande, midt ibland dem. Men det för- 
höll sig nästan äfven så. Han hade nemligen ur gängna 
decenniers grafvar manat fram de aristokratiska :af- 
sigternas vålnad, ej mindre än ur deras eget innersta 
det politiska samvetet. ; 

Drottningen, som ganska rigtigt atmärkt alt han 
icke dessmindre blott skildrat hvad som-redan inträf- 
fat, väntade att han skulle öfvergå till hvad som borde 
göras. 

Ännu länge efter sedan Ban slutat förblef hon der- 
före i en uppmärksam ställning. 

Men Höppener syntes ej vilja tillägga något mera; 
han drog sig i stället med ett steg tillbaka. 

— Nåväl, Höppener, yttrade hon, hvarföre fortsät- 
ter ni icke? 

— Jag har ingenting mera att tillägga, ers ma- 
jestät. | 

— Hura? Jag vet att er logik, Höppener, ej bru- 
kar sakna slutsatser. 

— Här är ej fråga om" min lögik, utan om histo- 
riens. 

— Låt så vara; men äfven den ... 

0 Den har ännu, ers majestät, icke kömmitlängre 
än till premisserna. 

— Icke längre? Hurudana tror ni då att konklu- 
sionerna skola blifva? 

Höppener svarade endast med en axelryckning. 

Nyss förut hade han framlagt så alldeles otve- 
tydiga bevis; svillnande om det mest. skarpsinniga be- 
dömande af händelsernas. gång och väsende, att det 
stumma; och ändock sälalande svaret nödvändigt skulle 
uppfattas såsom: bebädande en ny olycka. 

Från alla sidor stirrade man frågande på honom, 
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liksom” hade ”man- velat "läsa i hans anletsdrag hvad 
han egentwigen kunde hafva menat. 

— Ni har sagt, Höppener, anmärkte drottningen, 
ältini anser konungamakten helt och hållet :under- 
gräfd. 

— Det har jag, ers majestät: 

— Ni har likaledes sagt alt folkets makt förbises 
och trampas under fötterna: 

— Ganska rigtigt... Jag har: sagt äfven det. 

— Men-om konungamaktenå ena sidan och folkets 
makt å denvandra kränkas och tillintetgöras, hurudan 
är väl då nationens belägenhet? 

= Förtryeckt, ers majestät: 

= Förtryckt; säger hiy godt! Mensskall väldet 
svenska folket, som-af ålder varit ett fritt folk; styrdt 
af en lagbunden  öfverhety fördraga förtrycket os =. ov 
förtrycket af ew parti? 

Höppener svarade ej; "men hans panna lade sig i 
mörka rynkor; och hans-läppar-darrade: 

— Ni har blifvit försigtigare,:Höppener, än ni var 
på Drottningholm; ni påminner er vårt sanital der? 

= Jagichar icke blifvit försigligare, ers majestät; 
jag har blifvit serfarnare; jag kände icke personerna 
då lika bra, som nu: 

— Hvilka personer menar ni? 


Höppener svarade icke, men fästade en så stadig 
blick på drottningen, att hon knappt nog kunde undgå 
all taga den ät sig såsom en anmärkning, ehuruväl 
hon ej förstod den. Liksom spörjande efter en för- 
klaring, såg hon frågande på Höppener. De öfriga 
närvarande följde hennes exempel. Alla tycktes lik- 
som” vänta af chonom — 'såsom af etl annat orakel 
— ett "afgörande svar. Han förblef icke dessmin- 
dre tyst. É 

= Vi känna allt för väl, återtog drottningen, alt 
ni; Höppener, "är mera vän at folkets: makt, äm af/kon- 
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ungens, men när båda två äro i fara, måste ni af kär- 
lek för den ena äfven uttala er till förmån för den 
andra. Er skarpa blick och er bekantskap med vär 
tid göra ert omdöme värdefulit. När förhållanderna nätt 
en verklig ytterlighet, är det hvarje redlig mans pligt 
att öppet och ärligt uttala sin tanka. Nåväl, hvad böra 
vi göra? 

Höppener rörde sig ej från stället. Han slog blott 
armarna i kors och sänkte sin blick. 

— Ännu en gång, Höppener, hvad böra vi göra? 

Med djupt allvar ljöd dervid genom rummet: 

— Revolution! 

Det var dock icke från Höppener, som detta svar 
kom, det var från Puke, hvilken nu framträdde inför 
drottningen. 

De hos drottningen församlade hade med oro vän- 
tat på hans återkomst. Ingen visste, huru han ämnade 
tillvägagaå, för att få kännedom om motpartiets tänke- 
säll; men man hade sig hans kalla beslutsamhet och 
lugna djerfhet allt för väl bekanta, att icke vara öfver- 
tygad, det han skulle fullfölja sin afsigt, äfven om han 
dervid skulle blottställa sig sjelf. Så fullkomligt trygg 
man derföre var för sjelfva saken, så rädd och fruk- 
tande var man för honom personligen. 

Då han derföre nu åter stod ibland dem, erfor man 
en glad känsla. 

Men denna glädjekänsla försvann lika fort, som 
den kom. 

Puke hade sagt: revolution. 

Man bleknar för åskan och darrar för blixten. Re- 
volutionen är samhällslifvets åska och blixt. 


Har ett fosterlandsvidrigt system infört en nation 
på en olycksbringande bana, har maktlystnaden rest 
sill banér, lyckats hämma samhällsutvecklingens na- 
turliga gång samt undertryckt folkviljan, statsmachi- 
neriets enda sanna drifkraft, då samla sig smånin- 
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gom fosterlandskärlekens alla krafter i en gemensamt re- 
volterande känsla — liksom tändbara ämnen i en fo- 
cus — och revolutionen utspringer derur, icke blott 
såsom en nödvändighet, utan såsom en verklig foster- 
ländsk dygd. 

Men icke dessmindre, liksom allt, hvad lifvet har 
herrligt och skönt, störtar tillhopa i döden, störtar 
också allt, hvad samhället eger ordnadt och fullkom- 
nadt, tillhopa i revolutionen. 

Det är en famn, hvilken, såsom grafven, kan upp- 
sluka allt, thronens, såväl som palatsets och kojans 
frid. 

Men när den dag gålt öfver, då den fulländat sin 
bestämmelse, vältas stenen åter bort ifrån grafven, och 
samhället uppblomstrar ånyo i förklarad utveckling. 

Pukes uttalade mening — om också icke just ovän- 
tad — framkallade en djup känsla af fasa. 

Alla de illusioner, hvarmed man hitintills, liksom 
draperat sin ställning, försvunno på en gäng, och 
man kände att man stod framför en omutlig sanning. 

När man nu också blickade in i Pukes anletsdrag, 
trodde man sig se alt han genomlefvat ett förfärligt 
ögonblick: hans ögon lågo liksom djupare, hans panna 
tycktes nästan högre, hans kinder syntes blekare än 
eljest. 

Ingen höjde sin röst alt spörja honom, hvar han va- 
rit, hvad han erfarit: man stod stum inför honom. 

Höppeners blick flög likväl eldigare omkring rum- 
met, ehuru man äfven iden trodde sig märka en man- 
lig oro. 

— Revolution, yttrade han efter en stund, revo- 
lution. 

Det var, som om ett dubbelt echo upprepat Pu- 
kes ord. 

— Men hvar hafva vi mannen? tillade han derefter. 
Hvar hafva vi mannen? 
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Drottningen reste sig ovilkorligen upp. 

— Ah, ers majestät, inföll åter Höppener, ni eger 
allt, hvad vi kunna önska, och ändock... 

=Och/ändock 25 

— Ni är en qvinna. 

— Vid konungens sida. 

— En revolution ställer oss' alla, ers majestät, vid 
schavollens sida, och i dess grannskap försvinner den 
arlige hofmannens smickrande språk — och den san- 
ningskäre mannen tager ut sin rätt. 

— Hvad vill ni säga, Höppener? 

= All ers majestät är mycket för öppen och upp- 
rigtig, och konungen, er gemäl, allt försvag och god. 

Droltningens blick sköt i denna” stund gnista på 
gnista. 

Hon sänkte också icke ned siltöga, men hon vände 
sig frågande emot grefrarne Brahe och Härd. 

Måhända var det äfven det oförklarliga inflytandet 
af en enda elektrisk 'stråle, som nu afgjorde ett helt 
lands öde. 

Utan alt yttra något enda ord, räckte Brahe och 
Hård hvarandra händerna: det var ett handslag på tif 
och död: det behöfde ej förklaras, man förstod det så 
väl ändå. | 

Baron Horn smålog och bugade sig djupt för drott- 
ningen, men derefter bleknade han och sjönk nästan 
vanmäktig ned i en stol. 

Höppener hade slagit armarna i kors öfver silt 
bröst. Det tycktes nästan, som han med lugn och köld 
blickat ned i en afgrund. 

Puke böjde sitt knä för drottningen. 

— Ers majestät, talade han; jag har en nådvatt 
bedja er om. ; 

==LTat böra, Puke: 

— Utnämn mig till er: adjutant, till revolutionens 
adjutant. 
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— Bra, Puke, ni är det. 

Drottningen vände sig härpå åter till Höppener. 
Han rörde sig ej. Han stod der med kraftig hällning, 
men tyst, sluten, tillbakadragen. 

— Nå, Höppener, till hvad får jag utnämna er? 

— Till intet, ers majestät, såvida icke . .. 

ENS Avidareker Ser 

— Såvida icke ers majestät vill göra mig till dess 
historiograf. 


Drottning Lovisa Uirikas Hof. Del. IIL 1: 


SJUNDE KAPITLET. 


HKHonspiratörerne. 


När man ifrån Norrmalm kommer öfver gamla Kungs- 
holmsbron, utbreder sig facaden af en större byggnad 
framför blicken. Det är grefve Brahes hus, vid hvars 
fot Clara sjö rullar sin mörka och sumpiga våg. 

Då vi inträdai detta hus, sakna vi der hvarje fram- 
stående liflighet och rörelse. I prakt och elegans stod 
föröfrigt icke heller här någonting tillbaka: derföre 
garanterade också Brahe-familjens furstliga rikedom, 
dess smak och böjelser. Sålunda såg man väl en tal- 
rik skara af tjenare, utan att dock taflan fick karakte- 
ren af ett högre och inflytelserikare hof, sådant som 
vi sett hos grefve Fersen. 

I hvar sill hörn af en med purpursammet klädd di- 
van finna vi tvänne fruntimmer: grefvinnorna Brahe 
och Hård. 

I den enas mera svärmiska drag visade sig ett ut- 
tryck af oro, som hon synbarligen icke förmådde un- 
dertrycka; i den andras beslutsammare väsende upp- 
täckte man ett friskt sinnes stoltare tillfredsställelse. 

Men under det grefvinnan Brahe fästade hela sin 
uppmärksamhet på grefvinnan Hård, sväfvade dennas 
blick likväl obeslutsamt omkring rummet och stannade 
dervid på en hvit, praktfull pudel, som sträckte sig på 
en dyna nära dörren. 


211 


— Afbryt er icke, bad grefvinnan Brahe; tala öp- 
pet och upprigtigt. Medgif att ni har något, som ni 
vill förtro mig, men fruktar att framföra. Ni har det, 
grefvinna, icke sannt? Det angar Brahe. Ni liger. 

Då Brahes namn nämndes, slog pudeln upp sina 
ögon. 

Grefvinnan Hård vände sig åler emot sin vän. 

— Grefvinna, sade hon, ni saknar, hvad jag likväl 
anser all hvarje qvinna, som är gifl med en man, Nvil- 
ken i första rummet tillhörer samhällets stora verk- 
samhel, bör ega: ni saknar nemligen mod: 

— Om ni vill pröfva det; grefvinna, så lemna atla 
dessa förberedelser derhän och lät mig veta, hvad ni 
egentligen vill säga mig. 

Grefvinnan Härd betraktade henne ännu en gång, 
öppet och stadigt. 

— Säg mig, om icke på sednare tider ett och an- 
nat förefallitl er något besynnerligare . . . om icke er 
Mmantäs. 

— Ganska sannt; Brahe är dystrare, tillbakadrag- 
nare, slutnare. Otvifvelaktigt mediterar han öfver nä- 
got, som bemäkligat sig hela hans själ. Men jag har 
förgäfves frågat honom derefter. - Härom aftonen ... 
det var redan sent . . . mörkret hade utbredt sig . .. 
och månan kastade blott då och då mellan molnen elt 
svagt sken . .. vi stodo der vid fönstret . . . jag 
hade: sars 

När hon kom hit, sänkte hon ned ögonen, blyg- 
samt rodnande för hvad hon tycktes ämna säga. 

— Jag hade, fortsatte hon emellertid, ett enskildt, 
elt ljuft förtroende all meddela honom... jag bär... 

Hon tystnade, ordet ville liksom icke öfver hennes 
läppar. 

— Jag bär, tillade hon dock slutligen, nästan hvi- 
skande, under mitt hjerta ett lefvande bevis på min 
kärlek till Brahe. 

14" 
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Grefvinnan Hård fattade med rörelse hennes hand. 
Den: stolta tillfredsställelseni hennes utseende försvann 
härvid, och ett innerligt deltagande intog dess ställe. 

Grefvinnan Brahe återtog: 

— Jag hade väntat mig.alt Brahe skulle mottaga un- 
derrättelsen om min belägenhet med den största glädje; 
men döm hvad jag erfor, när jag, i det klara månsken, 
som; just då föll på hans: ansigte, såg huru han blek- 
nade bort och öfverfölls af synbar förskräckelse. Jag 
har aldrig sett honom fattad af en djupare rörelse; 
under det hamtryckte omin hand, föll-en tår ur hans 
ögon. Om jag meddelat den största olycka, kunde 
den säkert icke ha upprört honom mera. Jag slöt mig 
till honom, jag bad honom förklara sig; men . >. 

— Mens... 

— Han svarade mig icke, han betraktade mig blott 
nästan stirrande, vände mig ryggen och aflägsnade sig. 

Det förtroende, som grefvinnan Brahe meddelat sin 
vän, hade gjort denna ännu obeslutsammare, än förut. 

— Från denna dag, fortsatte grefvinnan Brahe, har 
allt lugn flylt bort ifrån mig. Jag har också anmärkt, 
att menniskor, som jag aldrig förr sett besöka honom, 
nu:emottagas här. Flere af dem hafva till och med ett 
tvetydigt utseende. För en vecka sedan var Ernst här 
— löparen — och ehuru han vår öfverlastad af starka 
drycker och under vanliga fall säkerligen icke fält till- 
träde, instängde sig Brahe med honom i sill arbetsrum, 
hvarifrån han först efter ett längre samtal aflägsnade 
sig. För några dagar sedan ...men ni känner det kan- 
ske redan förut . .. 

— Nej, nej I för några: dagar sedan... 

— För några dagar sedan hitkom er man, grefve 
Hård, samt kapten Puke med åtskilliga andra ...icke i 
sällskap med hvarandra, utan ten och en: Deinstängde 
sig is Brahes rum, och när de omsider skiljdes åt, 
underrättade Brahe mig alt han genast måste: begifva 
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sig till Rydbohelm. - Det vår en klar och "vacker 
dag, och jag bad att få följa med; men han vägrade 
det. En timma sednare afreste han äfven i sällskap 
med Puke, och han har ännu icke återkommit. För- 
våna er icke, min grefvinna, öfver min oro. Brahe kän- 
ner ännu icke ens den kungliga familjens inbjudning 
till Drottningholm i afton. Hvad skall jag väl göra? 

— Jag erkänner det ömmande och smärlsamma i 
er belägenhet, fru grefvinna, svarade grefvinnan Hård; 
och jag tror att det är bäst all på en gång göra er 
bekant med er ställning. 

— Ack, jag önskar ingenting högre. 

— Drottningen, som sätter något litet förtroende 
till mitt mod och min själsstyrka, har hviskat mig i 
örats yrnalviketa: 

SV ALE 

— Att våra männer konspirera. 

Grefvinnan Brahes hufvud sjönk ned, men hon 
skiftade icke färg, hon förlorade icke någonting af sin 
sjelfbeherrskning. 

— Jag anade det; men jag kunde ej få ordet of- 
ver mina läppar. Det skulle då gå derhän. Och jag ..- 

— Lålom oss nu, fru grefvinna, icke tänka på oss 
sjelfva, utan endast på dem, som blottställa sig för en stor 
sak: vi skola omgifva dem på alla sidor: vi skola värfva 
vänner ål dem: vi skola locka deras fiender öfver till 
deras läger. Om ni är med derom, så skola vi äfven 
konspirera . .. 

Men grefvinnan Brahe hörde ieke mera sin vän; 
hon försjönk inom sig sjelf. 

— Ni kan ej föreställa er, yttrade hon, hvilken för- 
färlig dröm, som jag hade härom natten. 

= Slå bort edra drömmar, grefvinna; låtom oss i 
stället tro och hoppas på framgång och lycka. 

— Jag tyckte att jag, fortforicke dessmindre gref- 
vinnan Brahe, att jag såg... 
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Men hastigt afbröt hon hvad hon ville säga . .. 
hon upplyftåde hufvudet . .. hon lyssnade. Det var ej 
lätt alt förstå hvad som föregick inom henne. 

—Nissäg is 

ST ysth 

Grefvinnan Hård anmärkte då att hon hade sin hela 
uppmärksamhet fästad på pudeln vid dörren, hvilken 
äfven lyssnande lyftat upp sitt hufvud. 

— Brahe måste vara straxt här, anmärkte hon slut- 
ligen, tyst... 

Pudeln skällde i detsamma. 

— Han är här, tillade hon dervid, han är här om 
nägra få minuter. Ack, vi hafva en trogen vän i den 
der pudeln! 

Derefter vände hon sig åter till grefvinnan Hård, 
som icke kunde undertrycka en viss känsla af förvä- 
ning. . 

— Jag såg, återtog derefter grefvinnan Brahe, i 
drömmen en gräslig syn ... 

Na, jar sdet värs rätts. Sion Nsagas ins 

— Jag såg ett blodigt hufvud .. 

En vagns dofva rullande hördes i detsamma utan- 
för. Hunden sprang upp och störtade på dörren, som 
flög upp. 

Grefvinnan Hård, hvars mod måhända var mera 
skenbart än verkligt, betogs af en underbar känsla. 

— FElt blodigt hufvud, upprepade hon. Hvilkens? 

— Hans. 

Under det de vitrade dessa afbrutna ord, följde de 
lyssnande hvarje ljud utifrån. De hade hört vagnen 
stanna, hört steg närma sig uppför trappan och sågo 
i detta ögonblick Brahe inträda. 
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En timma förgick.  Grefve Brahe drog sig tillbaka 
till sina rum. Uttröttad af resan, kastade han sig på 
soffan. Beridaren Hallén, som inkommit med honom, 
afvaktade vid dörren hans befallning. En stund för- 
gick under tystnad. Husets favorit, pudeln, stod fram- 
för sin husbonde; som med vänligt behag strök” det 
raggiga, men nästan snöhvita djurets rygg. Brahe tyck- 
tes härunder alldeles glömma bort Hallén och öfver- 
lemnade sig allt mera ål egna betraktelser. Men då 
han omsider åter slog upp ögonen, och blicken föll 
på mannen vid dörren, spratt han till af synbar för- 
skräckelse, liksom hade han känt sig på ett obehag- 
ligt sätt öfverraskad af en annans närvaro. . 

— Hvad gör du här, min kära Hallén? frågade han 
honom också. 

— Jag afvaktar herr grefvens befallning. 

— Ah, det var rätt. Gör ekipaget i ordning, vi 
skola fara till Drottningholm i afton. 

Hallén vände sig om, för alt gå. 

— Dröj litet, min vän! Innan vi resa, väntar jag 
besök af några personer. Du skall föra in dem lilla 
vägen, direkte till mina rum. 

— Skall ske, herr grefve. 

— Under det jag nu var vid Rydboholm, tillsade 
jag inspektoren, gubben Widfors, att han skulle föra 
in en båtlast med ved. Han medför några halfankare 
med bränvin: de skola aflemnas till hofmästaren. Se 
till att det blir ordentligt gjordt. 

— Befaller herr grefven något mera? 

— Icke för det närvarande. Glöm ej alt föra in 
dem, som komma, lilla vägen: 

Hallén bugade sig och lemnade rummet. 

Vänligt strykande hunden med sin hand, sträckte 
Brahe ut sina ben på soffan, öfverlåtande sig åt sina 
tankar; men huru han tänkte och tänkte, så somnade 
han slutligen, och han sof så godt och lugnt, att sä- 


216 


kert ingen oroande tanke: skulle hafvå väckt honom; 
men den vakande, trogne: hunden tvänkte i ställev för 
husbonden; ty då dörren efter en stund gick upp, oci 
han såg en okänd närma sig, gaf han det tillkänna 
med ett häftigt skall. 


När Bråhe slog upp ögonen, stod Höppener fram- 
för honom. 

— Förlåt mig, grefve, talade han; jag tror att jag 
störde er. 

— Alldeles icke, min vän, svarade Brahe, resande 
sig upp, jag låg blott och tänkte. Kommer ni, Höp- 
pener, för att deltaga i vära förehafvanden? 

Höppener hann emellertid icke att svara; ty Hård, 
Horn och Puke inträdde i detsamma. 


Det blef nu också mera lif i taflan. Hård var en 
god soldat och motsäg hvarje fara med mod och för- 
tröstan. E 

Höppener drog sig tillbaka i närmaste fönsternisch. 

— Låtom oss nu falta oss kort och beslutsamt, 
talade Härd; ah; se Höppener är äfven här. Det är 
bra. Ni är en man af ordet, liksom vi af svärdet; 
ehuru jag hört sägas alt ni skall sköta. värjan äfven- 
ledes: som en hel karl. Nå, nå, ord och svärd, för- 
stånd och handling böra hålla väl tillhopa, när: det 
gäller konung och land, lif och ära. Säg, Höppener -- 
har ni nu åter bylt om tankar och vill vara med om 
verket? E 

— Under sednaste samtalet hos drottningen, sva- 
rade Höppener, förbjöd mig hennes närvaro åltt full- 
ständigt uttala mina tankar; jag beslöt derföre alt upp- 
söka herrarne enskildt, och jag kommer endast, för att 
varna. 

Brahe, Hård och Puke betråäktade homnonr källt och 
likgiltigt. | 

— När en krigare dragit sitt svärd, genmälde Hård, 
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så sätter han det icke in i skidan, förrän det gjort 
tjenst. 

-- Herr Höppener, tillade Brahe, anser sig bättre 
än vi begripa den: politiska ställningen. Vi hvarken 
underkänna hans omdöme eller missunna honom denna 
lilla: sjelftillit;z- men vi tilltro: oss också, Höppener, att 
ega en smula blick. Det är icke svårt att se att landet 
pu är uttröttadt vid hattpartiets förtryck: partiet har 
hunnit fram icke blott till höjden af sin makt, utan i och 
med detsamma äfven till randen af en afgrund: vi be- 
höfva blott röra ett lillfinger, för att störta det ned 
deri. ' Ni gör dock rätt, Höppener, som är försigtig. 
Försigtigheten: passar in med er samhällsställning. Ni 
är rädd för revolutionen — och derför .. . 

Höppener lade sin hand på bjertat och höjde sin 
modiga panna. 

-- Rädd för revolutionen? sade han, upprepande Bra- 
hes ord. Ni känner mig icke, grefve. Om i närvarande 
stund”det funnes någon enda tillräckligt inflytelseegande 
man, som på en och samma gång egde ett djupare poli- 
tiskt omdöme och tillräcklig kraft och förmåga att be- 
räkna afgörandets rätta stund, skulle jag, ifven med fara 
all våga milt hufvud, förena mig med er. Men ursäg- 
ten mig, mine herrar, vi ega ingen sådan. Drottnin- 
gen . . '. jag talar rent ut soc är ett snille: men detta 
snille är lågan af envarm känsla, strålen af en lefvande 
fantasi, icke det klart och lugnt lysande ljuset af ett 
öfvervägande förstånd; och jag är öfverlygad om, att, 
så stort hennes inflytande än är öfver konungen, hon 
icke en gång skall kunna förmå honom att gifva sill 
bifall till nägra våldsamheter; emedan konungens hand- 
lingar bestämmas af hans hjerta, och hjertat — när det 
ej är understödt af en stark karakter — är alltid svagt 
och fruktande, allrähelstiafgörandets ögonblick. Följ- 
den af ett förhastadt, djerft företag nu skall också 
icke blifva lyckobringande. Ni skall sätta allt på spel 
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— utan att hösta in andra frugter, än er egen under- 
gång. 

Brahe log. 

— Men det skatl icke stanna dervid, återtog Höp- 
pener. En misslyckad konspiration tillskrufvar endast 
ännu hårdare den boja, emot hvilken man sökt resa 
sig. J skolen derföre icke endast sjelfve gå under, j 
skolen derjemte äfven framkalla ett ännu härdare par 
tiförlryck, än det närvarande; och om konunga-famil- 
jens ställning nu är tung, skall den. derefter blifva 
ännu tyngre. Utan att vara säker om framgången af 
en revolution, är revolutionen "endast en stor tjenst, 
gjord åt! våra politiska fiender. När makten kan, på 
stöd af verkliga fakta, bevisa fiendtliga afsigler emot 
den bestående ordningen, så träder denna ordning all- 
tid på dess sida. En revolution mäste på en gång öf- 
verrumpla och — när samhället vaknar från öfverrump- 
lingen — beherrska alla dess tillgångar, så vida den 
skall lyckas. Förmån j väl alt göra det? Jag tror icke 
derpå. Visserligen var det en tid, då äfven jag till- 
styrkte — revolutionen: men sedan dess har jag sett 
in i de personers karakter, i hvilkas händer samhälls- 
förbållanderna anförtro anläggandet af sjelfva häf- 
slängerna ; och jag har kommit till en annan tanke: 
Oberäknadt hvad jag redan anmärkt emot konungen 
och drottningen, mä man äfven erinra sig, alt ingen- 
dera af dem äro infödde svenskar. Och var förvissad 
om, alt huru högt de än. må höja den svenska foster- 
landskärlekens fana, skall folkets: enthusiasm alltid 
liksom svalna af vid den tanken, att det ändock är en 
utlänning, som höjer den. I allt vigtigt-och-stort vill ewt 
folk utgå, liksom ifrån sig sjelf: och har det äfven 
alltid sett sig sjelft i våra infödde monarker af det 
naturliga skäl, att desse äfven sett sig och sina inte- 
ressen i det och dess. Huru mycket kunde ej Carl XH 
göra — blott derför att det svenska folket kände att 
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han var en verklig svensk? Låtom oss derföre dröja, 
mina herrar. En tillintetgjord revolution är en för 
många decennier krossad nationalitet; en uppskjuten 
revolution är deremot en nationel vilja, som blott lig- 
ger till sig. Hafven j studerat kronprinsen, mine her- 
rar, prins Gustaf? Sedan tolfte Carls tid är han den 
förste infödde, svenske prins. 

Härd rynkade ögonbrynen. 

— Höppener, inföll han, vi tänka olika med er och 
måste derföre äfven handla olika. Ni vill alt revolu- 
tionen skall utgå från konungamakten och kanske ute- 
slutande äfven verkställas i dess interesse? 

Han svarade ej. 

— Vår afsigt är emellertid icke att få en ny en- 
våldsherre till styret, och derföre är det äfven klo- 
kare alt förändringen genomföres nu, under det att en 
svag konung silter på thronen och en qvinna leker 
med spiran. Vi inse väl all konungamaklen nu är allt 
för begränsad och vilja alltså vidga fältet för den; 
men det är långt ifrån alt vi ämna gifva den fria 
tlömmar. Derföre nu — eller aldrig.” 

Elt sarkastiskt leende sväfvade öfver Höppeners an- 
letsdrag. 

— Jag har länge insett allt det der, herr grefve, 
svarade han; men det var också för mig ett nytt skäl 
alt draga mig tillbaka. 

Brahe gjorde en olälig rörelse med hufvudet. 

— Men säg mig då, Höppener, hvad ni egentligen 
vill: 

— Hvad jag vill? 

Han tystnade för ett ögonblick, derunder likväl fä- 
stande en stadig och genomträngande blick på de tvänne 
grefvarne. | 

— Jag skulle vilja, återtog han derefter, först och 
främst en revolution emot hattpartiet. 

— Först och främst... ni vill då icke stanna der? 
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— För det andra skulle jag vilja en revolution mot 
mösspartiet. 

— På det ätt konungen skulle blifva” oinskränkt 
herrskare? 

— Förhaåsten er icke, mine herrar; ty för det tredje 
.. . och under förutsättning att dessa två revolutio- 
ner lyckades... skulle jag göra en till nemligen emot 
konungamakten. 

— På det att... 

— På det att folkets verkliga majestät skulle blifva 
lag. Farväl, mine herrar; jag har nu varnat er och 
gifvit skäl derför. Farväl! 


Om Höppeners åsigter äfven icke gjorde något in- 
tryck på de trenne ädlingarne, Brahe, Hård och Horn, 
så gjorde det beslutsamma sält, hvarpå han aflägsnade 

8, likväl elt ganska betydligt. Så länge man tyckte 
sig, hafva någon atl bekämpa, eftergaf man ingenting; 
men nu, när man var lemnad åt sig sjelf och saknade 
alil motstånd, grepo deras tankar omkring sig, snart 
sagdt, såsom i bara luften. Utan alt vidare hafva nå- 
gon lust att pröfva hvarandras tankar, sjönko de ned 
i hvar sin fatölj. 

— Skulle Höppener hafva vält, anmärkte baron 
Horn, vore det kanske bäst attiltid draga sig tillbaka. 
Jag är till min natur icke egentligen någon konspi- 
ratör, utan lefver aldra helst i fred och ro med hela 
verlden. Det är nästan blott för all göra er till viljes, 
som jag har blandat mig i den här saken. 

Brahe och Hård märkte på en och samma gång, 
huru mycket det politiska modets thermometer sjunkit. 

— För tunnor tusan, menade Hård, är icke dethär 
uppträdet ganska lustigt! För det alt en skrifvare icke 
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vill vara med- oss, så ser det ut, som vi allesamman 
vore böjda att kasta värjorna ifrån oss. Hafva vi då 
icke förtljenat våra sporrar bättre? Karlen talar icke 
illa, det må vara, men säkert är, att hans. viier äro in- 
skränkta. Han påstår, alt vi sakna män; men männer 
skola icke fattas oss, blolt vi en gäng laga ut steget. 
Många, som nu icke vilja hålla i yxskaftet, skola då 
gripa efter det. Låt mig höra er mening, grefve Brahe. 

— Ni har förekommit mig, genmälde Brahe. I stora 
fall får man:ej följa hvarje menniskas räd, emedan man 
då icke skulle komma ifrån stället. - Höppeners lägre 
samhällsställning gör det för honom icke ens möjligt 
alt se förhållanderna från samma. synpunkt, som vi. 
Det framgick tydligt ur hans resonnemang alt han al- 
dra helst skulle vilja förvandla landet till-en ren repu- 
blik, då vi på sin aldra högsta höjd önska samhälls- 
skickets reformerande i enlighet med. tillståndet under 
Gustaf Il-Adolfs tid. 

— Som ni säger, grefve Brahe. Värt: mål slutar 
der, 'och hvar och en, som vill gå längre, är vår fiende, 
lika så väl som hattpartiet. Vi tillhöra ridderskapet 
och adeln och:skola uppföra oss såsom ädlingar. Hvad 
säger ni nu, baron:-Horn? 

— J veten, mine herrar, salt jag gör allt; hvad j 
viljen. Lika väl, som någon annan, inser äfven jag alt 
en förändring är behöflig. 

Puke hade hitinulls förblifvit en tyst åhörare af 
hvad som passerat: han hade icke dessmindre upp- 
märksamt följ! med samtalets: gång... Han var ingen 
statsman och tänkte alldeles icke på hvilken förfatning ett 
land borde. hafva eller icke hafva. Det var saker, för 
hvilka han aldrig gjort sig reda.: Men han var soldat, 
och — ödet hade: så skickat det — nu konspiratör. 
Och hvad han var, det var han, på grund af sin på: en 
fast vilja hvilan'de karakter, belt och. hållet. Med oro 
hade han också hört Höppeners motstånd, äfven Horns 
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vacklande. Han kunde också icke längre förblifva lyst: 
hans hjerta, ej mindre än hans själ, bjöd honom att 
yltra sig. 

— Frågan om hvad som bör ske, tog han derföre 
till ordet, synes mig ero på besvarandet af tvänne 
frågor. 

— Låtom oss höra, Puke, hvad du tänker. 

— Första frågan är, huruvida hattpartiet icke re- 
dan intagit en så hotande och förtryckande ställning, 
alt hvar och en för skyddandet af sin framtida person- 
liga säkerhet måste resa sig till öppet motstånd? 

— Ni har rätt, det har det. 

— Andra frågan är, huruvida icke vi i detta värt 
förehafvande äfven: redan gått allt för långt, för att 
utan den största fara numera kunna draga oss till- 
baka? 

— Ganska sannt, äfven det. 

— Vi befinna oss alltså i samma predikament, som 
en trupp, för hvilken reträtten är afskuren, vi måste 
slå oss fram: stå eller stupa. Och vårt samtal i denna 
stund kan egentligen betraktas såsom en krigskonselj, 
hällen framför fiendens kanonmynningar. 

Puke vann de närvarandes bifall. 

— Om jag icke felaktigt uppfattat planen för fält- 
slaget, synes den mig dlofva all möjlig framgång. Till- 
låten j mig, mine herrar, alt ikorthet få framställa den ? 

— Gör det, Puke. 

— De krafter, på hvilka vi hafva alt lita, utgöras 
nära nog af hufvudstadens hela kraftigaste befolkning. 
Bland regementerna kunna viräkna på en stor del af artil- 
leriet och lifgardet, och bland befolkningen, icke blott på 
hela den arbetande klassen, utan äfven på medelklassen, 
hvaremot våra motståndare endast hafva att uppställa 
silt personliga mod och sina individuella bekantska- 
per. Alltså äro vi de starkaste. Men denna vår styrka 
blifver ännu större, enär vi äro beredde på striden, då 
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de icke äro det. Vi hafva, för all tala i militärisk anda, 
i fråga om ledningen af det hela, ett gemensamt hög. 
qvarter här; och för den direkta förbindelsen med fol- 
ket elt annat i det, som Ernst ordnat i Bergmans kaf- 
fehus. Vid första befallning härifrån, utdelar Ernst sin, 
och när våra trummor gå på malmen och draga till 
sig vederbörandes hela uppmärksamhet, så samla sig 
trupperna på Ladugårdslandet, hvarefter, under det 
trupperna intaga artillerigården, folket besätter, från 
norrea sidan Norrmalms bro, och från den södra de båda 
slussarna, hvarjemte man — med de i massa just nu 
samlade tyska sjömännen vid skeppsbron — omringar 
slottet. Om den kungliga familjen, konungen och drolt- 
ningen, förande kronpinsen med sig, i detta ögonblick 
utträder, naturligtvis icke för att ställa sig i spetsen 
för revolutionen, utan fastmera liksom för alt stilla de 
oroliga, enär de kungliga visserligen icke böra synas 
hafva någon del i hela företaget; så skola säkerli- 
gen folkmassans imponerande kraft och samdräg- 
tiga vilja likväl snart liksom tvinga konungen att 
träda på dess sida, ifrån och med hvilket ögonblick j, 
mine herrar, ganska lugnt och tryggt äfvenledes kunnen 
öppet visa er och ansluta er till revolutionen. Jag in- 
ser säledes icke att någon behöfver bloltställa sig eller 
ens kompromeltera sig, åtminstone icke hvarken kon- 
ungen, ni eller edra, vare sig öppna eller hemliga vän- 
ner, alldenstund ingen af er kommer att uppträda, 
förrän, snart sagdt, hela saken är afgjord. De endale- 
dare, som egentligen synas, blir Ernst — som gifver 
signalen — och jag — jemte mina förtrogna; er, mine 
herrar, tillkommer blott det lugnare göromäåälet, att 
berga in den från trädet redan nedskakade frugten. 
Sådan sinnesstämningen likväl är, anser jag företaget 
icke heller vara af någon fara för oss. 

— Men konungen har ännu icke gifvit sitt bifall. 

— Derom skola vi ju blifva underrättade i afton 
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på Drottningholm; men om konungen äfven skulle vägra 
sitt bifall till vår plan, synes mig det icke lägga nå- 
gra hinder i vägen för oss. I hans: ställning bedömer 
man på elt ganska olika sätt elt företag, sådant som 
vi förehafva, innan det är verkstäldt och sedan det har 
lyckats. Hvad han nu förkastar, skall han då tack- 
samt gilla. 

— Ni har ganska rätt, Puke, anmärkte Hård. Pla- 
nen är onekligen god. Den måste lyckas. 

— Krut och kulor saknas numera icke heller, till- 
lade Brahe. Puke och jag hafva på Rydboholm itillver- 
kat 800 skarpa patroner, som i morgon afton aflemnas 
till min hofmästare. 

— Äfven mig synes, yttrade också Horn, all före- 
taget är så klokt och väl uttänkt, att den päräknade 
framgången icke gerna kan undgå oss, aldrahelst. ... 

Och Horn blickade dervid omkring sig med -myc- 
ken sjelftillfredsställelse. 

— Aldrahelst, fortsatte han, om man nu äfven vet, 
att hela planen är försedd, jag vill nästan säga, liksom 
med en säkerhels-ventil. 

De tre öfriga vände sig frågande emot Horn. 

— Saken är den, upplyste han, och jag hoppas, att 
det icke är illa uttänkt, att Ernst fåll tillsägelse att 
bland allmänheten utsprida den föreställningen, att hatt- 
partiet verkligen har för afsigt atl genom en revolu- 
tionär coup de main afsätia konungen, hvarigenom 
man... i händelse likväl af nägot möjligt ofall :".. 
till och med skulle kunna anrklaga vära fiender — för 
hvad vi sjelfva haft för händer. J finnen planen rätt 
rolig, icke sanut? Men till denna plan hör också nä- 
gol annal. Sägen mig, mine herrar, hafven j icke emot- 
tagit nägra bref, hvari ni blifvit, ioch för er politiska 
ställning, varnade att akta er för våldsamheter från all- 
mänhetens sida. 

Brahe och Hård reste sig på en gång upp. 
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— Jag har bekommit tvänne. 

— Äfven jag. 

Horn smäåskrattade. 

— Tacka den omtänksamme författaren, som, i hän- 
delse af en upptäckt, tänkt på ert bästa och försedt er 
med dessa skrifvelser, hvilka ni då blefve i tillfälle att 
förevisa säsom en slags verkliga fribref. Drottningen 
och konungen hafva äfven bekommit sådane; äfven jag. 

Hårds panna mörknade. 

— Kapten Puke, sade han, har ni också emotlagit 
ett sådant bär fribref? 

— Nej. 

— Det skall ingen säga, förklarade Hård derpå, 
att jag gått mera brandförsäkrad än någon annan i 
elden. 

Och derpå ref han sönder de tvänne skrifvelserna 
och kastade bitarna på golfvet. 

— Så der, Puke, tillade han derefter; nu är den 
saken jemnad oss emellan. 

Äfven Brahe ville följa exemplet; men Horn lade 
sig emellan, och han stoppade papperen åter i sin ficka. 


Ekipaget, med sitt praktfulla spann och sin rika 
betjening, väntade redan på det grefliga paret utanför 
porten. 

Sedan Brahe blifvit ensam och slutat sin toilett för 
aftonen, begaf han sig in till sin maka, som med hän- 
gifvenhet kom honom till mötes. 

Efter det, som han tyckte, så betryggande samtal, 
hvilket han nyss-haft, kände han sig lugnare och nöj- 
dare än på länge. Med förekommande artighet och vän- 
lighet mötte han också nu sin grefvinna. Det var för 
hennes hjerta ett uppfriskande solsken. Hon blickade 
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in i hans ögon, han tryckte med ömhet hennes hand. 
Den skönaste frid inträdde emellan deras hjertan. 

— Jag kunde ha mycket att förtro dig, yttrade han 
med ett segrande småleende på sina läppar; men jag 
vill åröja dermed, för att endera dagen i stället bereda 
dig en större öfverraskning. Du skall veta, stora sa- 
ker äro i görningen. Fersen skall få minnas, alt han 
ryckte landtmarskalksstafven ur min hand. 

Grefvinnan förstod honom allt för väl; men hon 
saknade mod att inlåta sig i elt ämne, hvilket i hennes 
föreställning målade sig i så svarta färgor. 

— Brahe, yttrade hon likväl, hvilken öfverraskning 
du än må ämna mig, så -ber jag att du icke måtte kasta 
dig in i några så farliga företag, alt du derigenom kan 
ge mig anledning till den tro, att du glömmer bort 
den öfverraskning, som jag ämnar dig. 

— Hvilken öfverraskning? 

— Den öfverraskning, min vän, som jag bär under 
mitt hjerta. 

Brahe slöt henne i sin famn. 

En stund sednare voro de på vägen till Drottning- 
holm. 


Den kungliga familjen hade endast för några få 
dagar flyttat ut till detta Sveriges Versailles.  Drott- 
ningen visste alt afgörandets limma närmade sig. Med 
växande oro såg hon den äfven nalkas. Men för att 
icke alldeles bortföras af sina lifliga tankars aldrig si- 
nande, men nu ständigt mera brusande ström, vaknade 
ett innerligt behof hos henne att få andas ut sin själs 
öfvermått i en vacker och skön natur. Hon längtade 
till Drottningholm, ehuruväl sjelfva denna längtan icke 
ens fullkomligt kunde frigöra sig ifrån de politiska in- 
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tressena, utan liksom i släptåg ändock alltid förde en 
liten barlast med sig äfven dit. Det förhöll sig nemli- 
gen så, all hon icke ännu vågat fullständigt upptäcka 
för - konungen sina afsigter, hvadan hon också ännu 
saknade hans medgifvande till den planerade stalskup- 
pen. Visserligen hade äfven hon tagiti beräkning den 
möjligheten, att lemna honom helt och hållet i okun- 
nighetl om hela saken och lata händelserna föra ho- 
nom med sig. Men en svag konung är aldrig att bygga 
på. När man minst anar det, kan svagheten förvand- 
las till en feberaktig styrka, som, enär den aldrig lärt 
känna andra än ögonblickets begränsningar, kastar sig 
åt hvilket håll som helst, gemenligen ät det minst 
lämpliga. En svag karakter har vid kritiska tillfällen 
behof af alt synas stark; men en styrka, som icke är 
produkten af ett mognadt politiskt förständ, utan blolt 
ett tillfällighetens utbrott, är regellös. För planens 
framgång fordrades, att konungen liksom skulle låta 
tvinga sig eller bevekas af folkets högt tillkännagifna 
önskningar; men i hans aktningsvärda beskedlighet 
och hederliga enfald kunde en kapris i tankegången 
likväl lält ingifva honom ett alldeles motsalt beslut. 
För all förvissa sig, alt han skulle utföra sin roll rigtigt, 
var det derföre nödvändigt att få hans bifall. Men 
huru vinna det? I bufvudstaden erinrade honom allt 
om de nederlag, som han oupphörligt, gång efter an- 
nan, lidit inför ständerna. Nästan hvarje ansigte om- 
kring honom var en påminnelse om hans obetydlig- 
het. Der lönade det äfven knappast mödan att tala 
derom. Han var uppskrämd nästan för sin egen 
skugga. Man hade ju äfven förebrått honom, att han 
ej ens kunde undandraga sig sin makas inflytande. 
Det kränkte honom, utan att förändra förhållandet, 
emedan naturen af hans och hennes relativa själsför- 
mögenheter icke kunde förändras. Han tycktes likväl 
hafva föresatt sig alt vara mera på sin vakt, och i 
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sjelfva verket var han det äfven, åtminstone så till vida, 
all så snart han trodde alt ett förslag, huru obetydligt 
det än var, kom ifrån henne, så opponerade han sig 
icke blott deremot, utan förkastade det. Droltningen, 
som lätt märkte denna förändring, tog också snart silt 
parti. Sedan hon fattat det beslutet, alt begifva sig ut 
till Drottningholm, lät hon en af sin omgifning fram- 
komma med förslaget, sjelf uppträdande i opposition 
deremot. Konungen, som med uppmärksamhet tycktes 
lyssna till bådas yttranden, gick genast öfver på försla- 
get, och beslutet fattades omedelbart derefter i strid 
med drottningens åsigt. 

I lagom tid eftergifvande, gladde det drottningen 
alt konungen njöt af den seger, som han trodde sig 
hafva vunnit, på samma gång hon hoppades att under 
en fri och skön naturs angenäma inflytande kunna 
alervinna gehör för sina meningar. 

Sedan de utkommit, underlät hon icke heller nå- 
got tillfälle, för att leda hans tankar på den vigtiga frå. 
ga, som så uteslutande fyllde hennes själ; men utan 
alt förstå hennes afsigt, böjde han sig, liksom han 
anade en fara, af instinkt undan. 

Hvad man likväl ville göra borde icke uppskjulas 
längre. 

Det var måhända under sådana förhållanden, som 
man föll på den planen, bvarom Horn i det föregående 
redogjort, eller alt genom hemliga skrifvelser hota sina 
egna vänner med elt tilltänkt väldsamt anfall från hat- 
tarnas och deras vänners sida emot dem, som tillhörde 
hofvet och mösspartiet. 

Sjelfve konungen hade också mottagit ett par så- 
dana bref. 

Drottningens afsigl att begagna sig af detintryck, 
som de framkallade, omintetgjordes likväl af konungen 
sjelf, derigenom att han icke ens nämnde någonting 
för henne om dem. 
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dn död 


Hon visste, att hennes vänners verksamhet skred 
fram, och såg sin skrida tillbaka. Hon led och plågades 
vid denna tanke samt tillkallade slutligen sina vänner, 
för alt gå till räds med dem. Således hade hon inbju- 
dit Brahe, Hård, Horn och Puke, af hvilka likväl Hård 
och Horn hade tienstgöring hos henne. 


Vid den stora strandbryggan framför slottet finna vi 
en grupp af mililärer, af hvilka flertalet utgöras aflif- 
drabanter, ehuruväl äfven ett par artillerister och lif- 
gardister synas der. 

Wealleustjerna är likväl den ende bland dem alla, 
som vi känna; men han ser icke mera så glad och 
sjelfbelåten ut, som förr — han deltager ej heller i 
samtalet — utan vandrar tyst fram och tillbaka, med 
armarna korslagda öfver bröst. 

— Ernst är en rapp karl, yttrade någon; får han 
gå på, som han börjat, så skall han sätta lif i hufvud- 
stadens hela befolkning. 

— Det må vara, menade en annan; men han är be- 
klagligtvis en ordentlig fyllhund, och hvad förtroende 
kan man väl gifva en sådan. I fyllan vet han ej hvad 
han säger. 

— Deri kan du visserligen hafva rätt, jag medger 
det; men i denna sak är han icke dess mindre den 
verksammaste af alla. Häromdagen var jag inne på 
Bergmans caffé, och jag måste rigtigt beundra hans 
klokhet och skicklighet. 

— Han var kanske nykter då? 

— Det var han verkligen. Han var då omgifven af icke 
mindre än 9 underofficerare af gardet — en Christier- 
nin — en Escholin — en Hall — en Heikorn — en Elf- 
venkrona och hvad de vidare hette — han talade bra, 
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hade ganska myckel pengar — och sparade ej på dem. 
Den ene lofvade han en fanjunkarebeställning — den 
andre en officersfullmagt — den tredje ett postkontor 
— den fjerde medalj och ordnar — karlen var sanner- 
ligen förträfflig. Han stod som ett högre öde framför 
dem och utnämnde och dekorerade dem med de mest 
lysande framtidslöften. 

— Det ar längt ifrån mig, alt jag vill nedsätta ho- 
nom. Jag nämner blott hans kardinalfel och tror för- 
öfrigt, alt det väl finnes flere än han, som göra sig 
förljenta af all nämnas och beundras. Kapten Puke 
par exempel. 

— Jag medger äfven det . .. 

— Och kapten Stålsvärd vid artilleriet och kapten 
Göös . . .. Visserligen arbeta ingen af dessa på kro- 
garna och cafféerna med folket, utan: tillvägaga på 
ett annat sätt; men deras verksamhet är derföre icke 
mindre. Jag besökte kapten Stalsvärd härom aftonen, 
och han lemnade mig bevis på sina verkligt solida tän- 
kesäll och afsigter i flera hundrade skarpa patroner, 
hvarenda en förfärdigad af hans egna händer. Det 
är reela valutor, det, vill jag tro. 

Wallenstjerna hade härunder: stannat framför de 
samtalande. Med armaårne i kors öfver bröstet, hufvu- 
det stolt tillbakalntadt, ögonen fulla af ett ”sorglu- 
stigt” mod, och nästan vårdslöst klädd, såg mani ho- 
nom en slags skeppsbruten man, somicke mera brydde 
sig om någonting, utan som syntes vara böjd alt lik- 
gilligt rusa fram genom en rasande verld. 

— När jag hör er prisa en Ernst, en Puke, en Stäl- 
svärd och en Göös, erinrar jag mig ovilkorligen mina 
vänner, Hermelin och Silfverhjelm. Om vi hade dem 
ännu qvar ibland oss, hvad hade vi då behöft en Ernst, 
en Puke, en Stålsvärd, en Göös? Men Silfverhjelm — 
den glada själen — den gode kamraten — den oför- 
vägne sällen -— sitter nu åler inspärrad i gamla kungs- 
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huset, och hin onde sjelf skulle icke kunna bryta ut 
honom. Och Hermelin — den redlige vapenbrodern — 
förrymd, försvunnen — förrymd som en brottsling, för- 
svunnen som en gårdag. Hermelin varnade mig alltid 
alt icke, som han tyckte, prata för mycket och före- 
spådde mig min undergång, och så drabbar den ho- 
nom sjelf, honom, den försigtige, den tyste, den för- 
ståndige. Tjenar det då väl till någonting att ega för- 
stånd? Det går mig till hjertat, att jag ej är arreste- 
rad med den ene eller icke fick rymma med den an- 
dre. Avad fan är jag väl ensam? En tredjedel af 
en menniska, en liten bit af någonting stort, som har 
rarit, den mellersta delen af en sönderbruten värja: ty 
Silfverhjelm var ända alltid fästet: — och Hermelin 
udden: jag är blott elt stycke af skifvan, af flatan. 
J talen om revolution. Talen, 'kamrater, talen — och 
talen ändå mera. Jag har också talat derom — hoppats 
och trott — men sedan nu Silfverhjelm och Hermelin 
äro borta, så hvarken talar, hoppas eller tror jag mera. 
J skolen också få se god vänner, att alltsammans nu, 
som så många gånger förr, kommer att upplösa sig i 
en blolt tom rök, som osande skall stryka förbi våra 
näsor. Min Gud, den som hade någonting att göra, 
något stort, något djerft, något . ... 

Efter denna vältaliga utgjutelse vände sig Wallen- 
stjerna, stolt som en ruinerad hidalgo, ifrån dem och 
började åter sin vandring. 

Den tystnad, som följde härpå, skulle likväl icke 
forlfara länge. 

Skrattande med full hals, kom nemligen i delsamma 
en ung page springande ned frän slottet. 

Det allvarligare intryck, som Wallenstjernas yl- 
trande gjort; dunstade härigenom lätt sin kos. 

Unga män lägga sällan någonting särdeles djupt på 
sinnet. Allvaret är för dem endast en hägring af nå- 
gonting, som de icke hafva rigtig kännedom om; gläd- 
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jen är deremot en del: af dem sjelfve, hvari de se 
allt, som lifvet eger för dem angenämt. 

När den glade ynglingen trädde inom lifdraban- 
ternas krets, slöto de sig äfven omkring honom, så- 
som de nyss förut slutat sig omkring Wallensltjerna. 
Sorg och glädje äro alltid medelpunkter: hvardagslif- 
vet slår sin pereferi, antingen omkring den ena eller 
omkring den andra. 

— Hvad har du nu spelat för spratt, din galna 
pojke? sporde man honom. Det mäste vara ett Her- 
kules-göra att hälla ett dussin sådana der bängstyriga 
valpar i ordning. 

— Jag... jag, stammade pojken, nästan kiknande 
af skratt, jag har aldrig i milt lif sett en löjligare fi- 
SUL: oli 

Och, efterapande, antog han dervid en liten, gammal 
gubbes krokiga ställning — sköt fram hakan — drog 
upp läpparna — arbetade med armarna. 

Och derpå förändrade gossen sin röst, liksom för 
all ännu fullständigare härma det föremål, som fram- 
kallat hans lustiga humör. 

— En amatör af revolutioner, mine herrar, en stor 
amatör. . . aldrig älskat något annat. Jag är en gam- 
mal man ..-.kommer från Skåne ... tycker mye- 
ket om bohvete-gröt. . . känner ingen menniska, icke 
en katt en gång . .. bjuder gerna på elt glas öl... 
pratar med hela verlden om ailting och ingenting ... 
älskar konungabusel . « . konspirerar . . . revolutio- 
Near ass 

Wallenstjerna stannade, då han hörde gossens prat, 
och lyssnade uppmärksamt till hans ord. 

— Det var det lustigaste jag varit med om, fort- 
for gossen. Vi kastade boll i parken . . . några kam- 
rater och jag ... bollen flög långt, längt bort... 
man ropade på mina vänner . . . de sprungo sin kos 
och jag sprang efter bollen . . . näväl . . . jag sökte 
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- och kom in i en af bersåerna, der jag trodde att 
bollen fallit ned, och fann. . . bollen tror ni. . . nej, 
vackert, men en gubbe, en liten gubbe med en 
stor hvit peruk . . . lockar och stångpiska . . . men 
. » . ehuru han var nära lika tjock, som han var lång 
...dlifllig som en fisk i sina rörelser . . . ni skulle 
ha” selt honom . . . det var omöjligt att icke skratta 
honom i ansigtet . .. en röd stor näsa och ett blekt 
och magert ansigte . . . tjocka och buskiga ögonbryn 
och derunder två små lifliga ögon . . det var förmyc- 
ket tokigt . . . och rösten sedan . . . rösten ... 

Och åter härmade han originalet. 

— Alltid satt högt värde på militärer . . . alltid 
älskat hofvet . . . alltid beundrat pager. Förträffliga 
gossar . . . rara gossar . . . konspirera ständigt mot 
älderdomen . . . skratta den i synen ...lif i sinnet 
hos dem . .. framtid i blicken . . . behagar ni prata 
bort en stund på värdshuset . . . tycker om att höra 
litet sqvaller . . . hofvet alltid fullt af sqvaller . .. 

Ju längre pagen kom i sin skildring af den un- 
derlige gubben, desto mera tilldrog han sig äfven Wal- 
lenstjernas uppmärksamhet. 

— Var god och upplys, bad också Wallenstjerna 
nu, hvar ni sammanträffade med den der mannen. 

— I början af den engelska lustparken ... till hö- 
ger om stora gången . . . der står en liten byst på 
sin piedestal . . . bersaen är tält bredvid. 

Öfverliggande med sig sjelf, gjorde Wallenstjerna 
ett par hvarf längs bryggan; derefter vände han sig 
åter lill kamraterna. 

— Den der gubben har jag bestämdt en gås oploc- 
kad med. Jag kan ej misstaga mig . .. detärej gerna 
möjligt. Jag skulle bra gerna önska all . . . att... 
att demaskera den skälmen. Viljen j vara med derom, 
kamrater? 
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Wallenstjerna syntes på en gång återfå silt van- 
liga mod. . 

— Vi äro med, skreko. kamraterna. -Låtom oss 
skynda dit, innan han tager till benen. 

Men Weallenstjerna kände den kloke gubben allt 
för väl, alt ej inse nödvändigheten att tillvägaga på ett 
försigligare sätt. 

— Dröjen elt ögonblick, invände han äfven. Komma 
vi allesammans, så drager han sig lättare ur spelet. Han 
är hal, som en äl. Jag går ensam dit. För en hare behöfs 
blott en snara. Begifven er ni istället upp på mitt rum och 
invänten mig der. Men gören i ordning en bål och dito 
glas. Gubben dricker gerna. En tär på tand är ett 
ord i mun, och äro vi ej allt för stora stackare, prata 
vi snart omkull honom. 

Förslaget vann sällskapets odelade bifall, och hvar 
och en begaf sig till sin post. 


Ensam vandrade Wallenstjerna fram genom den 
vackra parken och befann sig snart i grannskapet af 
det betecknade stället. 

Redan på afstånd nådde honom likväl ljudet af 
några halfbögt samtalande röster, och han stannade 
ovilkorligen. 

— Du har sålunda ej kunnat upptäcka någonting- 

— Olyckan ville, baron, att man lemnade gossen 
qvar i staden, och som ni vet, har jag icke numera 
samma öppna tillfälle, som förr, alt följa hvad som till- 
drager sig. 

— Men jag är säker, alt drottningens lifliga häf- 
tighet ej kan tillåta henne någon ro eller hvila. Det 
ligger i hennes natur alt kasta upp den ena planen 
efter den andra, precis som i hafvets, att kasta upp 
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den ena vågen efter den andra; ehurnväl planerna i 
det fallet äfven likna vågorna, att de antingen födas, 
endast för alt åter sjunka tillbaka i det oroliga djupet, 
eller också gå sin väg framåt, för all slutligen kros- 
sas emot någon klippa vid stranden. En sådan klippa 
är äfven jag. 

Hvarje ord nådde redigt fram till Wallenstjerna. 
Det var sannt, alt han befann sig på allt för längt af- 
stånd, för alt kunna se dem, som talade, och dessutom 
fanns en hel mur af buskar och löfverk emellan dem 
och honom; men samtalets innehåll var icke dess min- 
dre af den största vigt. Han förblef derföre qvar på 
sin plals. 

Några anmärkningar föllo sig likväl af sig sjelfva. 

I hvad han hört hade han väl icke igenkänt den 
gamle originelle gubbens hvarken röst eller sätt att 
uttrycka sig; men platsen var likväl den, som pagen 
uppgifvil, och han betviflade således ej, att han icke 
hade den han sökte framför sig, och att hans förmo- 
dan, alt den gamle blott burit en lånad mask, var full- 
komligt riktig. 

Del hade dessutom icke undfallit Wallenstjierna att 
man kallat honom för baron — och originalet hade ju 
utgifvit sig för en possessionat från Skäne. 

Han kunde fördenskull icke ifrågasätta all han icke 
här var en, kanske länge nog, mol hofvel spunnen in- 
lrig på spåret. 

Om dess fiendtliga karakter hade hvad han bört 
af samtalet redan upplyst honom. 

— Du påstår emellertid, talade man åter, alt Brahe 
och Härd, äfvensom Puke, väntas hit i dag. 

— Derom är jag säker; jag hörde det af kammar- 
tjenaren, som afsändes med befallningen. 

— Nåväl, jag skall: dröja här till längre fram på 
aftonen, ifall du kan förskaffa mig några upplysnin- 
gar om afsigten med deras hitkallande. Icke endast 
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på grund af drottningens eget lynne, utan äfven till 
följe af en och annan företeelse bland folket i staden, 
misstänker jag att man har något hocus pocus för sig, 
och det heter att se upp. Allt är nu moget för att 
gilva det sista slaget; men det beror i mycket på dig. 
Ett oförsigtigt steg blott till från hofvets sida, och det 
är förloradt. 

— Jag lemnar baron således nu ... 

— Kom ihäg att jag finns på värdshuset. Jag har 
redan skaffat mig rum der . . . fråga efter skåningen; 
man känner mig under det namnet. 

Sä snart Wallensljerna märkte, alt den ena af de 
samtalande ämnade aflägsna sig, beslöt han att träda 
fram. Han ville se dem båda i ansigtlet och veta med 
hvilka han hade all göra, utan att derföre alltför häf- 
ligt uppskrämma eller oroa dem. Han gick derför gån- 
gen i vanlig ordning lugnt framål ... 

Men personerna i bersån hörde också redan hans 
steg, och när Waillenstjerna närmade sig ingången, såg 
han elt fruntimmer, som hastade bort mellan träden, och 
det med en skyndsamhet, att han icke kunde af henne 
uppläcka mera än den smärta och vackra figuren, kring 
hvars former tyget af en svart sidenklädning draperade 
sig. En Italiensk hatt, med breda skyggen, betäckte 
hennes hufvud och ansigte. Men så mycket det än 
förargade honom, att hon lyckades att undgå honom, 
gladde det honom dock, att han likväl alltid hade det 
förklädda originalet framför sig. — skäningen — bha- 
ronen. 

För alt icke låtsa om någonting, visade sig Wal- 
lenstjerna ganska öfverraskad vid åsynen af den he- 
synnerlige gubben. 

— Min Gud, hvad ser jag . . . är det verkligen ni 
. . » Ah, det var ganska länge sedan vi träffades . . . 
men jag tror ni icke igenkänner mig. Vi sågo hvar- 
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andra första gången på Holländska Din... icke sannt 
«.. på Holländska Din. 

Gubben smålog och nickade silt medgifvande. 

— Kommer väl ihåg det, förklarade han, mycket 
väl, ni var då ej ensam, hade en vän med er, har ej 
sett er sedan, roligt att återse er, mjukaste tjenare, 
högst angenämt... 

— Misstager jag mig icke, återtog likväl Wallen- 
stjerna, så har jag haft den äran att äfven se er en 
gång i Logården . .. 

— Mycket möjligt, går hit och dit, ser mycket 
folk. 

För att taga fasta på ett längre samtal, tog Wal- 
lenstjerna plats vid hans sida i bersån. 

— Sedan vi sågo hvarandra sist, yttrade han efter 
en slund, förmodar jag att ni varit nere i Skåne och 
kommit hit upp nu på våren igen. 

— Varit nere i Skåne, alldeles det, sett om mina 
affärer, ville se Stockholm också en vårdag, hörde hof- 
vet vara utflyttadt till Drottningholm, tog mig en pro. 
menad hit, är förtjusande vackert här, förtjusande 
vackert. 

— Jag vill minnas att ni klagade öfver brist på 
vänner, då vi sist talades vid. 

— Älskar icke mycket vänner, älskar folksamlin- 
gar, stora folkmassor, emöter, konspirationer, revolu- 
tioner; tycker om naturlifvet i alla dess former och ut- 
vecklingar; kan ej med enskilda vänner; ligga en bara 
till besvär, allesamman lånebehöfvare, borgenskrång- 
lare, affär-intrasslare; går ensam min väg, tycker om 
ensamheten, en stor njutning att få vara mig sjelf. 

Wallenstjerna märkte alltför väl att gubben yttrade 
sig med en viss försigtighet och just icke syntes hysa 
något förtroende till honom. Emellanåt kastade den 
gamle också en förstulen blick åt den sidan, der den 
svarta sidenklädningen försvunnit, liksom hade han 
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någon liten oro. Weallenstjerna, som i detta fallet fat- 
lade sin ställning rigtigt, insäg all han icke skulle 
kunna komma ur: fläcken med mannen, så vida han 
icke först lyckades att häfva all fruktan, och ingifva 
förtroende. ; 

I ett ögonblick, då den gamle åter sneglade åt 
samma sida, utbrast Wallenstjerna deröfver i ett gällt 
skratt, på samma gång han skalkaktigt hotade honom 
med handen. 

Skraltet var fullkomligt naturligt hos Wallenstjerna, 
emedan han i sill eget bryderi ändock tyckte alt saken 
var räll löjlig och redan en stund haft svårt att hålla 
skrattmusklerna i styr. 

Gubben vände sig härvid emot Wallenstjerna och 
betraktade honom förundrad, liksom hade han önskat 
. en förklaring. 

— Ni är mig en gammal skälm, yttrade Wallen- 
stjerna, en slipad skälm. Ah, min herre, sädana der 
saker äro just i milt kram. 

Det gamla originalet famlade med handen i hufvu- 
det och tycktes ieke rält kunna dölja sin förlägenhet. 

— Ni bör icke inbilla er, min herre, fortfor Wal- 
lenstjerna med friskt mod, att en lifdrabant är dum- 
mare på konfekten än en till Stockholm nyss anländ 
skåning. Säg jag räll, så har ni för öfrigt god smak. 
Hon var åtminstone smärt som fan, en rigtig vidja. 

När gubben började förstå, huru Wallenstjerna upp- 
fattade saken, återfick hans ansigte silt skalkaktiga 
och sjelftillfredsställda utseende. 


— Gammal man, svarade han, rätt gammäl, men 
älskar allt, som är skönt, har skönhetssinne; skall säga 
bur det är; återvände vid jultiden till Skåne, talade 
blott om hvad jag selt här, intog könet, gjorde furore 
i smästädernas kaftecirklar, blef kär upp öfver öronen 
i en liten skönhet, lofvade att bli hennes ressällskap 
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hit; haft en charmant resa, ville visa henne Drottning- 
holm. 

— Elt förträffligt infall, menade Wallenstjerna; jag 
afundas er af hela milt hjerta. Men hvarföre hade ni 
den grymheten att skicka bort henne, då jag kom? 

— Begaf sig hem till värdshuset; skall följa hen- 
ne, mjukastle tjenare, min herre, mjukaste tjenare. 

Wallenstjerna fruktade att gubben skulle slingra 
sig undan. 


När den gamle. reste sig upp, gjorde Wallenstjerna 
det äfven, och tillsammans lemnade de bersån. 

— Hvad nytt eljest från Skåne, yttrade likväl Wal- 
lenstjerna i sitt bryderi; hvad säger man om riksdagen? 

— Ingenling. 

— Än om det sätt, hvarpå ständerne behandla den 
kungliga familjen? 

— Platt intet. 

— Än om konungafamiljens sätt då, att behandla 
ständerna? 

— Mycket. 

Gubben ville tydligt blifva af med honom ; men det 
var jemt upp ålerigen hvad Wallenstjerna icke ville. 

Hastligt stannade Wallenstjerna. 

— Ni håller ju af konungafamiljen, herre? frågade 
han; håller af den ärligt, redligt, som det egnar en 
god svensk? 

-— Naturligtvis. 

Den gamle stannade äfven och säg upp på sin föl- 
jeslagare. 

— Om jag bara kunde lita på, att ni det gjorde, 
tillade Wallenstjerna, så skulle jag vilja bedja er om 
en tjenst. AR 

— Mycket tjenstaktig till min natur, har alltid va- 
rit min olycka; förblifver icke dess mindre alltid lika 
ljenstvillig ; är min: olycka. 
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— Konungafamiljen behöflverinärvarande stund så 
många vänner, som möjligt. 

Wallenstjerna märkte lätt att han nu träffat på ett 
ämne, som tog skruf i den gamle skälmens sinne. 

— Ungdom är upprigtig, svarade han, älskar ung- 
domen; har alltid velat gagna min konung; saknat till- 
fälle dertill; handslag och heder, kan jag, så vill jag. 

Men Wallenstjerna stod ännu stilla; han insåg att 
han nu hade honom i sina händer, endast han ej sjelf 
släppte honom ur dem. 

— När ätervänder ni till Skåne? 

— Är en fri man; reser, när det-behagar mig; har 
selt Stockholm tillräckligt. 

— Jag skulle kunna lemna er ett vigtigt uppdrag 
dit ned. 

— Ett vigtigt uppdrag? 

— Högst vigtigt. 

Den okände gamle, som äå sin sida genast trodde 
sig vara en ny komplott på spåret, var icke mindre 
angelägen än Weallenstjerna att nu hälla honom qvar. 
Wallenstjerna hade med så mycken skicklighet gått till- 
väga, alt man icke gerna kunde misstänka hans visade 
upprigtighet och enfald. Gubbens små och eldiga ögon 
sköto en blick på honom, hvari han syntes på en gäng 
vilja mäta upp alla sina fördelar. 

— Högst vigtigt, upprepade han; gissar jag rätt, 
(AIR SOME SAR 

Wallenstjerna såg sig rädd omkring. 


— En ... och han lutade sig dervid hviskande 
ned till den gamles öra . . . en konspiration. 

Gubben hoppade till. Det var ej af förskräckelse, 
snarare af glädje. 

— Kon . .. kon... 

— För all del, tyst; man kan höra oss. 

— Således dock . .. 

— Intet ord mera här. -När reser ni till Skåne? 


— I morgon, om ni vill. 

— Ni tager några bref med er? 

— Från hvem, till hvem? 

— Från. . ..men jag vågar ej all. säga er det här. 
Vill ni följa mig till milt rum? 

— Ert rum? 

Det gamla originalet syntes betänka sig. 

— Hvar bor ni? 

— I flygeln der borta, längst ned. 

— Och brefven äro redan färdiga? 

— Tyst . .. någon kommer der... lålom 08s 
draga oss tillbaka. 

Den fruktan och oro, som Wallenstjerna visade, 
kunde icke annat än ingifva förtroende. 

— Jag följer er till ert rum ...men vill ni att man 
ej skall se oss tillhopa, så låtom oss gå den här vägen. 

De gingo. 

Snart voro de äfven vid målet. Beslutsamt och raskt 
öppnade Wallenstjerna dörren till silt rum och sköt in 
gubben. 

Gubbens öfverraskning blef icke liten, då han såg 
ett större antal af-lifdrabanter samladt omkring en bål 
der inne. Så tysta de varit förut, så högt utbrast nu 
deras jubel. 

— Fångstlen har således lyckats, ropade man de kom- 
mande till mötes; välkommen från Skäne, du hederlige 
pascha, amalör af revolutioner. ..amatör af konspira- 
tioner, amatör af en god bål och ett fyldt glas. Tag 
plats, du aktningsvärde odalman, och låtom oss tömma 
ett glas till din ära. 

Gubben såg alt han var fångad i en snara, men 
han utbröt icke i nägon vrede eller förtrytelse, han 
vände sig icke med förebråelser emot Wallenstjerna; 
i stället tog han saken så förståndigt, ban kunde, slog 
sig ned bland de glada sällarna, fyllde sitt glas, klin- 
gade och drack. | 

Drottning Lovisa Ulrikas Hof. Del, III. 16 
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Men i Wallenstjernas hufvud hvälfde sig redan en 
ny tanke. 

Samtalet emellan det gamla originalet och den unga 
flickan, som så tydligt ådagalade bådas fiendtliga sin- 
nesstämning emot den kungliga familjen, brände i 
hans själ. 

Om han äfven icke trodde särdeles mycket på ut- 
brottet af en revolution, visste han dock allt för väl, 
alt något sådant var i fråga, samt alt all möjlig för- 
sigtighet var af nöden. 

Till följe häraf, började han också nu att betvifla 
sin egen förmåga alt rigligt kunna bedöma den fångst, 
han gjort, och fattade det beslulet, alt söka företräde 
hos drottningen och för henne inberätta hvad som 
skelt. 

Sagdt och gjordt. 

Den gamle såg honom aflägsna sig, fyllde åter sitt 
glas samt tömde det — men då han åter satte det ifrån 
sig på bordet, reste han sig upp, löste peruken från 
sitt hufvud och aftog den väl gjorda lösnäsan — då de 
närvarande till sin stora förundran sågo framför sig in- 
SENA NN AN SAN frö shjöjr stigar sms Poppel tie göre deg ide ole ks Mee ANS LT 


Vid utsalt timma hade de af drottningen från huf- 
vudstaden kallade rädgifvarne anländt. Brahe, Hård 
och Horn begåfvo sig genast upp lill henne. Puke, 
som kom en stund tidigare, tänkte afvakta dem i ve- 
stibulen och lutade sig derför emot en af kolonnerna. 
Härunder hände att han, som trodde: sig höra en rö- 
relse bakom sig, kom alt vända sig om, hvarvid han 
upptäckte Amanda, halfdold af en pelare längre: bort. 
Nyss återkommen från parken, föllo hennes blickar vid 
inträdet i vestibulen på Puke, och hennes hjerta upp- 
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hörde nästan alt klappa, så öfverraskades hon deraf, 
emedan hon erinrade sig genast det ögonblick, då 
hon första gången såg honom, och det djupa intryck, 
som han gjort på henne. Det var en erinran, på en 
och samma gång ljuf och smärlsam, behaglig och upp- 
rörande, emedan den erinrade om några få sköna in- 
gifvelser, men olyckligtvis om ännu flera strider och 
qval, bittra känslor och hatfulla tankar. En djup suck 
trängde sig också oemotståndligt fram ur hennes bröst, 
det var en suck öfver henne sjelf; man kunde säga 
alt denna suck liknadei denna stund dufvan, som flög 
öfver syndafloden, ehuru vi likväl icke våga påstå alt 
den förde ett oliveblad med sig, löftet om land, löftet 
om frid. 

Äfven Puke öfverraskades af hennes åsyn. Vi veta 
att han önskat ett samtal med henne, ech ingenting 
kunde vara tjenligare, än att begagna sig af detta till- 
fälle. 

— Mamsell Amanda, tilltalade han henne derför, 
jag har länge önskat att enskildt sammanträffa med 
er, och om ni icke har något deremot, kunna vi göra 
en liten promenad i parken. 

— Mycket gerna, min herre. 

Amanda gick före honom; han följde efter. Så 
snart de utkommitiparken, vände hon sig hastigt och 
beslutsamt emot honom. Måhända hade hon under ti- 
den bekämpat den vid hans åsyn först vaknade, var- 
mare rörelsen. Hennes utseende var ätminstone kallt 
och slutet. 

— Vi äro nu i parken, kapten, yttrade hon; hvad 
är det, som ni har att säga mig? 

— Anar ni icke det, mamsell? 

— Nej, min herre, jag har aldrig några aningar. 

— Men ni har väl dock ett samvete. 

— Om milt samvete, kapten, har något att säga 
mig, behöfver det icke bedja om en promenad i parken. 
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Deras blickar möttes: man läste förvåning i hans, 
i hennes kall likgiltighet. 

Puke ville icke upptaga stridshandsken; hans 
hjerta och omdöme bjödo honom att hellre vika, än 
alt strida. 

— Mamsell Amanda, återtog han också, ni har 
ganska rätt: samvetet är med oss öfverallt; men man 
lyssnar icke derför alltid till dess stämma. Medgif att 
det då kan vara godt att ega en vän, som träder emot 
en, fattar ens hand, ser in i ens öga och vänligt leder 
en på en väg, som är god, är ljus, är ren. 

— Var det för att säga mig detta, kapten, som ni 
bad mig om ett samtal? 

Puke ansåg sig icke böra besvara hennes anmärk- 
ning, utan fortsalte sin tankegång. é 

— I ert och mitt förhållande, mamsell, ligger nå- 
gonting så fullkomligt oklart, all jag icke förmår alt 
rätt göra det klart för mig. 

Amanda väntade alt få höra några skarpa ord, men 
hon beredde sig äfven på svar. 

— Vi hafva sammanträffat med hvarandra omkring 
fyra å fem gånger, fortfor Puke. Från första ögonblicket 
kände jag mig dragen till er: men det var icke er ung- 
dom och er skönhet, som intogo mig, snarare var det det 
melankoliska uttrycket i ert öga, snarare styrkan och el- 
denier karakter, snarare. . . jag vet ej rätt hvad... 
men upptäckten af en viss sympathi emellan er och mig, 
en viss oförklarlig likhet. När man berättade mig att 
ni var en fader- och moder-lös flicka, fästade denna 
omständighet mig ännu lifligare vid er, allrahelst som 
jag deri trodde mig finna ett antagligt motiv till många 
oegentligheter i ert väsende. Mitt hjerta skänkte er 
också från denna stund hela sin aktning och vänskap- 
Men, min Gud, på hvilken väg fann jag er icke också 
nästan i samma stund. Af hvad vi se göra vi oss ett 
omdöme: om mycket, som vi icke se. Jag hade före- 
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ställt mig alt ert inre skulle vara lika mildt och qvin- 
ligt godt, som jag trodde mig hafva upptäckt att ert öga 
var. Den liljerena färgen på pannan trodde jag härflöt 
från en blomma i hjertat. Glansen i ögat ansåg jag stråla 
ut från ljuset i själen. Men bedrog jag mig väl eller 
icke? Ni kan icke hafva glömt våra tvänne oförmodade 
möten på slottet. Jag vill ej här teckna deras beskaf- 
fenhet. Amanda, ni har inga föräldrar, inga syskon, 
inga anhöriga; ni är uppfostrad af en man, om hvil- 
ken jag visserligen icke vill yltra något ondt, men 
som likväl är en kall egoist. Jag föreställer mig 
alt denna egoism har kylt ut ert af naturen goda 
hjerta. Förstå mig, Amanda; ni minnes Abels och Kains 
offer. På den förres altare steg lågan ren och klar 
mot himmelen; på den andres sjönk den i rök ned till 
jorden. Hvilken moralisk eller religiös tydning man 
än gilver håråt — kan man komma öfverens om alt 
altarena voro desamma — brännmaterialierna blott olika- 
Förhållandet är så äfven med vära hjertan. Af natu- 
ren lika goda, skulle lifvels offerlaga äfven brinna 
lika klart från det ena, som från det andra, derest 
elden underhölls med lika god materiel, det vill säga 
med lika goda råd och förädlande ingifvelser. Det är 
dock sällan fallet. Hade ni, Amanda, i stället för ba- 
ron Pechlins vänskap, tllgodonjutit en öm och vänlig 
föräldra-omsorg, så skulle ni säkerligen afven i ert 
hjerta funnit det bästa skydd emot allt, som kunde 
ha” sårat er känsla. Jag är förvissad om all jag da 
icke funnit er på slottet i någon tvetydig ställning. 
Efter hvad som likväl nu är, efter ut icke eger na- 
gra anhöriga, icke nägra vänner — nåväl — lat mig 
blifva det. Den första känsla, ni ingal mig, var vän- 
skapen. ..jag beder. . . lät min sista äfven fa blifva 
del. Ni skiftar färg, Amanda. Får jag tro all ert bjerta 
är rördt, tro att ni ieke skjuter min hand tillbaka, tro 
alk a: 
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Amanda hade skiftat färg, hennes hjerta hade dar- 
rat, han hade talat om hennes föräldrar eller snarare 
om hennes olycka att icke hafva egt några sådana, och 
han hade ryckt hennes känsla med sig. Ett enda ögon- 
blick skulle hon också ha kunnat kasta sig till hans föt- 
ter, omfamnat hans knän, bedt honom om förlåtelse 
och nåd för all den fiendskap, hon käntisin själ; men 
vinden blåser icke lällare bort, än denna den lifliga 
känslans ingilvelse försvann. 


= Kapten Puke, svarade hon, jag har låtit er tala 
ut, och det skall stå er fritt att ännu fortsätta der- 
med, om ni behagar. Jag tackar er för all den vän- 
skap, som ni erbjuder mig; men jag kan icke emot- 
laga den. Om milt hjerta är af naturen godt eller icke, 
antager jag vara för er lika likgiltigt, som om jag 
blifvil väl eller illa uppfostrad. Ni säger att vårt 
förhållande ligger oklart för er, och jag är öfvertygad 
att det alltid skall förblifva det. Visserligen är jag 
blott en svag och obetydlig flicka, men det finnes 
något emellan oss, hvaremot äfven den svagaste gör 
uppror. Icke mäktig mig sjelf, blottade jag i ett obe- 
vakadt ögonblick mill hjerta för er, och del kan icke 
vara annat än denna oförlatliga svaghet från min sida, 
på grund hvaraf ni anser er berättigad att fortfarande 
uppträda såsom en vän, och liksom taga mig under 
er värd, gifva mig rad, visa mig deltagande; ehuru 
den känsla, som föranleder er dertill, i sjelfva verket 
väl icke innebär nägot annal — än medömkan. Ni påstär 
er föröfrigt hafva funnit mig på en väg, der ni ej önskat 
finna mig. Jag har stor anledning, kapten, all svara 
er med samma förklaring. Jag har blifvit uppfostrad 
af en man, ni vet det, hvars hela lif tillhörer den 
politiska verlden. Ingen skall kunna frånkänna ho- 
nom all han varmt och uppriktigt tillhör samhälls- 
skicket, sådant det är besvuret af konung och folk. 
I denna rigtning handlar äfven jag. Långt för detta 
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varnade jag er för hofvet, för drottningen, för den 
kungliga familjen. Sedan dess hafva rikets ständer 
i det sätt, hvarpa de tillbakavisat hofpartiets foster- 
landsvidriga handlingssält, gifvit fullt stöd åt min 
varning. Om jag i ett eller annat fall har blottat 
hofvets intriger, bör delta räknas mig till heder: jag 
har gjort det i öfverensstämmelse med nationens rät- 
tigheter, med lagarnas interesse. På min sida står 
samhället, stå rikets församlade ständer. På hvilken 
väg träffar jag deremot er? Jag träffar er på de 
krokvägar, som hofvet går, på dess obanade stigar 
i mörkrel. som icke afse någol annat än det helas 
undergång. Ni har med ord, som djupt sårat mig, 
förebrält mig att jag intagit en fiendtlig position 
emot ett ständigt mot landet intrigerande och kon- 
spirerande hof, utan att besinna att samhället likväl 
står på min sida; men med långt större rätt kan jag 
förebrå er ait ni uppträder fiendtligt emot samhäl- 
let, utan alt hafva på er sida något annat än hof- 
vel. Anser ni icke, kapten, ett helt folks sjelfstän- 
dighet vara af högre värde än ett hof, eller en stals- 
författning vara af mera betydelse än en konungafamiljs 
sårade fåfänga? Må jag gerna erkänna, alt det är 
jag, som gifvil anledning till den redan så ryktbara 
affären om de så kallade drottningens smycken; men 
hvem har väl handlat rigtigast, hon, som förpantade 
rikets klenodier, eller jag, som upptäckte det? Hvad 
har jag väl att säga er mera? Blott det, kapten, att 
vära vägar gå allt för mycket ät olika håll, för att 
någonsin mera sammanträffa med hvarandra. Dock 
ännu en sak. Ni älskar fröken Creutz, men ni skall 
aldrig ega henne. 

— Aldrig? 

— Aldrig! 

Amanda afiägsnade sig derefter. Puke stirrade ef- 
ter henne. 
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Konungen hade nära nog helt och hållet dragit sig 
ifrån stalsaffärerna. Namnstlämpeln tienstgjordeirädeti 
stället. Svarfstolen blef deremot nu mera dyrbar för 
honom, än förut. 

Den gode mannen var alltid en uppmärksam man. 
När han icke kunde gifva sin gemål den makt, hvaref- 
ter hennes själ hade så mycken åtrå, ville han gifva 
henne en nystfot. 

Arbetet, som han börjat i staden och fullföljde på 
Droltningholm, gick äfven så raskt undan, att han nu 
var sysselsatt med alt sammansätlta det. 

Hvilket nöje kände han icke vid tanken på den lilla 
öfverraskning, som han skulle göra sin gemål. 

-- Det här är bältre än riksklenoderna. . . det är 
af min egen hand. 

Knappast hade han haft tid att besöka sin gemål 
på hela dagen, så brådtom hade han haft. 

Han ville nödvändigt hafva den lilla täcka pjesen 
färdig innan aftonen. 

När man är rigtigt lifligt upptagen af ett göromål, 
glömmer man allt annat. 

Konungen hörde således icke alt dörren öppnades 
bakom honom, icke heller att någon närmade sig. 

Men nu lade sig en liten täck hand så vänligt på 
hans axel, och han såg upp, och hans blick mötte Lo- 
visa Ulrikas praktfulla ögon, och det föreföll honom, 
som hade han sett inilvå små himlar af strålande och 
mörk glans. 

— Jag tror du sitter och regerar, min vän, yttrade 
hon halfskämtande. 

Elt småleende flög dervid öfver konungens vänliga 
ansigte. 

— Hvarför icke, om du så vill; vid detta regemente 
har jag åtminstone icke något riksråd att förarga mig 
öfver. 


249 


Drottningen fick nu ögonen på det lilla vackra, 
nysvarfvade arbetet. 

— Ack, hvilket täckt stycke! utropade hon; ett 
verkligt mästerstycke! Du borde . . . men tro ej att 
jag vill säga dig någon oartighet . . . du skulle verk- 
ligen ha” blifvit en stor man, som svarfvare. 

Ingen kompliment hade kunnat mera smickra vår 
konung. : 

— Understundom, Lovisa, har jag tänkt precis 
detsamma; men, vet du, jag hade ändock ej velat blifva 
del: sr 

—: Icke. .ocP 

— Ser du, jag tror att jag blifvit en rätt klen 
svarfvare. 

— Huru? Och du har ju likväl förfärdigat detta 
arbele med högst egna händer. Icke sannt? 

— Som du ser, visst är det inilt arbete; men om 
jag äfven helt och hållet egnat mig åt yrket, skulle 
jag ändock icke ha hunnit långt. 

— Hvarför icke? | 

— Ser du, min lilla vän; jag svarfvar icke, för att 
dermed förtjena någonting, jag svarlvar af kärlek. 

— Desto större svarfvare skulle du väl då också 
alltid ha blifvit. : 

— Jag tror det icke. Min kärlek är icke kärlek 
till svarfverikonsten; det är kärlek till. ..kan du gissa 
Hillhyadrsrgat 

— Det är mig omöjligt. 

— Det är kärleken till dig, min vän. 

— Säger du det? Det är litet svarfvadt, du. 

— Långt derifrån; det är en ganska sann känsla. 

Drottningen klappade honom vänligt på axeln. Det 
var en belöning, som han också förtjenade. 

— När jag svarfvar, tänker jag på dig . .. jag 
vill göra dig en liten öfverraskuing . :. vill skänka 
dig elt litet nöje . . . se här +. . tror du att jag skulle 
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ha lyckats lika bra med denna nystfoten, om jag icke 
ämnal den äl dig? Jag tror det icke. Men om jag nu 
icke varit konung, utan helt rätt och statt blott en 
simpel svarfvare, sa hade jag aldrig kommit att erfara 
detta behof af alt göra någonting räll smakfullt . .. 

— Men hvarför da icke det? 

— Af det enkla skäl, alt en Fredrik II:s syster väl 
ändå aldrig skulle ha gift sig med en svarfvare. 

Drottningen lutade sig alter hjertligt ned till ho- 
nom, och det är vsäkert, huruvida hon ej tryckte en 
kyss på hans panna. 

— Huru det nu än må förhålla sig med anlednin- 
garne till dill mästerskap, kan dock icke förnekas, att 
det här är ett riktigt praktfullt stycke. Får man fråga 
at hvilken det är ämnadt? 

— Behöfver du väl fråga det? 

— Således åt mig? 

— Åt hvem annan? 

— En nystfot . . . det är ju en nystfotl? 

Konungen betraktade henne på elt skälmakligl sält. 

— Det vill säga, sade han, alt det är en liten pik 
ät dig. 

— En pik åt mig? 

— En svarfvare, min vän, kan också vara lilet elak. 

— Verkligen? 

— Gissar du icke hvarföre jag just förfärdigat en 
liten nystfot ät dig? 

— Del kan jag icke. 

— På den der nystfoten bör du nu först och 
främst söka nysta upp den politiska härfvan, hvilken 
du ändå temligen illa trasslat tillhopa. 

Om drottningen äfven fann sig litet träffad, tät 
hon likväl den oskyldiga piken glida sig förbi. 

-— Du kan ha ganska rätt, min vän, svarade hon 
emellertid; men hvad kan du begära bättre af ett frun- 
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timmer? När man icke är gift med en Alexander, som 
hugger af knutarne, så gör man så godt man kan. 
— Man trasslar ihop alltsammans i stället, vill du 


— Apropos om politik, så måste du gifva mig ett 
räd Jag) Hal te 

— För all del, begär intet råd af mig, afbröt henne 
konungen, utan vänd dig direkte till herrar riksrvåder; 
de äro allas, landets, såväl som mina och dina, lagliga 
rådgifvare. Jag kontrasignerar med namnstämpeli för- 
väg hvarje räd de gifva. 

— Skämta icke, min vän; det råd, jag behöfver, 
kan jag ej begära alt få af dem. Någonting har in- 
träffat, som på del högsta oroar mig... 

— Oroar dig? 

— En hotelse . .. 

Konungen reste sig upp. 

— Hvad är det nu igen? Har man ... 

— Läs sjelf, afbröt hon honom, under det hon öf- 
verlemnade ett bref. Jag bekom det i går och skulle 
ej hafva besvärat dig dermed, hade jag ej just nyss er- 
farit, alt flere af våra vänner fatt emottaga jobsposter 
aft alldeles enahanda natur. 

Konungen tog brefvet och läste. 

Med uppmärksam blick följde drottningen hans 
minsta rörelse. Hon såg all han förä 
den djupa öfverraskning, som han erfor. 

Af drottningens utseende kunde man nästan draga 
den slutsatsen, att det nu till konungen öfverlemnade 
brefvel var en liten revaänche, för det att han icke 
för henne omtalat de bref, som hon alltför väl visste 
att han i enahanda ämne fatt emoltaga. 

lär konungen läst brefvet, återlemnade han det 
med ett bekymradt utseende. 

— Det här är alltför ledsamt, yttrade han, mycket 
ledsamt; med mig må man göra hvad som helst; man 
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må förvandla mig lill en fullkomlig nolla; man må 
hota mig i enskilda bref, det gör mig fullkomligt det- 
samma; men det smärtar mig, alt man äfven skall 
kränka dig, utan alt det står i min makt att gifva dig 
det skydd, som milt hjerta eljest så innerligt bjuder. 

— Det synes mig likväl, som om dessa hotelser 
direkte emoti min person äro af den svära beskaffen- 
hetirattäls ratta 

— Vi hafva selt, alt alla våra protester hafva af- 
lupit utan all verkan. Låtom oss derföre hädanefter 
taga allting så lugnt, som möjligt, och afvakta bättre 
tider. 

— Men här synes en ordentlig plan vara uppgjord, 
i afsigt all på en gång angripa icke blott mig, utan 
alla våra vänner. 

Konungen for med handen öfver ansigtet; han visste 
sjelf aldrabäst alt drottningen icke var den enda, som 
fålt emottaga dylika skrifvelser. 

— Del bör vara din första konungsliga pligt, fort- 
for drottningen, att skydda hvar och en mot sädana 
faror, som här framhällas. 

— Lägg min rättighet i den ena vägskålen, goda 
du, och min pligt i den andra, och om de väga lika, 
så är ingendera af stort värde. Men hvilka flere hafva 
väl emottagit sådana bref? 

Brahe och Horn inträdde nästan i samma ögon- 
blick. 

— Se der komma de, svarade drottningen, vi- 
sande på dem. 

Konungen gick fram och äler. Han var missnöjd 
med hela verlden, framför allt med dem, som på ett 
så obehagligt säll åter tycktes fordra, alt han skulle 
inkasta sig i en ny tvist, ur hvilken han förutsåg att 
han endast skulle gå med nya nederlag. 

— Men hvad viljen j da att jag skall göra, mine 
herrar. Ni känna min ställning, ni veta att jag ingen- 
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ting förmår. Der intet finnes att taga, har hvar och 
en förlorat sin rätt. 

— Om det tillåtes mig, ers majestät, svarade Brahe, 
alt framställa min mening, så är det långt ifrån mig 
att begära, del ers majestät skulle framlägga dessa lap- 
par inför hvarken rådet eller ständerna. 

— Det är då förnuftigt taladt, Brahe. 

— Tvärlom anser jag, all man icke bör för någon 
omnämna deras tillvaro. 

— Äfven det gillar jag. 

— Men dessa lappar, ers majestät, gifva emeller- 
tid pålaglig anledning till den förmodan, att man har 
i kikaren något galupplopp, någon folkdemonstration, 
något slags uppror. 

— Nå ja! 

— Och om man nu verkligen skulle hafva för af- 
sigt att tillställa ett oväsende, vågar jag tro, alt det 
skulle vara ganska vådligt, ej allenast för ers majestät 
sjelf, utan jemväl äfven för hennes majestät drottnin- 
gen och alla edra vänner, om ers majestät på något 
sätt sökte att motsätta sig detsamma. Man kan icke 
veta, huru lårgt en uppretad massa kan gå. 

-- Ganska rigtigt, Brahe; jag gillar er åsigt. Man 
bör icke rela, icke molsätta sig . . . icke . : . 

— I stället vågar jag tillstyrka ers majestät, att på 
det försigtigaste sält vika undan för stormen, medelst 
att öppet ingå på folkets fordringar, och liksom sjelf 
ställa sig i spetsen derför. 

— I spetsen, säger ni .. 

— En konung kan icke intaga någon anuan plats, 
ers majestät. 

— Det är nog rätt, Brahe; ehuruväl . .. 


— Ehurnuväl, ifyllde Brahe meningen, det alllid-må- 
ste vara hårdt för en monark, att nödgas handla emot 
sin öfvertygelse. 
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Konungen svarade icke. Han lade armarna på ryg- 
gen och vandrade upp och ned. 

Hård och Puke inkommo nu. 

— Jag tillåter mig, talade Hård, att för deras ma- 
jestäter anmäla lifdrabanten Wallenstjernas anhållan 
om företräde. 

— Hvad vill han? sporde konungen. Han kan dröja. 

— Jag vågar fästa ers majestäts uppmärksamhet, 
genmälde dock Härd, derpå, att Wallenstjerna synes 
hafva något högst angeläget alt föredråaga. 

Konungen var missnöjd. Han svarade icke. 

— Ers majestät gifver ju honom företräde? yttrade 
drottningen. Wallenstjerna uppträder ej oftare än då 
han föranledes dertill af sin tjenst. 

— Ske, som du vill då. 

När Wallenstjerna inkom, föredrog han hvad som 
nyss förut händt honom. Han herättade alt han un- 
der en promenad i parken händelsevis fått höra ett 
samtal i en bersä, som ådagalade en hatfull och fi- 
endtlig sinnesstämning emot konungafamiljen, och 
som, så vidt han kunde förstå, vittnade om en hem- 
lig sammansvärjning eller något dylikt; han berät- 
tade att den ena af de samtalande, ett fruntimmer, hvil 
ket han förmodade tillhörde hofvet, lyckats undkomma, 
utan att han ens fått tillfälle att se hvem hon var; och 
alt den andre var en till utseendet gammal man, med 
en för sina år afpassad drägt, men hvilken antagna 
mask och drägt han var öfyertygad endast dolde en 
konspiratör elter åtminstone en spion. 

— Sedan jag lyckats att taga honom i förvar på 
milt rum, tillade han slutligen, ansåg jag det för min 
pligt alt anmäla saken hos ers majestät, på det att ers 
majestät sjelf må vidtaga tjenliga åtgärder. 

— Ni här väl icke, anmärkte konungen, på eget 
bevåg arresterat någon här. Det skulle bli en ny: hi- 
storia. 
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— Visst icke det, ers majestät; han följde mig god- 
villigt upp i milt rum och befinner sig nu. i elt godt 
lag bland mina kamrater. Han har allt, hvad han be- 
höfver: vänner, bål och glas. 

— Sök då, Wallenstjerna, att på samma sält få ho- 
nom hit, så all vi få tala vid honom. Intet uppseende 
dock, förstår ni. 

Wallenstjerna afträdde. 

Denna lilla episod flätade sig på elt anmärknings- 
värdt öfverensstämmande sätt in ide förhållanden, som 
nyss förut varit föremål för samtalet. 

— Allling synes bevisa, menade äfven drottningen, 
som icke ville låta ett sådant tillfälle gå sig ur hän- 
derna, alt man måste hafva något i sinnet emot oss. 

— Det är ganska möjligt, svarade konungen, men 
. allt, hvad Wallenstjerna androg, besticker sig ju än- 
dock blott till misstankar. 

— Vi synas ju icke ens vara skyddade från POR 
ner inom vår egen omgilning. 

Konungen ryckte på axlarna. 

— Huru dermed än må vara, svarade han, veta vi 
dock icke ens ifrån hvad håll våra fiender dénna gången 
lura på oss. Riksrådet och ständerna kunna väl ej an- 
klagas för det all en gammal gubbe talar några hårda 
ord om: oss ? 

Men Walleustjerna återvände snart, likväl alldeles 
ensam. 

Man mötte honom med frågande blickar. 

— Fängen, fången, hvar har ni fången? 

— Jag beder om nåd, ers majestät, svarade han; 
fången är borta. 

— Huru? Borta? 

— Ni sade ju, Wallenstjerna, inföll drottningen, 
alt han salt omgifven af edra kamrater. Ett dussin lif- 
drabanter borde väl ha? varit tillräckligt att hålla ho- 
nom qvar. | 
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— Det synes så, ers majestät, och likväl . .. 

— Och likväl . .. 

— Förhållandet är det, ers majestät, att så snart 
jag aflägsnade mig, så demaskerade mannen sig, och 
då befanns det vara baron Pechlin; och icke blott så- 
som medlem af riddarhuset, utan äfven såsom militär 
af en ojemförligt högre grad än vi, ansågo sig mina 
kamrater hvarken böra eller kunna qvarhålla honom. 

— Det är bra, Wallenstjerna, förklarade konungen 
som var rätt nöjd att ha” kommit från hela saken. 
Helsa dina vänner från mig och säg dem alt jag gil- 
lar deras bandlingssätt. Ni förolämpade väl ej baron 
på nägot sätt? 

— Vi skämtade med honom, ers majestät; vi för- 
olämpade honom icke. 

Sedan Wallenstjerna aflägsnat sig, inställde sig en 
djup tystnad. 

Drottningen hade redan framställt allt, hvad hon 
egentligen hade att säga, och hon önskade att konun- 
gen nu skulle sjelf fatta ett beslut. 


Man förblef sålunda tyst. 
Det var ett annat sält alt angripa honom: 
Konungen gick upp och ned. 


Han märkte att allas blickar hvilade på honom, 
han kände att tystnaden vid vigtiga tillfällen äfven har 
sin centnerlyngd. Ögonblicket blef också plågsammare 
och odrägligare. Han såg sig frågande omkring, men 
ingen svarade honom. - Och om han förut med miss- 
nöje hört de gjorda framställningarne, var det ihär- 
diga stillatigandet nu icke mindre oangenämt. 

— Men, min Gud, yttrade han omsider, hvarför 
tala ni icke, hvarför se ni på mig, hvarför tiga ni? 

— Vi afvakta, svarade Brahe, ers majestäts åsigt. 


— Nå, kära Brahe, om man nu verkligen har för 
afsigt att ännu ytterligare förolämpa eller anfalla mig, 
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så har jag ju redan gillat er mening, alt det är allra- 
bäst att göra ingenting. 

— Det var icke min mening, ers maj:t; jag ville 
säga att ers majestät sjelf skulle träda i spetsen för 
elt emot ers majestät möjligtvis rigtadt anfall och 
derigenom på en och samma gång söka allt ej blott 
rädda er familj och edra vänner, utan äfven göra er 
företaget tillgodo, så mycket det låter sig göra. 

— Sedan en folkmassa samlat sig, ers majestät, 
går den ej alltid deras ärender, som samlat dem, til- 
lade Hård; en tillfällighet kan leda den åt höger, i stäl- 
let för åt venster. Opinionens vind är ingen passad- 
vind. Eburu man kan ha samlats i afsigt att ropa 
ett pereal, ropär en röst ett hurra, och hela hopen 
kan följa med. Folkskockningars egendomliga karak- 
ter består deri, att mängden sällan vet, hvarföre man 
skockat sig tillhopa. Frågan gäller således att man 
passar klokt på, innan någon annan tager initiativet: 
Bibeln talar om att vår Herre inblåste anden i menni- 
skan genom hennes näsa. Är man vaksam, så kan 
man också lätt nog blåsa in i en folkmassa hvilken 
opinion, man vill. Näsan har den egenskapen, alt den 
vänder sig åt alla väderstreck. När man derför tror 
sig som allvarsammast kunna hota er; är det icke 
olänkbart alt vinden kan slå om, och resultatet i stäl- 
let utfalla i alldeles motsatt rigtning. 

— Nå-ja, mina herrar, jag har icke heller på nå- 
got sätt molsatt mig edra tankar. Varen bara hos mig, 
om något skulle inträffa. J veten huru få vänner jag 
har, ehuru jag väl kunde förtjena flera . . . 

Under det konungen talade, skref drottningen elt 
par ord på ett papper, vek det hastigt tillsammans och 
tryckte det vid afskedet i Brahes hand. 

Utkommen i de yltre rummen, öppnade Brahe pap- 
peret. 

Der stodo endast två ord: 

Drottning Lovisa Ulrikas Hof. Del. III. 17 
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al Na 

Hård, Horn och Puke upprepade på en och samma 
gång; 

— I natt! 


Några timmar sednare hade hofvet lemnat Drott- 
ningholm. 

Konungen och drottningen åkte i samma vagn. 

Efter det nyss afslutade samtalet, hade de kung- 
liga makarna icke vexlat något ord med hvarandra. 

Konungen tänkte — han tänkte långsamt. 

— Men, min bästa vän, afbröt han slutligen tyst- 
naden, under det att åkdonet rullade framåt, jag be- 
griper ändå icke rigtigt alltihop det der. 

Drottningen förstod alt han endast fortsatte det 
förra samtalet, liksom det aldrig varit afbrutet. 

— Hvad är det då, som du icke förstår? Låt höra. 

— J sägen, att man har för afsigt att ställa till 
en fiendtlig folkrörelse emot mig; men hvartill skall 
det väl gagna våra fiender, när man utan alla sädaua 
der demonstrationer likväl kan göra med oss hvad man 
behagar. Vi hafva ju tydliga bevis derpå. 

Invändningen var allt för rigtig, för att kunna mot- 
sägas, och drottningen visste icke hvad hon skulle 
svara. 

Hon betraktade konungen. Hans utseende var fromt, 
nästan gudsnådligt. Hon utbrast i ett skratt. Konun- 
gen kände sig smålt sårad. Förtrytelsen skärper tan- 
keförmägan, och han fixerade henne med en stadig 
blick. 

— Vet du hvad jag börjar tro om alltsammans? 
frågade han. 

— Låt mig höra det. 

— Alt det är du sjelf, som fiskar i grumligt vatten. 


259 


Drottningen kände sig träffad. I ögonblicket åter- 
kom hennes stolthet. 

— Men om så äfven vore, genmälde hon, skulle du 
väl kunna förundra dig öfver, om jag en gång sökte alt 
motsälla mig så många ständigt återkommande föro- 
lämpningar? Hvad rår jag föröfrigt för, om folket skulle 
resa sig till thronens och vårt försvar? 

Konungen svarade icke. Hau sjönk ned inom sig 
sjelf. 

En stunds tystnad inträdde åter. 

Drottningen, som började frukta att konungen skulle 
kunna förändra tanke, ville likväl söka att i tid före- 
komma det. 

— Men om du nu äfven antager, yttrade hon der- 
för slultigen, att jag har mitt finger med i spelet, så 
kan du väl icke vara, hvarken en så onaturlig konung 
eller familjefader, att du ej träder upp i detafgörande 
ögonblicket och handlar i öfverensstämmelse med fä- 
derneslandets och egna interessen. 

Utan att genast yttra sig deröfver, var det nu kon- 
ungen, som betraktade henne. 

— Du glömmer en sak. 

— Hvilken då, om jag får fråga? 

— All jag, dä jag besteg thronen, aflade en dyr 
ed, att förblifva författningen trogen. Det är icke så 
godt heller att svära bort sig. 


CEAD 


10e 


ÅTTONDE KAPITLET. - 


Natten. 


Så snart'Brahe, Hård och Rorn återkommit till huf- 
vudstaden, begåfvo de sig hvar och en hem till sitt, 
efter gjord öfverenskommelse att samla omkring sig 
politiskt liktänkande vänner. 

Planen, hvars detaljer voro utarbetade af grefve 
Hård, var följande: 

Upprorets lägre chefer, i spetsen för hvilka löparen 
Ernst stod, skulle sammanträffa på Bergmans kaftehus 
i staden, hvarifrån de skulle, efter erhållen befallning, 
sprida sig och samla de missnöjde bland befolkningen. 

Rörelsen skulle börjas af gemene man och båls- 
män, efter gifna tvänne trumsignaler, den ena från 
Norrmalmstorg, den andra längre bort från malmen. 

Ladugårdslandstorget var utsedt till den allmänna 
samlingsplatsen. 

Högvakten och gardesmanskapet, som till en del 
redan voro vidtalade, skulle soutenera företaget. 

De skulle rycka ut, under uppgift ati stilla pöbeln, 
men i afsigt att förena sig med den. 

Artillerigärden skulle först intagas; båda broarna 
öfver Norrström besättas med vakter, samt södra slus- 
sen uppdragas. > 


261 


Af herrar riksens råd skulle grefvarne Rosen och 
Tessin samt friherrarne Höpken och Palmstjerna arre- 
steras; bland rikets ständer skulle samma öde träffa 
landtmarskalken grefve von Fersen samt borgare- och 
bonde-ståndens talemän, jemte omkring etthundrade an- 
dra, hvaribland större delen af sekreta-utskoltets och 
kommissionens ledamöter. Att Pechlin dervid icke var 
bortglömd, faller af sig sjelft. 

Folkmassorna skulle småningom draga sig tillhopa 
omkring slottet; konungen förmås att stiga ned samt 
söka att ställa dem tillrätta. Några förklädda personer 
skulle då träda fram och förklara, alt menigheten icke 
åtskiljdes innan konglig maj:t finge ökad myndighet. 

I detta ögonblick skulle Ernst hasta till Skepps- 
bron och utropa på tyska till de från Holstein i ham- 
nen befintlige tyska båtsmännen, alt de skulle komma 
och hjelpa konungen, som hotades af faror. 


På samma gång skulle han emottaga tusende du- 
kater, för att utdela bland folket. 


Konungen skulle nu förmås att på rikssalen sam- 
mankalla de öfrige af rådsherrarne och ständerne, 
som icke blifvit arresterade, låta afblåsa riksdagen 
och kalla ständerna tillsammans till en månad der- 
efter i Westerås eller Norrköping, för att sålunda vid 
en ny riksdag förändra hvad som vid den pågående 
blifvit beslutadt, samt för att ställa de arresterade till 
ansvar inför en tillförordnad kongl. kommission, intill 
hvilken tid konungen skulle styra med rikets råd. 

Expresser skulle emellertid genast afsändas till lands- 
orterna, samt Södermanlands, Uplands, Westmanlands 
och Lifregementet beordras att inställa sig i hufvud- 
staden. 

Planen, icke illa uttänkt, utgöres, för att så ut- 
trycka oss, af trenne schackter, det ena öfver det andra. 

Upproret skulle börja med en folkrörelse, icke för- 
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ånledd af någon viss person, saknande alla egentliga 
ledare, framkallad endast af det allmänna missnöjet. 

Gardet skulle rycka ut, i afsigt att qväfva oord- 
ningarne, men fattas af den ållmänna meningens på- 
tryck, fraternisera och gå öfver. Konungen, oinvigd i 
de ledandes hemlighet, skulle sjelf söka bilägga — 
men forceras af massans opinion — samt nödgas ej 
blott att gifva efter, utan äfven att träda i spetsen för 
rörelsen: Ingen egentlig anförare skulle visa sig, förr 
än i den mån, som framgångarne medgåfvo det. De 
anonyma bref om ett allentat emot sjelfva konunga- 
makten, hvarmed till exempel drottningen och Brahe 
med flere försett sig, syntes också i sin män böra af- 
lägsna all fara. Misslyckades rörelsen, borde man icke 
hafva något annat att frukta, än en vidlyftigare polis- 
undersökning, hvarvid åtminstone höga vederbörande 
icke gerna kunde hafva något att befara, och de öf- 
rige . . . det var icke troligt, att man skulle våga allt 
för strängt bryta stafven öfver en redan uppretad massa. 


Y 


Ernst var den ende, som syntes bloliställd, men 
han drefs af sin egen hämndkänsla; han hatade nem- 
ligen för egen räkning styrelsesältet och hade svurit, 
att hämnas en dom, som han ansåg vara orättvist fälld 
öfver sig. Man kan också säga, att Ernst knappast 
blifvit öfvertalad; i sin hätska ifver och blinda otålig- 
het var det snarare han, som sjelf öfvertalat.  Passio- 
nerad drinkare, var revolutionen för honom en hallu- 
cination, som han i lysande färger såg genom rusels 
dimmor. / 

Puke var den mera framstående verkliga kraften, 
länken emellan hofvet och folket, revolutionens tän- 
dande lunta — dess egentligen bjudande ord. Han 
kunde ej förbise, huru mycket han blottställde sig, men 
då det, i händelse af upptäckt, berodde på honom att 
tiga eller tala, betraktade han sig äfven såsom en slut- 
punkt, vid hvilken alla efterspaningar skulle stranda. 
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"Efter återkomsten från Drottningholm begaf han 
sig — åtföljd af en i företaget invigd vän, kapten Stäl- 
svärd — direkte till Bergmans kaffehus, Ernsts högqvar- 
ter, och anbefallde honom samla och underrätta sina 
vänner, all stunden nu var inne, och att man samma 
natt, klockan 11, borde bryta löst. 

Sedan detta var verkstäldt begaf han sig till slottet. 

Den kungliga familjen hade redan anländt. I Pu- 
kes hjerta brann en oemotståndlig åtrå att ännu en 
gång sammanträffa med Alma, innan han Sick striden 
till mötes. 

Den första, som hans blickar mötte, då han upp- 
kom, var Amanda, som stod lutad mot en af fönster- 
posterna. 

Hon syntes helt och hållet upptagen af sina tan- 
kar och märkte honom icke. Det bleka ansigtet, den 
smärta figuren, elden i den åt sidan vända blicken, 
dräglen — som vanligt, svarl — erinrade honom ovil- 
korligen om första sammanträffandet med henne. Tyst 
och sluten, liksom innestängd inom sig sjelf med 
en mörk tanke, stod hon der, en dyster ödets ge- 
nius. Puke erinrade sig hennes sista hotelse, att han 
aldrig skulle ega Alma. Han stannade, hejdad af detta 
minne. Egde väl hatet förmåga, alt blicka längre och 
djupare in i himmelens dolda beslut, än kärleken? 
Han hade i yngre dagar lärt sig att tvifla på lyckan; 
tviflet återkom nu med fördubblad styrka. Med en djup 
smärta i själen kastade han en blick ut öfver sina 
tillämnade förehafvanden. En smärtsam känsla intog 
honom. Såg han i sin själ ett mildt solsken eller ett 
åskmoln vid randen af sin framtids horisont? 

Men hastigt for han med handen öfver pannan och 
fortsatte sin väg. 

I ett af de inre rummen fann han Alma. I det 
ögonblick, han inträdde der, stängdes en sidodörr, och 
han såg drottningen försvinna genom den. Alma följde 
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Heune med sina ögön. Ett uttryck åf oro, fuil af 
qvinlig smärta, visade sig i den milda och väcka flic- 
kans anletsdrag. Det var tydligt att ett vigtigt sam- 
tal egt rum emellan drottningen och henne. Puke tog 
ett steg framåt, och Almä vände sig om. Vid hans åsyn 
utsträckte hon sina årmar emot honorh, under det art 
elt utropaf obeskriflig glädje flög öfver hennes läppar. 
Puke haståde fråm och hon föll till hans bröst. 

— Jag vet ällt, hviskade hon. Min Gud, min Gud! 

Puke hade sökt att dölja för henne de våldsamma 
planer, som de sednare tiderna tagit gestalt i hans 
själ. Han hade velat öfverraska henne med farorna, 
först sedan han öfverstått dem. 

— Drollningen har då förtrott dig? 

— Men i himmelens namn, talade hon, och sköt 
konom ifrån sig, stadigt och trofast beträktande ho- 
nom, om du misslyckas, om man upptäcker dig, hvil- 
ket förfärligt öde väntar dig icke? 

— Vi skola icke blifvå upptäckta, Alma; vi hafvå 
föratsett alla händelser, plånen skall lyckas. 

=Oeh ikväll om ink. Om PF omrisst 

Hon tysthade,; hon fattade hans händer, Hon stir- 
råde in i hans ögon. 

— Ack, Puke, talade hon vidare, jag trodde att 
våra förhoppningar nw hvilade på en säker grundval; 
trodde att vi stridt tillräckligt med motgängårna och 
befunno oss i den lugna liamnen, då på en gång du 
stöter farkosten åter från land och vi befinna oss ute 
på den vilda vägen, en kastboll för nya stlotmvindår. 

— Klaga icke, Almå, jag beder dig: den hand, soni 
stöter jullen ut från landet, skall. äfven veta att hålla 
och sköta rodret. Om du lugnar dig, skall jag säga 
dig elt skäl för milt handlingssätt, som du skall gilla: 

— Aldrig, aldrig! Jag kan icke gilla något, hvari- 
genom du sätter ditt lif på spel: 

— Bör jag icke göra något för samhället? 


265 


— Allt för samhället, ja, det bör du göra; menin- 
genting emot det. 

— Bör jag icke också göra något för drottningen? 

— "Ack jo, allt; allt;blottieke >: 

Almas hufvud sjönk ned mot hans axel. 

— Bör jag icke göra något för dig? 

— För mig? För mig behöfver du blott lefva. 

Och hon betraktade honom åter. 

— Påminner du dig icke, Alma, att Ehrenpreutz 
fästade ett litet vilkor vid silt samtycke till vår för- 
ening ? 

— Ett vilkor? 

— Jag lofvade honom, att äterskaffa de der olyck- 
liga handlingarna, rörande förhållanderna emellan ho- 
nom och min far. ; 

— Du gjorde det. 

— Oaktadt jag icke har underlåtit någonting, jag 
har rest, jag har forskat, jag trodde mig så säkert 
vara dem på spåren — och dock hafva hitintills alla 
mina efterspaningar varit fruktlösa. Nåväl; Alma, när 
det icke står i min makt att återskaffa dem, måste jag 
visa mig värdig dig och din familj. Jag måste visa att 
jag är en man, alt jag hår kraft och mod att ingripa 
i händelserna: kort och godt, jag måste skapa mig en 
framtid. 

— Du är äregirig. Tror du att jag icke älskar dig, 
endast sådan du är? 

— Jag glädjer, i såänning, mitt hjerta med den tan- 
ken; men jag vill äfven göra mig förtjent deraf. Kär- 
lek och ära trifvas väl vid hvarandras sida; jag har 
här gifvit dig trenne skäl för milt handlingssätt. Ju 
mera jag inblickar i samhällets närvarande förhållän- 
den, ju mera jag börjar begripa den växande fiendt- 
ligheten emot drottningen och ju dyrbarare och kä- 
rare du är mig; desto tydligare begriper jag äfven att 
alla betänkligheter måste vika. Soldaten resonnerar 
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föröfrigt icke öfver sin pligt: han känner den. Din 
oro smärtar mig emellertid djupt. Upplyft ditt huf- 
vud, Alma, och blicka in i mitt öga. Ser du någon 
fruktan der? 

— Det strålar af mod. 

— Af kärlek och förboppning. Vet du också hvad 
jag förtröstar på? 

— Jag vet det. 

— Låt höra, Alma, om du känner mig rigtigt. Hvad 
tror du att jag litar på? 

— På Gud. 

Han slöt henne i sina armar. 

— Tro äfven du på honom, Alma, och vi skola icke 
förskräckas för något, hvad det än må vara. 

— Jag tror, hviskade hon. Jag trodde på honom, 
då du första gången gifte dig, jag trodde på honom, 
då du i främmande härar stred och blödde, jag trodde 
på honom, då mina slägtingar lade sig emot vår kär- 
lek. Ja, ja, jag skall bedja till Gud för dig under det 
att du i natt kämpar derute. Men... 


Och hon höjde sitt hufvud, en högre glans strå- 
lade från ansiglet, en lält purpur färgade kinderna. 

— Men, upprepade Puke, hvad vill du säga der- 
Med:PFMen sd E 

— Men skulle du stupa .. . skulle framgången 
svikasdigt= ar 

Och purpurn på kinderna försvann åter; men glan- 
sen i ögonen låg ännu qvar, nästan högre än förut. 

— Nåväl, om lyckan skulle svika mig. 

— Jag känner, hviskade hon, alt jag icke skall 
öfverlefva dig. Liksom två ur, som äro uppdragna på 
samma gång, också stanna på samma gång, skall mitt 
hjerta stanna med ditt. Med mitt hopp skall också min 
sista suck smyga sig bort ur mitt hjerta. 

— Alma « « 
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— Tyst, Puke, jag beder dig, tyst. Du kan icke 
veta, huru det är inom mig. Mannen lefver i sina hand- 
lingar, qvinnan i sitt hjerta. Hvad som föregår i den 
yttre verlden afspeglar sig troget i våra bröst. Samma 
slag, som träffar den vi älska, träffar äfven oss. Vår 
lefnadstråd slutar med vår kärlek. Men — du har rätt — 
hvarföre tala härom? På kartan i Guds hand är vår 
bana uppdragen: den har sitt slut, ehuru vi ej veta 
när, hvar och hur. Ske alltså himmelens vilja! 

Själsstyrka och sorg, olika uttryck blott för samma 
ömhet, gjorde Alma skönare än någonsin. 

Puke ämnade svara, men i detsamma öppnades en 
sidodörr, och drottningen inträdde. 

— Ah, Puke! utropade hon. Det var ett lyckligt 
möte! Nå, Puke, är allt i ordning? 

— Allt, ers majestät. 

— Vet ni, Puke « . . och hon flyttade sin hand till 
bröstet . . . det klappar så oroligt här. Jag får intet 
lugn, förrän morgondagens sol uppgålt. Vi skola väl 
lyckas; hvad säger ni? 

— Med Guds makt. 

— Planen är ju god? 

— Om alla göra sin skyldighet, ers majestät, så 
är den det. 

— Ert svar låter som elt tvifvelsmål. 

— Jag tviflar på ingen; icke ens på mig sjelf; 
men händelsernas tråd ligger icke uteslutande i menni- 
skans hand. 

— Lålom oss då hoppas och bedja. 

— Ers majestäts oro gilver mig anledning till en 
önuskan. 

Puke kastade en hastig blick förbi drottningen och 
på Alma. 

— Ni inbegriper väl, Puke, i min oro, äfven Al- 
mas, inföll drottningen, som icke kunde undgå att be- 
märka sidoblicken, med ett lätt småleende. 
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Puke bugade sig. 

— Under det vi utföra våra uppdrag i natt, fort- 
satte han, kunde måhända ett och annat inträffa af 
märkvärdigare art; jag vågar derföre hemställa, huru- 
vida rapport derom genast bör till ers maj:t afsändas. 

— Det är ganska rigtigt, Puke; gör det... jag 
önskar, jag vill det. 

Hon fattade Pukes och Almas händer. 

— Kärleken är alltid en god krigare, yttrade hon, 
den kämpar till sista ögonblicket, men jag finner nu 
att den äfven är en god statsman: ty ni supplerar Pla- 
nen med den uppmärksammaste och finaste blick. Se 
här, kapten Puke. . . och hon lyftade upp Almas hand 

'. . se här, också en belöning. På det all edra rap- 
porter genast skola träffa mig, skall jag anbefalla min 
kammartjenare att vaka. 

När Puke lemnade dem, vände han sig ännu en 
gång tillbaka i dörren. En blick, full af kärlek, vex- 
lades emellan de unga. 

— Skall jag återse henne, var den tanke, som flög 
genom hans själ, eller är det sista gången, som våra 
ögon mötas? 

När han stängde dörren bakom sig, föreföll det 
honom, som om försynen upprest en oöfverstiglig mur 
emellan honom och henne. 

En suck trängde sig fram ur hans bröst: sucken 
är hjertats sista tröst, den är echot af en stor och mäk- 
tig känslas sanning i värt inre. 

Då han nu åter aflägsnade sig genom det rum, 
hvarest han vid sin ankomst sett Amanda, fanns hon 
ej mera der. 

Utkommen i sjelfva förstugan, hörde han på af- 
stånd tvänne röster tala halfhögt med hvarandra. 

— Vi träffas således klockan 11, yttrade den ena 

— Klockan 11. 

— Och Puke är inne hos henne? 
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— Ja. 

Puke, som stannat, öfverraskad af att höra sitt 
namn och det timslag nämnas, som var bestämdt för 
upprorets utbrott, trodde sig igenkänna Amandas röst. 
Han hade emellertid. icke tid att dröja, hvarföre han 
genast åter uttog steget. Vid ljudet af det tystnade 
rösterna, och då han kom längre fram i korridoren, 
såg han, all han ej misstagit sig. Amanda, hvars 
fina uppmärksamhet redan sagt henne att någon när- 
made sig, hann att draga sig wllbaka i ett angrän- 
sande rum; men han igenkände hennes i dörren för- 
svinnande klädning. Den, med hvilken hon samtalat, 
kilade i detsamma med hastig fart förbi honom: det 
var Badin. 

— Klockan 11, mumlade Puke för sig sjelf ... för- 
underligt ...skulle man redan hysa någon misstanka? 


Denna föreställning var såsom ett sporrhugg. Han 
kände sina krafter fördubblas, silt mod växa. Han 
längtade efter handling, efter den stund, då han finge 
kasta sig in i stridens tummult. - Hans steg ökades. 
Snart befann han sig utom slottet, och efter en stund 
åter hemma i sin boning. | 

Hans dräng, Jonas, mötte honom i dörren. 

— Har du mina vapen i ordning? 

— De ligga här. 

-— Sofver min son? 

— Han har nyss somnat. 

— Det är bra. Du kan lemna mig på en stund. 

Sedan Jonas utgått, begaf Puke sig med tysta steg 
in i det rum, der hans son låg.' 

Puke hade, sedan baron Wrangel nödgats fly riket, 
hemtagit gossen. Med på en och samma gång en fa- 
ders och moders ömhet älskade och vårdade han denne. 
Alla de förebråelser, som hans samvete någon gång 
gjorde honom för begångna försummelser emot mo- 
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dren, sökte han nu i den varmaste kärlek återgälda åt 
sonen. 

Han stannade vid den lilla bädden, han böjde sig 
ned öfver slumraren, han lyssnade till hans andedrägt, 
han fattade hans hand, han tryckte en sagta kyss 
på den. 

En oemotståndlig, djup rörelse bemäktigade sig 
honom. Hurn fullkomligt kände han icke, att han var 
den ende i verlden, som kunde gifva den späda varel- 
sen omvårdnad och skydd. 

I drömmen utsträckte gossen sina små armar emot 
honom. 

Liksom berörd af elt trollslag, föll Puke ned på 
sina knän. 

— Pappa! hviskade gossen i drömmen. 

Puke kände att han var far: han knäppte sina hän- 
der tillhopa och höjde en bön till himmelen. 

— Jag fruktar icke striden, mumlade han, men 
detta öfverstiger mina krafter. 

Hastigt sprang han upp; men blicken hvilade ännu 
oafvändt på sonen. 

— Han skall bedja för mig, återtog han, och Gud 
hörer hvad de oskyldige bedja. 

Och han böjde sig åter ned, och med sagta hand 
knäppte han gossens händer tillhopa, liksom till bön. 

— Så der, hviskade han, och tryckte en kyss på 
hans panna. Välsignelse med dig och frid öfver dig! 

Härpå lemnade han rummet, lika tyst och sagta, 
som han inträdt i det. /Å 

Utkommen i det yttre rummet, förmådde han icke 
genast återkomma till sig sjelf. Med armarna i kors 
öfver bröstet vandrade han långsamt upp och ned. 
Hans hufvud var lutadt, blickarna hvilade sänkta mot 
golfvet. 

— Jonas, ropade han omsider, Jonas! 

Drängen inträdde åter. 
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— Du känner, alt jag sätter ett oinskränkt, ett full- 
komligt förtroende till dig? 

— Jag känner det, kapten. 

— Du har aldrig svikit mig? 

— Aldrig, herre! 

— Jag vill också gifva dig ett nytt prof på min 
tillgifvenhet. 

Jonas lyftade upp sina kloka ögon och belrak- 
tade sin husbonde med denna fromma tacksamhet och 
glädje, som utgör elt så säkert betyg på ett godt och 
rent samvete. : 

— Du vet, huru högt jag älskar min son? 


Jonas förblef tyst. Faderskärleken var för honom 
icke annat än en så naturlig känsla, att något ord 
icke behöfde spillas derom. 

— Du vet, all jag icke eger några anhörige, knap- 
past nog några vänner, hvarföre också min son -— utom 
mig — icke eger något skydd i verlden? 

Jonas nickade sitt medgifvande. 

— Nu är det möjligt — ingen bar lifvet isin hand — 
att jag kan dö bort, hvilken stund som helst. 

Jonas sneglade på pistolerna; han föreställde sig 
kanske att det var åler frågan om en duell. 

— I sådan händelse är min son ensam. Lofva mig 
alt du under alla händelser icke öfvergifver honom. 
Jag skall begifva mig till grefve Härd: kanske åltager 
han sig gossen, i händelse af behof. Jag ser att du 
uppfyller min önskan; således intet ord mera härom. 
Hit med kappan, Jonas! Så der, ja! Pistolerna — sa- 
beln! Du skall snart få höra al mig. 

Han hastade ut. 
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— Hvilken lycklig skickelse har icke fört edra steg 
hit! ropade grefve Härd den inträdande Pnke till mötes. 
Nu är satan sjelf lös. 

— Hvad är då på färde? 

Brahe hade ögonblicket förut inträffat hos Hård. 
Båda syntes bleka och bekymrade. 

— Ingenting mer eller mindre, svarade Brahe, än 
att företaget måste uppskjutas åtminstone tills i mor- 
gon nalt. 

— Uppskjutas? Tiden är ju redan öfverenskom- 
men, befallningen utgifven. Sedan händelserna blifvit 
salta i gång, är det oklokt, om ej omöjligt, att hejda dem. 
Och hvarför skulle de hejdas? Jag har något skäl att 
antaga, det en misstanka redan börjat vakna hos sty- 
relsens vänner. Den minsta oförsigtighet af en folk- 
hop, som man likväl icke eger i sin hand, och allt 
kan blifva upptäckt. Här stå fleres lif och heder på 
spel än ert och milt, hvarför jag också anhåller att få 
veta skälet för ett uppskof. 

Hård rynkade ögonbrynen. Brahe log förnämt. 

— Skälet är helt enkelt, svarade Hård, att vedbå- 
ten, som från Rydboholm sknlle hitföra de af er för- 
färdigade patronerna, icke ännu anländt. 

Puke kände sig försltummad. En stunds tystnad in- 
trädde. Patronernas uteblifvande var ett hårdt slag. 
Puke hade ej kunnat föreställa sig denna molgäng. 
Innan man ännu hann att fatta elt beslut, knackade 
det hårdt på dörren. 

— Hvad betyder det, tyst! 

Knackningen förnyades. 

— Dragen er tillbaka, minå herrar, bad Hård; sti- 
gen dit in i rummet. Jag vill ensam emottaga min 
nya gäst. 

Brahe och Puke efterkommo hans önskan, och Hård 
öppnade dörren. Den inträdande var kapten Stålsvärd. 

— Hvad är fråga om, sporde Hård, efter ni... 
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— Tiligif mig, herr grefve, svarade Stålsvärd, men 
jag sökte grefve Brahe i hans hem, och man sade mig 
alt han begifvitl sig hit. Jag kommer, för alt underrätta 
er, att Ernst... sc ni känner hans olyckliga vana . . . 
supit sig full. 

— Full, och det nu? 

Brahe och Puke utkommo åter. 

-- Hvilket praktexemplar till konspiratör, anmärkte 
den förre med en ryckning på axlarna. 

— Hvad sägen j, mina herrar, återtog Hård, är 
det ej bäst all uppskjuta utbrottet tills i morgon natt? 

— Ernst är omöjlig att styra, invände Stålsvärd, 
han yrkar, all det genast måtte bryta löst. 

— Så lät bonom hållas, inföll Brahe; han får stå 
sitt eget kast. - Händelsen kan ju göra, alt han lyc- 
kas. Säkert skola många förena sig med honom. 

— Håll, herr grefve, anmärkte Puke; saken är allt 
för viglig, för alt öfverlemnas åt slumpen. Som för- 
hållanderna nu stå, synes det vara rädligast, att upp- 
skjuta med företaget. Om herrarne gilla det, begifver 
jag mig genast till kafféet. 

Hård och Brahe förenade sig i Pukes åsigt, hvar- 
för han — åtföljd af Stälsvärd — genast hastade dit. 


På Bergmanska kaffehuset gick det skarpt under 
sköldarna till. Församlingen var talrik nog. Der såg 
man Pehr Christiernin, f. d. rustmästare vid gardet, 
nu degraderad till soldat; bröderne Mozelius, Lars och 
Gabriel, den förre sergeant vid artilleri-regementet, 
den sednare vid kronprinsens regemente: Gustaf de la 
Chapelle, förare vid gardet; Escholin, äfvenledes un- 
derofficer. Bakom desse — i skuggan af dem — stod 
en gosse — han var irumslagare. Alla voro lifvade af 
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den högljudaste enthusiasm. Men den mest högröstade 
af dem var dock löparen Ernst. 


— Fyllen edra glas! ropade han. Det är jag, som 
i vår allernådigste konungs och drottnings namn be- 
fallerä ss --udetivilläsäganderton.follerstitikraller sen 
revolution, mine herrar, en revolution, det är, som 
jag sagt, en småsak, en rigtig bagatell. När man har 
trupperna och folket på sin sida, så går det som en 
dans. 

— Du glömmer konungen. 

— Och drottningen. 

— Och de höga herrarne. 

— Tyst, karlar! Jag kan dricka för er alla och 
tala med, och gäller det, så stupar jag som en hund, 
förstås också för er. Men hvad var det, som ni beha- 
gade säga om konungen och om drottningen och om 
de höga herrarne? Hvad hafva väl vi med herrarne att 
göra? Konungen och folket -— jag känner inga andra 
— lefve konungen och folket! En skäli botten för hela 
högen! 

— Lefve konungen och folket! 

— Fyllen åter edra glas! Ett tomt glas är på he- 
der och ära förräderi. "Är det någon, som är förrädare 
här, så vräker jag honom genast på porten. Viljen j, 
så är det nu tillfälle för oss att sjelfva blifva herrar? 
Drottningen bar sagt mig, alt folket är landets egent- 
lige herre, och har hon kanske icke rätt? Begriper 
ni, all jag har mill förstånd på rätta stället? Saken är 
den, alt folket aldrig förr haft en karl för $in hatt; 
men nu har det fått en sådan i mig. Sedan vi blifvit 
herrar öfver hufvudstaden, intagit artillerigården, fat- 
tat posto på broarne och dragit upp slussen, kunna vi 
göra allt, hvad vi behaga. Men hvad behaga vi? Hafva 
vi en gång fålt makten i våra händer, så tycker jag 
alt vi ska” behålla den. Jag tror du har lust-att gräla 
med mig? Kommissionen — säger jag — och alla de 
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sion. Då ska de få dansa efter min pipa. Men j ären 
dumma höns, som ej begripen mig. Glaset i botten! 


Sen j . - . men hvarför knuffar du till mig, så alt jag 
knappast kan stå på mina ben ...senj...- sedan 


vi spärrat in kommissionärerna och alla rviksräderna, 
der de hvarken se soi eller måne, så skall jag låta 
spränga resten af herrligheten i luften genom att un- 
derminera hela riddarhuset. Jag skall sjelf hålla i 
luntan och se efter alt det gär ordentligt till. Det 
skall blifva ett skolt, det, som skall ljuda omkring land 
och rike, ett signalskott för folkfriheten, ett ordentligt 
riksskott. Och när så inga herrar mera finnas, hvilka äro 
väl då herrar — om icke vi, om icke jag? Begripen j 
det, edra ynkryggar? Då skall det blifva annat af. 
Hvad är klockan? Hvar är trumslagaren? Fram, trum- 
slagare! Nu är tiden inne. Rör på pinnarne, dilt trum- 
skinn! Lustigt skall det vara. Ännu elt glas i botten. 
Nu skall leken börja: 

Trumslagaren behöfde ej kallas två gånger; med : 
liflighet trängde han sig fram; han tycktes icke önska 
något bättre, än att få vara med om leken. 

— Lyft upp honom på bordet! ropade Ernst, på 
det vi må kunna se pysslingen. Han är blek, som ur- 
vattnad lulfisk. Öppna munnen på honom och häll i 
houom elt glas, så att han må eldas till mod och kraft. 

— Upp med honom på bordet, skrek man från hö- 
ger och venster. Upp med honom! 

Spänslig, som en fjäder, hoppade gossen sjelf upp 
med trumman samt fattade elt glas och tömde det i 
blinken. 

— Bravo, tlummeliten! Bravissimo! I konungens 
och drottningens namn utnämner jag dig till general- 
fält-lrumslagare. Upp med pinnarne! En hvirfvel för 
din utnämning, en hvirfvel, så att jord och himmel 
remna. 
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Trumslagaren höjde pinnarna — färdig alt slå till. 

En stadig hand lade sigideisamma på Ernsts axel. 

— Hvad är deta för oväsende? frågade en kall, 
sträng och befallande röst. 

Det var Puke, som, åtföljd af Stälsvärd, just i lag- 
om tid anländt. 

— Vanvelliga menniska, fortfor Puke, har ruset till 
den grad förblindat ditt förstånd, att du ej inser vä- 
dan af ett sådant oväsende, som du är färdig all här 
tillställa? "Stilla, trumslagare . . . rör du dina pinnar, 
så jagar jag en kula genom din skalle. 


Pukes befallande utseende och ord ingåfvo ålmin- 
stone för ögonblicket en viss aktning. Flertalet drog 
sig inslinktmessigt tillbaka. Endast Ernst var ej vid 
lynne, alt erkänna någon makt öfver sig. 

— Förräderi, ropade han, förräderi emot konung 
och land! Gif signalen, trumslagare! Slå en hvirfvel, 
så alt det dånar omkring stad och land! 

Trumslagaren syntes osäker hvem han skulle lyda. 
Ännu höll han trumpinnarne lyftade, färdiga till aktion. 

Puke, som uppfattade ställningen, ryckte en af pin- 
narne från pojken och stötte den i trumskinnet, så att 
det sprang sönder. 

Sjelfve Ernst ryggade ett steg tillbaka. 

— Jag befaller er, talade Puke, att ni i fred och 
ro nn åtskiljas. Af skäl, för hvilka det icke lönar mö- 
dan att här redogöra, uppskjutes det tilltänkta företa- 
get lills i morgon natt. .Jag litar på er, mine herrar. 
Vi spela ett lika högt spel allesammans. Vill Gud, så 
träffas vi åter här i morgon natt vid samma tid, som 
vu. Se till, att Ernst kommer tyst och stilla åter hem 
tull sitt. God natt, mine herrar! 

Beslutsamheten och allvaret hos Puke kunde ej an- 
nat än göra intryck. Tysta stirrade de sammansvurne 
elt ögonblick efter honom. 
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Men Erust hade kastat ut etl frö, som greddeännu 
djupare. 

— Förräderi, hade han nemligen ropat, förräderi! 

— Sädane äro herrarne, menade han också nu, så 
snart Puke aflägsnat sig; när de märka att makten kan 
gå dem ur händerna, svika de oss genast. Men be- 
höfva vi väl deras hjelp? Är det icke ändå på oss, som 
alltsammans ankommer? 

Befarande att trötta läsaren med Ernsts vältalighets- 
prof, lemna vi Bergmanska kaffehuset, öfverlåtande åt 
honom att prata så länge han behagar. 


Efter den oförmodade vändning, som händelsen ta- 
git, beslöt Puke att genast underrätta drottningen 
derom. 

Med Stålsvärd undér armen tog han derföre vägen 
äl slottet. 

Tillsammans hade de också redan hunnit till sjelfva 
Logårdstrappan, utan att ha träffats af något ovanligt, 
då de sågo skuggorna af två personer, smygande, 
närma sig från det inre af slottet. 

Stälsvärd och Puke hejdade hvarandra på samma 
gång, under det de drogo sig tillbaka i ett från mu- 
ren utskjutande hörn. 

Nästa ögonblick passerade de okände förbi. 

Den ene af dem var en liten, smärt karl, med hur- 
lig och frisk gång, insvept i en omfångsrik kappa, 
samt hufvudet betäckt af en batt med breda brätter, 
hvarigenom det var omöjligt alt upptäcka nägot af 
hans anletsdrag. Den andre var en gosse. 

— Blott vi ej komma försent, vitrade den längste, 
inst i samma stund, de hastade förbi Puke; du lät mig 
vänla. 
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— Klockan är ännu icke 11, svarade den andre. 

Puke spratt ovilkorligen till. Han erimrade sig nem- 
ligen, all han hört samma timslag nämnas, då han ett 
par timmar förut lemnade stoltet. Han lutade sig fram 
— han sökte att utforska om det verkligen kunde vara 
Amanda och Badin; men förgäfves. Natten var inne, 
och mörkret betäckte dem. 

— Jag misstänker, hviskade ban i detsamma till 
Stälsvärd, att man är oss på spåren. Begif dig upp 
på slottet. Du träffar drottningens kammartjenare i 
vaktrummet. Underrätta henne om det beslutade upp- 
skofvel med värt företåg. Jag vill följa de der två, 
och se hvad de förehafva. 

De tvänne okände hade likväl redan hunnit undan, 
och ehuru Puke lagt märke till den rigtning, de 1080, 
sökte han dem nu förgäfves. 

Förmodande alt de krökt af i närmaste gränd, 
gjorde äfven han det. Gränderna voro dock så många 
och tätt belägna bredvid hvarandra, att de okände el- 
ler rättare misstänkte hade allt för väl kunnat för- 
svinna i en annan, än den, i hvilken han begaf sig in. 

Utkommen på en ny gala, spanade han förgäfves 
efter någon enda lefvande varelse. Det var sannt, att 
mörkret utbredde sig nästan tätare här, men intet ljud 
hördes, ej ett enda steg: öfverallt omkring honom var 
det tomt och öde. Han gissade att han tagit misste 
om gränd; men de skulle i alla händelser, äfven om 
de gålt en annan, hafva kommit till samma "tvärgata, 
ehurn på längre afständ från honom. Men hvart skulle 
han vända sig — åt höger eller venster? 

Då hörde han ett ljud åt ena hållet — det var verk- 
ligen det matta ljudet af tvänne på längre afstånd sam- 
talande personer: genast hastade han ät detta håll. 
Men allt, som han skyndade fram, aflägsnade sig äfven 
rösterna. Så gick det en stund, gata upp och gata 
ned. Omsider sagtade föremålen för hans förföljelse 
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Sin fart — de stannade — och han beslöt att passera 
förbi dem, för alt öfverlyga sig att han nu bunnit upp 
dem han sökte. 

— Hvem är ni, hväste en hes röst emot honom, som 
förföljer oss på ett sätt, alt ni ordentligt kan skrämma 
andan ur oss? 

Puke märkte sill misstag. Det var två käringar, 
som hans par force-jagt nästan jagat till döds. 

Klockan slog i detsamma 11. 

Det var icke utan en djup grämelse, som Puke hör- 
de tornurets dofva stag tillkännagifva den timme, som 
bordt blifva tecknet till resningen, och som nu — blott 
tillfölje af små simpla skäl — blifvit uppskjuten. Huru 
mycket kunde icke tilldraga sig under de tjugofyra 
timmar, som man nu måste dröja? Det behöfdes icke 
mera, än att Amanda egde den minsta spaning eller 
föreställning om planen, och — han kände henne allt 
för väl — alt hon ej skulle hvila ett enda ögonblick 
förrän hon uppläckt allt.  Fruktansvärdare än någon- 
sin stod den hotande, mörka och passionerade flickan 
nu framför honom, på en och samma gång sluten, listig 
och orubblig, såsom hämndens gudinna. Blodet steg upp 
till hans tinningar, pulsarne slogo. Dystra tankar flögo 
genom hans själ. Föga frågade han efter sig sjelf: 
han länkte på det, som han anselt sig ha” kunnat ut- 
rätta, på drottningen, på Alma; en tanke på grefve 
Härd — den bepröfvade redlige vännen — sammanknöt 
marltyrkronan öfver hans hjerta. 

Klockan slog det sista elfva-slagelt. 

Hans tankar hade med biixtens fart flugil omkring. 
På en gång glänste en tanke till inom honom. 

— Bergmans kaffehus, ah! der måste jag söka dem. 

Händelsen hade emellertid icke aflägsnat Puke från 
delta kaffehus, utan snarare närmat honom till det- 
samma. 
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Gramsen öfver alt icke genast ha? fallit på tanken 
alt begifva sig dit, tröstade han sig dock med den fö- 
reställningen, att Ernst och hans vänner redan lemnat 
stället, och alt Amandas besök icke skulle förskaffa 
henne någon vägledning. 

Efter en stund var han helt nära platsen. För all 
icke i otid blifva upptäckt eller sedd, närmade han sig 
med den största försigtighet. I en krökning af gatan, 
hvarifrån en gränd sköt ned, hörde han det orediga 
ljudet af några fulla personer. Det klack till inom ho- 
nom, under det han förmodade att det var Ernst eller nä- 
gra andra af de sammansvurne, som först nu höllo på 
all aflägsna sig. Amanda skulle sålunda möjligtvis ha” 
kunnat erhälla någon kännedom om hvad som varit i 
fråga. Puke stannade. Skulle han begifva sig ned i 
gränden? Han beslöt dock alt besöka kaffehuset, för 
alt först efterse om någon ännu var qvar der. I det- 
samma kom likväl i mörkret någon rusande emot ho- 
nom. Han grep honom i kragen. Det var en pojke. 

— Hvem är du? frågade han. 

Gatan var smal och mörk. Pojken illfänades att 
göra sig lös. 

— Slyngel, du är ju Badin! 

Pojken jemrade sig, men erkände. 

— Hvem var det, som du hade med dig? 

— Man har narrat mig, bäste herre, och öfvergif- 
vit mig. Man bad nig följa med hit och lofvade att 
jag skulle få sa roligt, och så har man sprungit ifrån 
mig. 

— Hvem lofvade dig dei? 

Pojken svarade icke. 

— Det varen förklädd flicka, som du hade med dig? 

— Ack nej, herre, det var en af mina lekkamra- 
ler, en gosse, som emellanåt kommer till mig. 

— Du ljuger! Bekänn, eljest skakar jag lifvet ur dig 

Badin bekände. 
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— Det var således hon? 

— Hon har narvat mig, bäste herre, narrat mig. 
Hon sprang sin väg och lemnade mig ensam qvar. 

Puke ville icke längre uppehålla sig med pojken, 
utan släppte honom, med befallning, att genast begifva 
sig hem. 

Så snart Badin kände sig fri, aflägsnade han sig 
skyndsamt, som en pil. 


Puke begaf sig nu in i kaffehuset. Rummen voro 
tomma. Värden upplyste, alt Ernst och de öfrige af- 
lägsnat sig kort efter Puke, samt alt ingen menniska 
sedermera synts till. 


Ehuru öfverlygad att Amanda, på grund af nägon 
erhållen misstanka, begifvit sig förklädd ut på spaning, 
samt dervid begagnat Badin. till vägvisare, lugnade han 
sig likväl med den föreställningen, att hon denna gången 
kommit för sent. Äfven om hon igränden eller på ga- 
tan hört några tvätydiga ord vexlas af elt par rusiga 
personer, vore det af ingen vigt. Enär han föröfrigt 
endast träffat på Badin, och icke Amanda, var det 
antagligt att hon verkligen gjort, hvad Badin sagt, 
nemligen sprungit sin väg före honom. 

När Puke på återvägen ånyo passerade förbi den 
gränd, hvarifrån han hört sorlet af ett oredigt samtal, 
var allt tyst och stilla. 

Utan all oro för hvad som tilldragit sig vände han 
också nu tillbaka till sitt eget hem. 


I betraktande af Amandas karakter, beslöt han 
dock alt dagen derpå, och det i så god tid, som möj- 
ligt, anförtro drottningen hvad som tilldragit sig, med 
anhållan att man måste strängt bevaka henne och hen- 
nes steg. 

Då han hemkom, besökte han ännu en gång sin 
son. Gossen var vaken och han tryckte honom till 
sitt hjerta och lade välsignande sin hand på hans huf- 
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vud, hvarefter han sjelf gick till sängs och insomnade, 
trölt af mödor. 

Då han vaknade dagen derpå, stod solen högt på 
himmelen. 

Vid sin bädd fann han en nyss anland page, med 
befallning, att han genast skulle inställa sig på sloltet. 


NIONDE KAPITLET. 


De närmast följande dagarna. 


Dofva rykten hade spridit sig i hufvudstaden. In- 
sen visste hvad som passerat under natten; alia trodde 
sig vela all något hade händt. På de offentliga plat- 
serna såg man små grupper bilda sig: frågande och 
förvånade miner, inga svar. Här och der skyndade 
en och annan känd riksdagsman fram — de möltes — 
hviskade nägra ord — sågo otillfridsställda ut med de 
erhållna upplysningarne — och hastade vidare. 

Man hade sett baron Pechlin till häst, åtföljd af 
fiere officerare, ila öfver Norrmalmsbro. Man hade sett 
flere af riksråderna i mer än vanlig ståt begifva sig 
upp till rådssalen, och det på en ganska ovanlig tid. 

På slottel var sinnesstämningen ungefärligen aftlika 
beskaffenhet, som bland menige man inom sjelfva staden. 

Atl höga vederbörande inom riksstlånden förehade 
något mindre vanligt, derom öfvertygades man af de sär- 
deles iögonen fallande ovanliga rörelserna på gatorna. 
Det ena besynnerliga ryktet lopp också in efter det andra. 
Men ur allt detta virr-varr utgick ingenting klart och 
gifvet. Här klappade också mer än elt hjerta häfti- 
gare, än vanligt; framför allt syntes drottningen för- 
salt i en oroande ovisshet. Än stannade hon vid ett 
af fönstren, blickande ut på folk- och trupp-rörelserna, 
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än vid ell annat. Än fattade hon Almas hand så feber- 
aktigt, att blodet vek bort från den arma flickans kin- 
der, än sköl hon sin arm under hennes, liksom hade 
hon behöft ett stöd, under det hon vandrade öfver 
golfvet. 

Men Alma var icke mindre upprörd; hon slöt sig 
dock inom sitt hjerta. Hon hade blott en: enda tanke, 
och denna tanke bar samma namn, som hvarje känsla 
i hennes bröst. j 

— Hvad vill allt detta betyda? tillsporde drottnin- 
gen hofmarskalken Horn, då han, nyss efterskickad, 
inirädde. Förklara er, baron! 

Horn stirrade på drottningen med tyst förundran. 

— Ni svarar icke? 

— Jag förstår icke hvad ers maj:t behagar mena. 

— Förstår ni icke? 

— Nej, i sanning, ers majestät, jag begriper icke 
elt enda ord. 

Drottningen förde honom till fönstret. 

— Ser ni, baron? Vakterna äro förstärkta. Posterna 
fördubblade.  Kavalleri-patruller tåga genom stadens 
gator. Folkhopar röra sig fram och åter. Och ni vet 
af ingenting. 

Horn stod, såsom fallen från skyarna. 

— Se, der kommer återigen Pechlin till häst; ser 
ni så brädtom han tyckes hafva. Kan ni säga mig, 
hvad som är på färde? 

— Nej, ers majestät, jag vet ingenting. 

— Och ni har likväl uppträdt i spetsen för en af- 
görande revolution? 

— Jag, ers majestäl? 

— Den skulle ju utbryta i natt? 

— Ers majestät, vi gåfvo kontra-order. 

— Jag vet det; men det första vilkoret för en re- 
volutionär är att veta hvad som händer omkring honom, 
och ni säger, att ni vet ingenting. Det är onekligen 
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exemplariskt. Se, der rullar nu Fersens vagn öfver 
Norrmalmstorg. Är det plenum i dag? 

— Icke hvåd jag vel. 

— Begriper ni emellertid icke, baron, alt här må- 
ste vara något ovanligt ä färde? 

Puke anlände i detta ögonblick. 

— Det var väl att ni kom, Puke; ni kan säkert 
upplysa mig om, hvad som passerar inom staden. Jag 
har med största oro sett att någonting vigligt mäste 
tilldraga sig, om hvars orsak elier ändamål jag icke 
eger den ringaste kännedom. Jag mottog med för- 
skräckelse er underrättelse i natt om uppskjutandet af 
upproret. Säg mig, tror ni att man har kunnat upp- 
läcka våra förehafvanden, att någou af värt folk till- 
vägagåält på oförsigligt vis och blottställt hela företa- 
get? Min Gud, ni tiger. Eger min aning grund? Tala, 
tala, jag beder. Ni ser alt det icke är jag ensam, 
som plågas af ovisshet: vid min sida står . . . ser ni, 
huru blek Alma är. : 

— Ers majestät, svarade Puke, jag är ledsen att 
icke kunna lemna fullständiga underrättelser om hvad 
som tilldragit sig; men förskräcks dock icke, ers majt, 
jag kan icke undertrycka den farhågan, att man fått 
några skäl till misstankar. Jag hoppas likväl att det 
skall stanna dervid, och att man icke skall hafva 
upptäckt några verkliga spår. När jag nyss vandrade 
öfver torget, märkte jag det ovanliga, som visade 
sig der, dels i vakternas och posternas förstärkning, 
dels i folkrörelserna. Jag stannade derföre och sam- 
manträffade äfven med flere bekanta. Enhälligt be- 
rättade de mig, att någonting upproriskt skulle un- 
der natten hafva passerat; men ingen kunde derom 
andraga någon enda särskild omständighet. Häraf dra- 
ger jag den slutsats — och måtte det stanna dervid — 
att det oförsigtiga prat och oljud, hvaråt Ernst och 
hans vänner — under rusets ingifvelse — i natt öfver- 
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läto sig på Bergmans kaffehus, möjligtvis har kunnat 
transpirera. Det åskmoln, som nu tyckes höja sig öf- 
ver våra hufvuden, vore i sådan händelse allenast en 
slags molnbildning — uppstigen från en rusig hops 
dåraktiga och oförståndiga pladder — som väl för ett 
ögonblick kan fördunkla horizonten, men som vinden 
snart åter skall blåsa bort; för denna förmodan, ers 
majestät, har jag äfven ett annat skäl. 

Alma lyssnade till hvarje ord med en nästan girig 
uppmärksamhet; men så lugnande han äfven uttryckte 
sig, ville dock icke något lugn återkomma. 

— Elt aunat skäl . . . upprepade drottningen, lål 
höra. 

Puke berättade derpå, buru han, då han natten 
förut närmade sig slottet, i afsigt att afgifva sin rap- 
port till drottningen, i Eogärdstrappan märkt tvänne 
personer smyga sig fram; att han af ett par I förbi- 
gående af dem yttrade ord fålt anledning till misstan- 
kar, och derföre beslutade att förfölja dem. Han be- 
rältade vidare, alt han vid sin framkomst till Berg- 
mans kaffehus påträffat . . . 

Då han kom hit, tystnade han, emedan han tve- 
kade att nämna Badins namn, alldenstund han allt för 
väl insåg att pojken ändå icke kunnat mena mnågat 
egentligen ondt, utan säkerligen följt med utan all 
kännedom om den verkliga afsigten, kanske endast tub- 
bad af småsaker, hvarmed man lätt kan förmå barn 
vid hans ålder till hvad som helst . .. 

— Ni träffade . . . upprepade drottningen. 

— Förlåt mig, ers majestät, jag ville säga, att jag 
— lika mycket på hvad sätt — fick veta, att den ena 
af de två okända personerna, som smugit sig ur slot- 
tet, var Amanda, ehuru jag, iden förklädnad, som hon 
bar, icke genast igenkände henne. 

Horn var på det högsta uppskrämd. Oaktadt Puke 
yltrade sig med den största försigtighet, återkom han 
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ned i en stol. q 

— Amanda, ja, ja! utropade drottningen, det är 
från henne, som allt ondt kommer öfver mitt hufvud. 
Jag har länge anat det. Nåväl, Amanda ... 

— Förgäfves har jag för mig sökt, fortfor Puke, att 
förklara anledningen för henne, all besöka Bergmans 
kaffehus just vid det timslag, då upproret skulle ut- 
brista. Måhända har hon dock genom nägot oförsig- 
tigt ord här kunnat få skäl till en viss förmodan. Nog 
af, hon hade begifvit sig dit; men lyckligtvis hade redan 
alla ditkallade personer ålskiljts, hvadan hon naturligt- 
vis äfven gick misste om de upplysningar, som hon tro- 
ligtvis boppades att vinna. På detta skäl antager jag 
nu äfven, alt de oförklarliga demonstrationer, som ve- 
derbörande i dag företaga, endast kunna härleda sig 
från någon ovisshet, från ett buller, som nålt dem, 
utan att de förstå bullrets mening, från den egna om- 
ständigheten, att hela luften omkring dem är mulen och 
det onda medvetandet säger dem att en åska är nära att 
utbryta, likväl utan att de förmå tyda, vare sig stun-: 
den för utbrottet eller från hvad punkt på himmelen, 
som blixten skall slå ned. Med få ord, ers majestät, 
jag tror att det dofva och hotandeisjelfva opinionerna 
uppskrämt dem, utan att de föröfrigt ega någon verk- 
lig kännedom om våra förehafvanden. 

Horn hörde icke mera hvad Puke yttrade. Hvad 
som föregick inom honom vore ej lätt alt förklara. 
Faran tycktes dock redan börja mogna hos honom till 
en fix idé. Så ville det åtminstone synas af den kalla 
och slirrande blick, som han fästade vid den stora in- 
gångsdörren, liksom han hvarje, ögonblick väntat att 
ell spöke derifrån skulle inträda. 

— Kalla hit Amanda, befallde drottningen; hon 
skall göra reda för sina nattvandringar, och vi skola 
få ljus i saken. 
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— För all del, kalla henne icke, bad Puke: Ers 
majestät skulle derigenom blott ytterligare bekräfta hen- 
nes kanske hittills blott lösligt vaknade misstankar. 
Bäst är alt hon förblifver i okunnighet om att vi känna 
hennes förehafvanden. Jag tager mig i stället friheten 
att tillråda ers majestät, att blott läta några pålitliga 
personer noga följa hennes steg. 

På en gång reste sig baron Horn upp, och ett drag 
af återkommande kraft och själsstyrka visade sigihans 
ulseende. 

— Hård, utropade han, Hård! 

. Allas uppmärksamhet vände sig genast emot den 
inträdande grefven. 

— Hin onde sjelf, ers majestät, brummade Hård, 
är nu lös. 

Han var upprörd och förbittrad. 

Horn förblef stående, utan attröra sig från stället; 
den stlirrande blicken hade han dock öfverflyttat från 
dörren och på Hård. 

— En underofficer, vid namn Christiernin, fortfor 
den sednare... jag tror att jag hört hans namn bland 
antalet af de personer, som Ernst har haft alt göra med. 

Vid Christiernins namn bleknade Horn. För att 
icke vackla, stödde han sig emot den karmstol, hvari 
han nyss suttit. 

— Christiernin, upprepade drottningen. 

-- Christiernin är arresterad, ers majestäl. 

Alla stodo slagna. Drottningen hemtade sig först. 

— Känner ni omständigheterna dervid? frågade hon. 

— Jag hörde blott i allmänhet uppgifvas att han 
skulle hafva deltagit i en konspiration. Brahe, som 
jag träffade på vägen hit, begaf sig till riddarhuset, 
för att söka taga närmare reda på förhållanderna. Han 
skall snart vara här. Man sade mig, att den der Chri- 
stiernin redan skall stå till rätta inför kommissionen. 
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De närvarandes blickar möttes: ingen förmådde 
dölja sin häpnad. Stolthet och fruktan kämpade en - 
hård strid i drottningens oböjliga själ. Puke närmade 
sig Alma, i hvars ögon han läste dödsångest. 

— Mod, Alma! hviskade han till henne. Christi- 
ernin har haft mycken beröring med baron Horn, med 
mig ingen. Han var på Bergmans kaffehus bland de 
rusiga i nalt. Om mig vet han icke annat, än alt jag 
förbjöd upploppet. Trösta dig! Faran höjer mitt bröst; 
den fär icke förkrossa ditt. Mod, min älskade, mod! 

Under det han så yurade sig, förde han henne ifrån 
de öfriga till en aflägsen fönsternisch. 

Det är svårt alt afgöra, huruvida han talade med 
eller emot sin öfvertygelse. 

Drottningen vinkade Härd till sig. Horn förblef 
ensam och orörlig qvar på sin plats. 

— Under alla händelser, talade Puke till Alma, 
kunna vi vara lugna: här eller . . . och han pekade 
ut genom fönstret, upp till himmelen . . . eller der. 

— Der! upprepade Alma. 

— Låt mig höra er enskilda mening, yttrade drott- 
ningen till Hård, om hvad som inträffat. 

— Min tanke är den, började Hård, att . :. 

Men han hann icke längre. 

— Brahe, utropade Horn återisin karmstol, Brahe! 

Brabe synles också i detsamma i dörren. 

Horn försökte äfven nu att resa sig, men förmådde 
det icke, utan sjönk tillbaka i stolen. 

När Brahe närmade sig drottningen, slöto sig åter 
de öfrige omkring dem. För att döma af Brahes ut- 
seende, tycktes aktierna stå ganska förträffligt. Hans 
gång hade, som alltid, denna förnäma och stolta häll- 
ning, som till en tredjedel var bördshögfärd, en tred- 
jedel fåfänga och en tredjedel natur. Men dessutom 
kröktes hans läppar af ett småleende, som vittnade om 
en sjelftillförsigt för tillfället, hvilken syntes vara sann. 

Drottning Lovisa Ulrikas Hof. Del. III. 19 
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— Hvad medför ni för underrättelser, Brahe, sporde 
drottningen; eger det sin grund att kommissionen redan 
sammanträdt, och alt man håller på att förhöra Chri- 
stiernin? 

— Det eger sin grund, ers majestät. När jag lem- 
nade riddarhuset, hade kommissionen till och med redan 
utsträckt sin verksamhet till ytterligare ett par tre an- 
dra karlar, hvaribland jag hörde nämnas de la Cha- 
pelle och Ernst. 

Då Ernsts namn nådde baron Horns öron, sprang 
han upp från sin plats med en hastighet, som hade 
man rört vid en lifsfjäder inom honom. 

— Ernst! utropade han. 

Det var genom Ernst, som Horn framför allt ingri- 
pit i det tillämnade företaget och stått i beröring med 
flere än en af dennes gelikar. 

Brahe hade hitintills icke ens märkt alt Horn var till- 
städes; men vid åsynen af honom tystnade han för ett 
ögonblick, hvarefter han bad Härd att få tala med ho- 
nom emellan fyra ögon. 

Då samtalet dem emellan drog ut, vaknade åter 
drottningens hela oro, och hon närmade sig dem. 

— Angår den frågan, hvarom ni tala, mina her- 
rar, oss gemensamt? 

— Den angår baron Horn, ers majestät. 

— Horn? Man har väl icke . 

— Jo, ers majestät; kommissionen har äfven låtit 
kalla honom. Budet väntar honom redan i hans egna 
rum. 

Drottningen stod smärtsamt öfverraskad. 

— Äfven honom, yttrade hon; jag skall icke til- 
låta honom att gå härifrån; man skall väl icke våga 
alt arrestera honom hos mig. 

— Hvem vet, ers majestät? Rikets ständer synas 
hafva vågat mer än det; Frågan är blott, huru man 
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skall underrätta Horn om kallelsen, att han icke dör 
al förskräckelse. 

— Ansen j, mine herrar, återtog drottningen, alt 
någon verklig fara hotar honom”? 

Hårds ögonbryn drogos tillhopa. 

Öfver Brahes ansigte flög deremot ett småleende, 
denna gången fullt af förakt och medömkan. 

— Ers majestät, sade han, jag fruktar ingenting. 
Min öfvertygelse är först och främst, alt de rykten 
och bref, som vi satl i omlopp om en emot konun- 
gafamiljen och hofvet tillämnad uppresning, nu skola 
blifva en skärm, bakom hvilken man knappast nog 
skall kunna upptäcka oss, och för det andra kan jag 
sälta upp allt; hvad jag eger, alt man lika litet skall 
våga angripa ers majestät, som någon af oss. 

— Men hvad vill man väl då nu baron Horn? 

— Höra honom och derefter släppa honom. Adeln 
skall icke bryta stafven öfver sina egna medlemmar. 
Den skall begripa att den i sådan händelse angriper 
sig sjelf. | 

— Tron j då, att Horn bör inställa sig? 

— Tillåter ers majestät mig att yltra min mening, 
fortfor Brahe, så anser jag alt det vore bäst, alt Horn 
genast begaf sig upp i kommissionen samt förnekade 
all delaktighet i hvarje anslag mot den bestående ord- 
ningen, hvarefter man säkert icke skulle kunna annat 
än frikänna honom. 

— Men Ernst, Christiernin, de la Chapelle kunna 
villna emot honom. 

— Horn har ju aldrig talat med någon af dem, 
annat än emellan fyra ögon. 

— Icke det jag vet. 

— Var öfvertygad derom, ers majestäl. Horn är 
rädd. Den, som är rädd, är försigtig. Det värsta är, 
att på elt förståndigt sätt få honom att inse sin säker- 
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— Låtom oss tala vid honom, inföll Hård. Kan- 
ske kan grefve Brahe hafva rält. 

— Ni är sjuk, baron Horn, tilltalade Brahe honom. 
Ni är blek, som ett lik; ni är illa sjuk. 

Horn hade förblifvit i sin karmstol. 

— Tag oss under armen och vi föra er upp på 
edra rum. 

— J viljen föra mig härifrån? 

— Det är vår önskan, baron. 

— Hvart viljen j föra mig? 

— Till edra egna rum. 

— Ni bedraga mig. 

— Hvart skulle vi då vilja föra er? 

— Till kommissionen. Jag förstår er allt för väl; 
det är jag ... . jag, som gjort ingenting, som är full- 
komligt oskyldig, jag, som skall uppoffras, för att 
rädda er. Tro ni icke att jag sett, buru ni betraktat 
mig, hört huru ni hviskat om mig? Det är förfär- 
ligt. Min Gud, min Gud! Ack, ers majestät, rädda 
mig! Ni kan det, ni bör det! 

— I himmelens namn, Horn, återkom lill ert för- 
ständ, bad drottningen; jag icke blott bör rädda er, 
utan jag vill det äfven. 

Hård och Brahe hade emellertid tagit honom un- 
der armen och han följde dem mekaniskt. 

När de aflägsnade sig, inträdde en kammarherre. 


— Kommer ni med ett nytt sorgebudskap? sporde 
drottningen. Hvad vill ni, min herre? 

Kammarherren anmälde, att Schedvin och Alexan- 
der 'enträget anhöllo om företräde. 

Ehuru upprörd och trött, samtyckte drottningen. 
Hon visste sig i dem ega tvänne personer, som voro 
henne tillgifna. Hörande till folket, kunde de ju med- 
föra underrättelser af stor vigt. Med godhet gick hon 
dem äfven till mötes. 

Puke trodde sig hafva lyckats att åter ingifva Alma 
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nya förhoppningar. Men för hvarje oförutsedd tilldra- 
gelse omkring henne bleknade kinden eller spratt hon 
bäfvande till. Det lugn, hon visade, var endast en 
slöja af flor, bakom hvilken hon sökte dölja den qval- 
fulla oro, som fyllde hennes barm. Båda två före- 
ställde sig, liksom drottningen, att Schedvins och Ale- 
xanders besök icke kunde gälla något annat, än den 
sak — som nu så oförmodadt förvandlat sig till en vul- 
kan under deras fötter. 

Schedvin och Alexander åtföljdes af Clara. 

Den djupaste nedslagenhet stod tecknadi deras an- 
letsdrag: man kunde ha? trott att det var tre ångerfulla 
broltslige, som nalkades. I Claras ögon märkte man 
spår efter nyss fällda tårar. 

— Ers majestät, stammade Schedvin; men han fort- 
for icke . . . han kastade sig ned för drottningens föt- 
ter . . . om nåd och förlåtelse, ers majestät, bad han. 
Jag känner hela vidden af mitt brolt, men jag är oskyl- 
dig. Anklaga mig icke, ers majestäl. Jag visste icke, 
jag kunde icke veta... 

— Stig upp, Schedvin, befallde drottningen; jag 
vet ej hvad du brutit... låt mig höra det. . . var ej 
orolig . . . tala lugnt. 

— Jag förmår icke, ers majestät; Alexander, tala 
för mig, jag beder dig, gör det. 

Alexander stod förlägen; han tycktes icke hafva 
bättre för att lägga sina ord, än Schedvin. ; 

— Så tala då, Alexander, bjöd drottningen. Hvad 
är det Schedvin menar? Jag förstår icke det minsta af 
allt det här. 

— Ack, ers majestät, stammade Alexander, det är. 
Schedvin, som angifvil . . . 

— Som angifvit . . . hvad . . . våra afsigter, våra 
pläner, det tillämnade upproret? . 

Drottningen blef blek, som snö. 

— Hvad betyder det? fortfor hon. Skulle han hafva 
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förrådt oss, han, som jag dock visat så mycken god- 
bet lans str 

Och hon kastade en förkrossande blick på honom. 

— Näd, ers majestät! bad Clara, i det äfven hon 
föll på knä; min bror har gjort sig skyldig till eu för- 
färligt misstag. Ack, förlåt honom, ers majestät. 

— Låt mig höra, huru det förhåller sig, yttrade 
drottningen. Ah, pilen kommer från ett håll, som jag 
minst väntade. Berätta hela tilldragelsen! 

Schedvin och Clara, som sågo det upprörda till- 
stånd, hvari drottningen befann sig, drogo sig tillbaka. 

Alexander trädde deremot med vördnad och lugn 
ett steg längre fram. 

Puke och Alma slöto sig närmare intill drottningen. 


— Ers majestät. . . började Alexander, jag vet ej, 
huru jag skall yttra mig. . . Schedvin...Schedvin..-. 

— Tala rent ut... kort och godt . . . rätt på 
saken. 

— Schedvin, ers majestät, har låtit bedåra sig af 
en olycklig böjelse, han . .. 

— Men, min Gud, hvad hafva vi alt göra med hans 
böjelse ? Håll er till ämnet, Alexander. - 


— Det är just denna böjelse, ers majestät, som är 
orsaken till hela olyckan. 

— Tala då, tala! 

— Som jag sade, ers majestät; Schedvin har öf- 
verlemnat sig åt en vanveltig böjelse, hvilken, om han 
äfven någon gång insåg hela dess galenskap, likväl 
höll honom fängslad i sina nät. Föremålet stod så 
högt — alt Schedvins öfverspända lynne endast kan 
förklara rimligheten i hans känsla. 

— Hvem är det, som han älskat? 

— Jag har svurit honom en helig: ed, att ej yppa det. 

Alma erfor en plötslig förlägenhet. Hon erinrade 
sig nu ett och annat, som hon ej förut kunnat förklara 
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för sig. Skulle hon — men nej . . . hon förkastade 
tanken lika fort, som den uppstått. 

— Fortsätt, befallde drottningen. 

— Naturligtvis hade väl förr eller sednare, fort- 
satle äfven Alexander, hans böjelse lemnat rum för 
förstånd och eftertanka, hade ej olyckan sammanfört 
honom med mamsell Amanda ... 

— Amanda? Åter igen hon! 

— Men mamsell Amanda, som lyckades att narra 
hemligheten ifrån Schedvin, fann förmodligen sin ut- 
räkning vid att söka inbilla Schedvin, att han icke 
blott kunde hoppas genkärlek, utan till och med verk- 
ligen vunnit den. 

— Tillhörde föremålet för Schedvins böjelse, inföll 
drottningen, mitt hof? Jag vill veta det. 

— Ack, ers majestät. 

— Jag vill. 

— Näväl, ja! ers majestät. 

Drottningens ansigte mörknade af ovilja. 

Alma kände silt hjerta klappa. Skulle hon verk- 
ligen icke hafva misstagit sig? Men huru var det väl 
möjligt, att Amanda kunnat spela en så falsk roll? 

— Mamsell Amanda förde till och med helsningar 
till honom ifrän henne. 

— Huru ovärdigt . ..! 

— En gång lemnade hon honom: till och med ett 
bref. 

— Nedrigt! 

— Härigenom vann hon emellertid en sådan maktöf- 
ver Schedvin, att hvarje hennes önskan blef för honom 
en lag, som han blindt lydde. Sistl. natt hade Schedvin 
tidigt gålt till sängs. Utltröttad efter en nyss aflöst 
vakt, insomnade han som en sten. Kl. omkring 12 på 
nalten väcktes han genom ett härdt bultande på fön- 
stret, med begäran, att han skulle komma ut. Yrvaken 
springer han ur sängen — han hade drömt, att han var 
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pä vakt — han tyckte att man ropade ”i gevär!” ka- 
star en kappa på sig och ilar ut. På gatan kommer 
Christiernin emot honom. Schedvin, ännu knappast 
vetande, hvar han var hemma, hör denne tala om tro- 
het och tillgifvenhet för konungen, om uppror, om nöd- 
vändigheten att hälla korporalskapet i ordning, i fall 
det skulle kommenderas att rycka ut och lägga an, utan 
att han likväl förstod ett enda ord. Christiernin sade 
honom äfven att Ernst var med om komplotten, men 
att han var full o. s. v. När Schedvin slutligen blef 
ensam, fann han 12 dal. kopp:mynt, som blifvit tryckta 
i hans hand, och hvilket öfvertygade honom åtmin- 
stone derom, att han icke drömt. Det var likväl Sched- 
vins tanke, att vända tillbaka in och lägga sig igen, 
då han äter ropas vid namn, men denna gången af en 
röst, som på en gäng jagade sömnen ur hans ögon. 
Mamsell Amanda trädde också nu fram till honom, men 
förklädd till gosse eller, om man så vill, till karl. 

Alexander framställde sin berättelse, utan att någon 
afbröt honom. Uppmärksamt åhörde man honom. 

— Ack, ers majeslät, afbröt honom dock Puke, då 
ban kom hit; Alexanders berättelse kan ej betviflas. 
Jag följde, som jag redan haft nåden berätta, Amanda 
ända till Bergmans kaffehus. Jag begriper nu att hon, 
i stället att, efter hvad jag förmodade, derifrån ha 
återvändt hem, begifvit sig nedåt gränden samt följt 
Ernst och Christiernin — och sålunda ej blott upptäckt 
deras afsigter, utan äfven af slumpen blifvit förd till 
Schedvins bostad. 

En stråle af förtrytelse lyste och försvann i drott- 
ningens ögon. ' 

— Vidare, Alexander, sade hon. Hvad ville Amanda? 

— Efter alla anledningar hade hon hört samtalet 
emellan Schedvin och €Christiernin. 

— Jag har sökt er, tilltalade hon den förre. Har 
ni hört alt det är fråga om uppror? 
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— Uppror? ja, ja! 

— Konungafamiljen måste räddas. 

— Huru, konungafamiljen? Är det ej fråga om 
all uppträda till dess förmån; jag tyckte ... 

— Ni är yrvaken, SchedVin; har niej hört alt möss- 
partiet ämnat något emot drottningen? 

— Jag tror väl, att jag hört något sädant. 

— Förstår ni icke då, att det är fråga om att 
utföra denna afsigt. Det beror på er alt förekomma det. 

— På mig? 

— Gör blott er pligt, och ni har räddat konungen 
och drottningen. Ni älskar dem ju båda? Hasta till 
någon af edra förmän, hvilken som helst, och uppläck 
anslaget. Ingen af dem skall våga underlåta alt taga 
sig saken an. Förstår ni icke, alt er lycka nu väntar 
er. Dröj blott icke ett enda ögonblick, skynda, skynda! 

— Schedvin hänfördes af Amandas tal, såsom af ett 
rus. Han återvände till sin kammare, kastade kläderna 
på sig och skyndade genaste väg till kompagniets löjl- 
nant, grefve Creutz. Då han kom upp i trappan, der 
grefven bor, stannade han, ett ögonblick betviflande 
Amandas uppgift. Men alla hans misstankar gåfvo 
dock snart vika, när han besinnade att Amanda icke 
allenast sjelf tillhörde hofvet, utan stod drottningen 
så nära. Han inträdde derpä hos grefve Creutz. 
Under det han för honom berättade saken, öfverfölls 
han likväl af en verklig feber. Hans misstanka reste 
sig ännu en gång, han påminde sig nemligen att Ernst 
var med Christiernin, och att äfven Ernst tjenade 
vid hofvet; men det var nu för sent. Hans oro 
och ängslan ökades ännu mera, då Creutz helt och 
hållet förkastade den meningen, att fråga varit att sälta 
folket i rörelse emot konungamakten och derföre lät 
honom ännu en gäng upprepa berättelsen. 

— Det är bra, Schedvin, skall också grefve Creutz 
hafva yltrat, när han slutade; bekräftar sig hvad du 
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uppgifvit, kan du lita på en hastig befordran. Jag 
begifver mig genast till grefve Fersen. 

— Men, i himmelens namn, inföll drottningen, hade 
man då ej invigt Schedvin i våra planer. 

— Nej, ers majestät. Jag förmodar alt man urakt- 
lätit det, efter man kände att han för ers majestät så 
gerna skulle hafva gått i döden, och att man så- 
Junda alltid kunde räkna på honom, äfven i sista ögon- 
blicket. För min del har icke heller jag känt något 
om ers majestäts afsigter — icke förr än i går, då jag 
besökles af Clara. Jag gjorde mig också beredd och 
var färdig till allt; men det föll mig icke in att tänka 
på Schedvin, fullt öfvertygad att jag ändå alltid skulle 
finna honom under vapen och på sin plats. I morse kom 
han likväl till mig. Christiernin var då redan arreste- 
rad. Man och man emellan började man hviska om 
hvad som verkligen varit å bane. Schedvin var för- 
tviflad. Jag rädde honom att kasta sig för ers maje- 
stäts fötter. Han vågade icke. Sedan han emellertid 
förtrolt mig allt, beslöto vi alt uppvakta kapten Puke. 
Vi begälfvo oss till honom, men han hade redan begif- 
vit sig hil, och så sökte vi Clara — och Clara — hon 
— hon — uppmanade oss att anhålla om företräde 
hos ers majestät sjelf . .. 

Drottningen närmade sig nu Schedvin. 

— Om tiligifvelse, ers majestät. 

Clara stod vid hans sida, såsom en bedjande engel. 

— Det är dock förfärligt, talade hon, vänd till 
Schedvin, att ett dumt, ett enfaldigt missförstånd nu 
skall föra måhända flere af mina tillgifnaste tjenare 
till schavotten. Hvilket grymt spel af ödet! Tror du 
ännu på Amanda? 

— Jag hatar henne, ers majestät. 

— Och den der böjelsen? 

— Barmherlighet, ers majestät! 

Drottningen vände honom ryggen. 


299 


Alexander och Schedvin funno att det var tid att 
aflägsna sig; bugande drogo de sig tillbaka till dör- 
ren; men vid tröskeln stannade Alexander ännu en 
gång. 

— Måtle ers majestät förlåta, sade han; men då vi 
sökte kapten Puke, hade nyss ett bud aflemnat detta 
bref. Det skall vara af den största vigt. Herr kapte- 
nens betjent bad oss taga det med oss. 

Puke emoltog och bröt brefvel. Då han läste det, 
bleknade synbart hans ansigle. Men rörelsen var ha- 
stigt öfvergående: nästa ögonblick var han åter 
lika lugn och allvarlig, som förut. 

Under det han stoppade brefvet i bröstfickan, salte 
han sig ned bredvid Alma. 

Drottningen hade aflägsnat sig. Puke och Alma 
voro ensamma. 

Stilla och tyst betraktade de hvarandra: det var 
en stor och outsägligt ljuf sällhet, som de erforo: 

— Hvad länker du på, goda Alma, hviskade han 
till henne. 

— En gång drömde jag en dröm, som sedermera 
ofta föresväfvat mig. Nu, då jag betraktar dig, och 
tanken flyger hit och dit, kommer den åter i milt minne. 
Vet du, att ehuru en dröm väl är det luftigaste af alla 
våra ingifvelser, så kan den också innebära mycken 
sanning. Jag tänker stundom att hela värt lif är bara 
en dröm, och döden endast uppvaknandet derur. Kan 
det vara synd alt tänka så; hvad tror du? 

— Låt mig höra den lilla drömmen. 

— Jag drömde att jag var ett litet barn. 

— Deri bedrog dig icke drömmen; du är ännu idag 
elt litet barn. 

— Drömmen var nog sann äfven i andra fall. Du 
skall få höra. 

— Låt mig det, Alma. 

— Jag tyckte att jag var elt litet barn, som satt 
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och lekte vid stranden af en bäck. I en snäcka hade 
jag tagit mig vatten ur bäcken, och vid stranden hade 
jag brulit mig elt rör eller en vasspipa; och med-ena 
ändan af röret i min mun och med den andra i snäc- 
kan framkallade jag den ena bubblan efter den andra 
och somliga stego upp iluften och svängde sig omkring 
för vinden och gliltrade i tusende färger mot solens 
strålar. Framförallt lyste och skimrade trenne bubb- 
lor. Jag följde dem med mina ögon. Jag njöt i mitt 
hjerta af deras glans. Då tyckte jag att den lätta 
vinden hviskade till mig: 

— Sköna, som dessa, hvälfva sig tron, kärleken 
och hoppet för menmniskohbjertat. 

De, som dessa bubblor, äro icke af stoft, utan 
af ljus: 

Det bor en engel i hvars och ens hjerta. Trons, 
hoppets och kärlekens små glittrande bubblor äro de 
verldar, som rulla omkring den. De utgöra vår säll- 
hets vackra och luftiga solsystem. 

— Men på en gång såg jag dem slockna och mitt 
hjertas lyckliga lek försvann. 

Och en stor sorg kom öfver mig, och jag var icke 
mer elt barn, utan en tår, som rullade bort bland blom- 
morna och ned i bäcken och bäcken gick sin gång, 
och så försvann tåren med bäcken. 

När Alma slutade, lade hon sin hand i Pukes, lu- 
tade sig framåt och blickade stadigt in i hans ögon. 

—— Dina ögon, Puke, hviskade hon, betrakta mig 
med en så underbar glans, att jag icke förstår mig 
sjelf. Liksom i de der bubblorna har jag länge — rätt 
länge, Puke —- läst kärlek, tro och hopp också i dina 
ögon. Om de brista, då skall jag fattas af en stor 
sorg och försvinna, som en tår. 

Almas tal grep Puke djupt: så rörande, som hen- 
nes kärlek var, så smärtsamt var äfven ögonblicket 
för honom. 
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Det bref, som han nyss mottagit och läst, kallade 
honom skyndsamt ifrån henne. 

Ännu en gång blickade också han in i hennes 
ögon; ännu en gäng lutade också han sig öfver henne; 
men han stannade ock dervid — han tryckte också en 
kyss på hennes panna. 

Inlet ord kom öfver hans läppar. 

— Jag mäste lemna dig, sade han derefter och 
reste sig upp; angelägna göromål tillåta mig icke att 
dröja. 

— Lemna mig? Hvarthän? Du har ej förut talat 
derom. Du skrämmer mig. 

— Det bref, jag moltog, tvingar mig att genast 
begifva mig härifrån. 

— Brefvet . . . ah, låt mig få se det. 

— Det tjenar till ingenting; farväl, Alma. När jag 
har uträtlat mina göromål, skall jag genast återkomma 
hit. 

— Du lofvar det? 

— Så sannt jag lefver. 

Och med skyndsamma och stadiga steg begaf han 
sig ur rummet; han vågade icke en gäng attse sig om. 

Alma salt en stund grubblande och tyst; hon kunde 
icke förklara Pukes hastiga beslut att lemna henne. 
Hon frågade sig hvad han kunde hafva att göra, hvad 
brefvet innehöll, från hvem det kunde vara? Ju flera 
frågor hon gjorde, desto oroligare blef hon. Förvir- 
rade flögo hennes blickar omkring, än ut öfver torg 
och gator, än inne i rummet mellan tak och golf. 

Hastigt ljöd ett utrop från hennes läppar, och hon 
sprang upp. 

Hennes uppmärksamhet hade stannat vid ett papper 
på golfvet: det var det cuvert, som omgaf brefvet, hvil- 
ket Puke hade mottagit, och som han, dä han bröt det, 
kastat ifrån sig. Sigillet var ännu helt — Alma be- 
traktade det: det var kommissionens stora sigill. 
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En stund sednare passerade Clara genom rummet 
och fann Alma utsträckt på golfvét, mera död än lef- 
vande. 


Från slottet hastade grefve Brahe hem till sill. 

Hans grefvinna mottog honom med ängslan; äfven 
till hennes öron hade oroande rykten nält. 

— Ack, min vän, ropade hon honom till mötes; du 
har väl hört hvad som passerat. Tänk dig hvilka qval 
mitt hjerta lidit, sönderslitet af den föreställningen att 
äfven du är inblandad deri. 

Brahe vände sig med en oantastlig mans hela köld 
och hållning emot henne. 

— Har du ännu hört alt någon Brahe konspirerat 
mot sin konung? 

— Visserligen icke det; men här är ju frågan om 
en konspiration till förmån för konungen och mot stats- 
förfallningen. 

— Det är ganska otroligt; men hvad vet jag? Se 
här, läs sjelf — och han lemnade henne ett bref. Jag 
har emotltagit flere sådana. Detta bekom jag i går 
afton. 

Grefvinnan emollog och läste brefvet. Det innehöll 
underrättelser från en obekant att hans person hota- 
des från pöbelns sida, derför att han ansågs lill- 
gifven konungahuset; att sjelfva detta konungabus var 
djupt hatadt af folket, och alt folket ämnade vid första 
lägliga tillfälle visa högstdetsamma sitt fiendtliga tän- 
kesätt. 

— Anser du det således längre troligt, frågade 
Brahe, med tillförsigt, att jag kan hafva del i de oord- 
ningar, man ämnat tillställa? 

Af tacksamhet och glädje för de erhållna upplys- 
ningarne föll hon till hans bröst. 
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— Jag hoppas att du nu målte vara lugn för min 
person, återtog Brahe; men jag har dock något led- 
samt att berätta, det nemligen att jag ett par dagar 
icke målt rätt bra, hvarföre jag — utan altintaga sän- 
gen — likväl vill hitkalla läkare. Så der, min vän... 
jag har ej tid att uppskatta hela din ömma vänlighet. 
— Förlåt mig, men jag har åtskilligt att göra. 

Brahe fattade derpå ringklockan på bordet och 
hans hofmästare Winberg intradde. 


-— Hör nu, min käre Winberg, yttrade han till 
denne, jag ser att vedbåten från Rydboholm nu an- 
ländt. Har ni emotltagit de der bränvinskaggarna, hvar- 
om jag tillsagt? 

— Det hafva vi, nådig grefve. 

— Hvart hafva ni fört dem? 

— Hallén — beridaren — har, enligt grefvens be- 
fallning, nedgräft dem i rotkällaren. 

— I rotkällaren, ja så . . . ja, jag tror all jag be- 
fallde det. 

Grefven gick öfverläggande omkring rummet. Win- 
berg förblef tyst vid dörren. 

-— Ser du, min käre Winberg, ålertog Brahe efter 
en stund, en man, inkastad, som jag, i den politiska 
hvirfveln, är lätt bloltställd för folkopinionernas miss- 
nöje. Man har också hotat mig med ett angrepp och jag 
var beredd alt emottaga det, som sig borde, hvarföre 
jag äfven lät förfärdiga skarpa skott på Rydboholm, till 
ett antal alt jag tror det jag skulle ha” kunnat uthärda 
en hel belägring. Skotten, Winberg, finnas i de der 
bränvinskaggarna. Sedan jag likväl nu fått veta, att 
orostiftarne blifvit gripne, och någon fara således ej 
längre hotar mig, behöfver jag ej tänka på något för- 
svar. Säg derför Hallén, att han tager kaggarna och 
kastar dem i sjön. 


Brahe hade härunder fortsatt sin vandring fram 
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och äter, och då han nu tystnade, ämnade hofmästa- 
ren aflägsna sig, för att verkställa tillsägelsen. 

— Vänta litet, anmärkte dock Brahe, jag har äf- 
ven elt uppdrag åt dig, min vän. 

Brahe begaf sig derefter iniett inre rum, der han 
förblef en längre stund. Hofmästaren hörde honom än 
med långsamma och betänkliga steg vandra upp och 
ned i rummet, än åter sätta sig vid skrifbordet. 

Sålunda förgick en qvart eller tjugo minuter, hvar- 
efter Brahe utkom med en förseglad skrifvelse. 

— Tag delta bref, Winberg, och gå genast till 
grefve Fersen, samt anmäl att du fåtl tillsägelse alt 
endast aflemna detihans egna händer. Nu kan du gå. 

Hofmästaren bugade sig och gick. 

Grefvinnan hade under tiden suttit i en af fönster- 
fördjupningarne. Brahes yttranden till hofmästaren öf- 
vertygade henne ännu mera om sanningen af hans upp- 
gifter till henne. Men hon kunde ej begripa orsaken, 
hvarföre han skref till Fersen, som hon visste vara 
hans politiske molståndare. 

— Du har skrifvit till Fersen, yttrade hon; får jag 
fråga dig om anledningen dertill? 

— Mycket gerna, goda du; jag tänkte sjelf förtro 
dig den. Efter den vändning, som händelserna nu ta- 
git, har jag anselt mig böra underrälta grefve Fersen 
om anslaget emot mig. Jag inneslöt ett af de erhållna 
brefven. 

Brahe förblef hemma. Läkaren ordinerade någon 
obetydlighet. Vänner och bekanta emottogos icke. Gref- 
vinnan var hans enda sällskap. Hon hade icke på länge 
haft ett så stilla och fredligt lif och kände sig derför 
lyckligare än någonsin. 

Pudeln, den kära, hvita pudeln, låg på sin dyna 
vid dörren. 

När Brahe vandrade upp och ned i rummet, följ- 
des han af fyra ögon: af grefvinnans och pudelns. 
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En "tradition från denna tid berättar, att pudeln 
nästan tycktes ana hvad som tilldrog sig omkring ho- 
nom: i en sådan oro skall nemligen äfven han hafva 
varil försatt. 

Så gick den första dagen, så äfven den andra. Den 
tredje anlände en utskickad från kommissionen, med 
anhållan att han skulle inställa sig, för att, med anled- 
ning af vissa yttranden, afgifva sin förklaring; han sva- 
rade, alt sjuklighet hindrade honom från personlig in- 
ställelse, men öfversände i stället en skrifvelse, inne- 
hållande enahanda uppgifter, som dem, han sändt till Fer- 
sen, jemte det tillägg, att han också genast för honom an- 
mält saken. Fjerde dagen iäste man i den tidens ”riks- 
dagstidning” en temligen fullständig redogörelse om det 
tillämnade upproret, jemte en uppgift på dem, som re- 
dan blifvit arresterade, hvilka ulgjordes af de förut 
uppräknade, nemligen: Christiernin, Ernst och de la 
Chapelle, hvartill ytterligare kommit Escholin, Gabriel 
Moselius, samt kapltenerne Stäålsvärd och Puke, äfven- 
som baron Horn. 

Samma dag spred sig det ryktet, att Puke de tvänne 
föregående nätterna undergått tortyr, utan att likväl 
bekänna. 

På aftonen emottog Brahe en skrifvelse från grefve 
Hård, innehållande blott de tvänne orden: 

”Jag flyr”. 

Inuti brefvet låg en liten lapp. 

”Jag kommer från helfvetet”, läste han deri. ”Man 
har gjort flere frågor, rörande er, och framför allt i 
anseende till patronerna, hvilka man misstänker skola 
finnas i grefve Brahes bus. Marterna hafva nödgat mig 
till den bekännelsen, att jag hade mig grefve Brahes 
patroner bekanta. Endast med afseende på er har jag 
svarat, att djefvulen sjelf skall icke förmå mig till nå- 
gon lögn”. 

Under dessa rader stod Pukes namn. 

Drottning Lovisa Ulrikas Hof. Del. III. 20 
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Brahes mod vacklade. Ett ögonblick föresväfvade 
honom den tanken, att, liksom Hård, gripa till flykten; 
men han tröstade sig snart sjelf med den stolta tan- 
ken, att han var rikets förste grefve, och att man icke 
skulle, äfven i händelse af upptäckt, våga behandla ho- 
nom på samma sätt, som en annan vanlig brottsling. 

Hans lynne sjönk emellertid: betydligt: han blef 
verkligen sjuk. Grefvinnans oro återkom: hon såg allt 
för väl atl något rätt fruktansvärdt målte försiggå om- 
kring henne; men dä Brahe ej yltrade något ord, för- 
blef äfven hon tyst. 

Liksom om instinkten sagt pudeln, att någon stor 
fara hotade hans husbonde, hvilade icke heller han 
mera något enda ögonblick. 

Man berältar, att från den stund, då Hårds bref 
uppmanat till flykt, språng hunden rastlös emellan 
Brahe och dörren, krafsande på densamma, liksom äf- 
ven han velat mana till flykt. 

Men Brahe flydde icke. 

Femte dagen anlände ett nytt bud från kommis- 
sionen med ytterligare anhållan, att han personligen 
måtte infinna sig. Brahe förklarade äfven nu, att det 
var honom omöjligt, på grund af hans sjuklighet. Men 
budet återkom snart med tillkännagifvande, alt han 
ovilkorligen måste inställa sig — frisk eller sjuk — 
samt att man i det sednare fallet för hans räkning 
medförde en portchais. Brahe lät spänna för silt eki- 
page och åkte upp till kommissionen. Från kommis- 
sionen utgick han såsom statsfånge och affördes till 
stalsfängelset. 
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TIONDE KAPFIILET. 


Inför kommissionen. 


Kommissionens verksamhet hade oupphörligt ökats. 
Hofvets och mösspartiets alla förenade ansträngningar 
hade strandat inför den. Gent emot thronen höjde 
sig också denna domstol, liksom en fruktansvärd klip- 
pa, hvars hjessa var omgifven af ett hotande åskmoln, 
hvarur man nu med bäfvan väntade att snart se do- 
mens blixtar urladda sig. Konungen och drottningen 
blefvo visserligen icke personligen kallade inför skran- 
ket; men hvar och en visste dock altundersökningarne 
och äfven de slutliga resultaterna gällde dem moraliskt. 
Sjelfva hofvet betraktade det så. Konungen led derföre 
ej mindre, än drottningen, af hvarje nytt slag, som 
gafs derifrån. Ichsells dom — landsförvisning för lifs- 
tid — föll den 11 Juni; den 19 föll domen öfver For- 
bus, innehållande prestembetets förlust samt lifstids 
fängelse på Bohus slott; den 20 lästes i riksdagstid- 
ningarna domen öfver Hästesko, bestående i en mänads 
fängelse vid vatten och bröd, riksdagsmanna-rättens 
förlust samt förbud att under riksdagen uppehålla sig 
å riksdagsorten, hvarjemte han förklarades ovärdig att 
någonsin användas i kronans tjenst. 

Ehuru ingenting upplyser, huruvida icke dessa do- 


mar äfven i sin mån påskyndade utbrottet af den från 
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hofvels sida planerade revolutionen , i ändamål att 
söka förekomma domarnes verkställande, torde man 
måhända få antaga det. 

Forbus hade upplrädt inför kommissionen med 
hela den eld, som tillhör en enthusiast. Anklagad att 
hafva tillstyrkt åtskilliga riksdagsmän att ingå till ri- 
kets ständer med en ansökan om större makt åt konun- 
gen, samt dessutom alt hafva baft för afsigt att med 
nägra af dem besöka Schecta och till honom öfver- 
lemna en vittneskrift, för att dermed bestyrka tal- 
mannens grundlagsstridiga maktutöfning inom stån- 
det; erkände han till en del dessa ätgöranden, bestri- 
dande dem likväl i flere punkter. Forbus var en till 
sina tänkesält enkel och redlig man. Mot förtrycket, 
i hvad form och från hvad häll det visade sig, upp- 
rördes hans själ. Utan att inför kommissionen be- 
kämpa den bestående ordningen, gaf han dock på ett 
varmt och lefvande sätt luft ät sina känslor. Han var 
prest, och det var ur bibein, som han lånade äfven sina 
asigter om staten. I fråga om konungamakten sporde 
han kommissionen: 

”Hafven j aldrig läsit i skriften: Den stenen, som 
byggmästaren bortkastat, han är blifven en hörnesten : 
af Herranom är detta skedt, och är underligt för våra 
ögon.” 

”Och hvilken, som faller på denna stenen, han var- 
der krossad; men uppå hviiken han faller, den störtas 
1 stycken.” 

”Gifver kejsaren hvad kejsaren tillhörer, talade han 
en annan gång, och Gudi hvad Gudi tillhörer.” 


Kommissionen, som såg sig nödsakad att tillkalla 
elt stort antal af bondeståndets riksdagsombud, och 
återfann samma anda hos de fleste, förklarade att de i 
poliskt afseende voro smittade af en ”epidemisk sjuk- 
doms smitto-art”. 
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Forbus ansågs vara fallen under dödsdomen, men 
i betraktande af hans ”fantasteri”, mildrades straffet. 
Då Forbus emottog domen, yttrade han: 

”Hvart och ett rike, som är tvedrägtigt emot sig 
sjelf, det blifver öde, och hvar och en stad eller hus, 
som är tvedrägtigt emot sig sjelft, blifver icke stån- 
dande.” 

”Är det nu så, att satan drifver satan ut, då är han 
tvedrägtig emot sig sjelf; huru blifver då hans rike 
beståndande ?” 

”Och är det så, alt jag drifver djeflar ut med Beel- 
zebub, med hvem drifva då edra barn dem ut. Derföre 
skola de vara edra domare.” 

”Men är det så, att jag drifver djeflar ut med Guds 
anda, då är ju Guds rike kommet till eder.” 


Schecta var, som läsaren redan känner, af en helt 
annan natur. 

Vi hafva på ett föregående ställe tecknat hans för- 
stå uppträdande inför kommissionen. När han kalla- 
des, vägrade han att inställa sig, och man hemtade 
honom slutligen i en med vakt omgifven hyrvagn. Inför 
kommissionen intog han sin plats till höger om densam- 
ma, åklagarens sida, ehuru han befalldes, att träda till 
venster, de anklagades. Schecta frågade om ”den kar- 
len”, bondeståndets taleman, var uppe, anhöll att få lag- 
ligt bevisa alt besagde taleman brutit emot sin ed, bi- 
dragit till oenighetiständet och stånden emellan, samt 
underkände all aktion emot sig, innan han först fick 
styrka sin angifvelse; på grund hvaraf han också icke 
kunde betrakta sig såsom anklagad, utan såsom an- 
klagande, hvadan han orubbligt beslutat att förblifva 
till höger om rätten och icke träda till venster om 
densamma. 
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Kommissionen förkastade Schectas deduktion. När 
han emellertid stod fast dervid att icke vilja träda öfver 
på den venstra sidan, anbefalldes vakthafvande under- 
officeren alt föra honom dit. Detta verkställdes äfven. 
Schecta förklarade likväl att han från detta ställe icke 
ämnade ingå i något svaromäl samt återvände till sin 
förra plats, så snart under-officeren aflägsnade sig. 

Under processens fortgång yrkade aktor, alt Schecta 
skulle förflyttas till et strängare fängelse, hvaremot 
denne sade sig icke ega någonting att invända, utan 
gerna begaåafve sig hvart som helst — äfven om det 

vore till ”tjufkällaren”, endast att aktor gjorde honom 
sällskap. 

På den längre skrifliga libell, som aktor afgaf i sa- 
ken, ingick Schecta icke inägot svaromål, emedan han 
sade sig icke erkänna hvarken att han var brottslig eller 
veta hvarpå han egentligen borde svara. Det enda han 
visste var, att han ”en förmiddag” angifvit bondestån- 
dets taleman för ett brott och på ”eftermiddagen” blif- 
vit arresterad på befallning af öfversten vid gardet; 
således — och, innan han kunde yttra sig om aklaers 
utlåtande — ville han först veta om det vore ett brott, 
att i öfverenstämmelse med lagarna angifva en taleman 
för förbrylelse emot rikets lagar och på hvad grund 
en öfverste egde rättighet alt arrestera en svensk un- 
dersäte. 


På kommissionens föreställning att kapten Schecta, 
som sjelf varit militär, borde veta att öfversten vid gar- 
det måste fullgöra hvad vederbörande anbefallde honom, 
genmiälde Schecta, alt öfversten borde ställa sig lagarne 
till efterrättelse, ty eljest kunde han, derest han blefve 
befalld dertill, äfven tända eld på staden; tilläggande der- 
vid att aktor förklarade lagarne, som hin onde — skriften. 

Åter uppkallad inför kommissionen, intog han ånyo 
sin plats till höger. Af en under-officer förd till den 
venstra sidan, tillkännagaf han, att han endast skulle 
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förblifva der så länge, som under-officern höll ho- 
nom qvar. 

Kapten Schecta fordrade i sin slutligen afgifna för- 
svarsskrift, att blifva försatt på fri fot, samt att erhålla 
”publik satisfaktion” för det våldsamma och sedan Chri- 
stian Tyranns tid oerhörda lidande, som han undergålt. 

Åklagaren yrkade att man skulle på ”något hårdare 
sätt” tvinga Schecta till lydnad inför lagen. 

Fortfarande intog Schecta alltjemnt platsen till hö- 
ger om domstolen, och ingenting förmådde honom att 
godvilligt träda till den venstra sidan. 

En dag ånmodade Schecta den under-officer, som 
hade vakten hos honom, att anhålla bos grefve Fer- 
sen, det de vittnen, dem Schecta ville tillkalla, skulle 
blifva hörda af rikets ständer, samt att, på det de per- 
soner, som då möjligtvis kunde blifva nämnde, ej måtte 
undkomma, riddarhustorget skulle besättas med 50 man 
af gardet, samt det öfriga gardet och hela artilleriet 
vara färdiga vid första vink, hvarjemte 500 man af Up- 
länningarne borde posteras vid stadens tullportar: de 
ena, såväl som de andra trupperna, försedda med skarp- 
laddade gevär, alltiafsigt att taga vara på ”kapilenens 
och rikets fiender”. Skulle man icke samtycka härtill 
förklarade sig Schecta äfven nöjd med, att tullpor- 
tarne lemnades öppna, med förbehåll att alla, som icke 
hade goda samveten, målte genom flykten rädda sig, 
likväl under vilkor att inom 24 timmar vara ulur sta- 
den och inom 3:ne veckor utur riket. Den af dem, 
som sedan vågade visa sig ilandet, skulle vara fogelfri. 

Kommissionen amnbefallde en annan dag Schecta, 
att inställa sig inför densamma, och han inställde sig 
äfven — i hyrvagn, omgifven af vakt — men klädd i 
tofflor, nattrock och lappmuddar. Såväl på borggår- 
den, som riddarbustorget och gården utanför kommis- 
sionens rum, reste han sig upp i vagneu och tilltalade 
det i talrika massor församlade folket. Hans stämma 
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var ljudande, skarp, nästan skrikande. Han sporde om 
icke någon egde mod att underrätta konungen om de 
uppenbara våldsamheter, som man mot honom utöf- 
vade. Framkommen till kommissionen, måste han bäras 
ur vagnen. 

Åklagaren yttrade, på grund af detta och hvad mera 
förekom, all Schecta, i anseende lill rikets ständers 
af bonom förolämpade höghet, och hans dymedelst 
begångna crimen lese majestatis egentligen borde dö- 
mas lill döden; men att straffet, i betraktande deraf, 
alt kapten Schecta icke lärer kunna anses ”ren i huf- 
vudet”, kunde mildras, likväl på sådant sätt, alt han sat- 
tes ur stånd att med sina fantastiska tänkesätt utsprida 
lögner emot rikets säkerhet, hvadan fördenskult hem- 
ställdes till kommissionens pröfning, huruvida icke 
Schecta, såsom vådlig för sambällets säkerhet, väl- 
förtjent borde anses civiliter till döden dömd, och der- 
före i evigl häkte sällas på någon kronans fästning, 
sedan han sig sjelf till straff och androm till varnagel 
förut en mänad druckit och ätit ”bedröfvelsens vatten 
och bröd”, hvilket denna årstiden torde ställa hans 
hufvudyra till rätta. 

Schecta förklarade dessa yrkanden för vanvett; alt 
man, ehuru han redan varit häktad i 34 veckor, icke 
kunnat öfverbevisa honom om någon brottslighet; alt 
han föröfrigt lugnt afbidade kommissionens dom, med 
tillägg att åklagaren — sedan den fallit — ”satt med 
espadille i efterhand”, enär han nu utspelat ”sitt sista 
trumf.” 


När Puke uppträdde inför kommissionen, förnekade 
han all kännedom om upproret och hvad dermed egde 
sammanhang; han erkände, alt han händelsevis besökt 
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Bergmans kaffehus, och att han der hört någrairusigt 
tillstånd varande karlars yttranden om att verkställa en 
revolution ; men att han befallt dem ålskiljas, och att 
han varit af den öfvertygelse, att de begifvit sig hvar 
och en hem till silt, utan att kanske en gång sjelfva 
hafva vetat, hvarom de pratat. Besvärande vittnesmål 
förekommo likväl emot honom, och från domstolen blef 
han förd till statsfängelset. Dagen derpå uppkallades 
han åter, men vägrade då, som förut. Ernst, Mose- 
lius, de la Chpelle, Christiernin och Escholin, äfven- 
som baron Horn, hade emellertid redan bekänt tillräck- 
ligt, för att göra Puke mer än misstänkt. Man hade 
fått anledning att förmoda det grefvarne Hård och Brahe 
vore de sannskyldige cheferne, att Hård utkastat 
planen, och alt Brahe låtit förfärdiga patroner... Dom- 
stolen trodde sig finna att hemligheten härom låg i 
Pukes hand. Det blef vigtigt att få honom att tala. 
Åklagaren fordrade, att allvarliga medel genast skulle 
begagnas, för att så skyndsamt tvinga honom dertill, 
alt ingen af de brottslige skulle undkomma. Kommis- 
sionen uppmanade honom, att godvilligt bekänna; men 
han vägrade det och dömdes att tvingas till bekän- 
nelse i ”tjufkällaren”. 

Tjufkällaren, belägen under dä varande rådhuset, 
der börsen nu befinner sig, var en osund, kall och mörk 
håla, från hvars tak och väggar isande kyla och osund- 
het utdunstade. 

En känsla af namnlös fasa öfverföll Puke, då han 
inträdde i denna afgrund inom det trånga utrymmet af 
ett nötskal. 

Han befann sig i ett pinorum, utan att veta hvad 
man ämnade göra med honom. 

Det var midnatt: klockan slog tolf i storkyrkotor- 
net, och det dofva ljudet af sista slaget nådde hans öron 
i detsamma, som porten gick knarrande igen bakom 
honom. Vid hans sida stod en chirurg, framför ho- 
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nom vaktbetjening. Det enda ljus, som upplyste nä- 
stet, skimrade blekrödt från en ensam lyckta. Från det 
hvälfda taket nedhängde en rad af linor, hvilkas ena 
ändar voro fästade i krokar, under det att de andra än- 
darne voro inskurna i block, också fastgjorda i hvaltf- 
vel, ehuru ett stycke ifrån, men midtför krokarna. Li- 
norna hängde i bugter nedåt 

— Kläd af honom, befallde bödeln. 

Vaktbetjeningen fattade genast Puke och afklädde 
honom inpå bara kroppen, det ena plagget efter det 
andra. 

Kylan kom honom alt skälfva. Men på en gång 
fattade betjeningen honom med starka armar, lyftade 
honom upp från stengolfvetl och lade bonom i bugten 
af linorna, hvarefter man hissade honom upp tätt un- 
der taket. Linorna skuro in i huden, taket kylde 
hans nakna lemmar och bröst såsom is, och utan stöd 
hängde hufvudet ned bakåt. Han hörde huru vaktbetje- 
ningen aflägsnade sig, och huru porten gick i lås bakom 
honom. 

Hvem vågar försöka att fullständigt teckna hvad 
han led? Af kroppens inneboende värme smälte för ett 
ögonblick hvalfvets isiga yta, och han kände huru en 
stinkande fuktighet sipprande gjöt sig ned öfver honom, 
men småningom försvann värmen och fukten bet sig 
fast som en isskorpa omkring hans kropp, samt trängde 
sig, liksom med dolksting, genom blod oci kött, genom 
merg och ben, fram till hans hjerta. Puke pressade 
sina iäppar lillhopa och slöt sina ögon. Han hade ve- 
lat knäppa sina händer tillsammans, men de voro 
bundna vid sidorna, och han förmådde ej röra dem. 

Efter en halftimma inträdde chirurgen och under- 
sökte, om han tagit någon skada. Man tillsporde ho- 
nom på samma gång, om han ville bekänna. 

— Nej, utropade ban, nej! Sjelfva helfvetet skal! ej 
förleda mig till en lögn. 
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Ålerigen lemnade man honom, och det blef mörkt, 
som i en graf. En stund öfverfölls han af den före- 
ställningen, att han var död, att han låg isin graf och 
led en syndares rättvisa qval. Det fanns en viss tröst 
i denna föreställning; men på en gäng skakades han 
af en så isande fross-paroxysm, att bröstet pressades 
våldsamt emot hvatfvet, och han föll tillbaka i dvala. 


Första timmen hade Iupit tilända. Ånyo öppnades 
hvalfhälan. Chirurgen undersökte honom och uppma- 
ning till bekännelse förnyades, likväl utan bättre fram- 
gäng nu, än förut. 

Så förgick äter en timme, Kölden tilltog allt mer 
och mer. I sina tankar försökte han att värma sin själ 
och sitt hjerta med Almas bild. Hon kom också till 
honom så ljuf, så mild, så god. Men hans leder stel- 
nade, hans tankar förvirrades. Det var ej mera mörkt 
blott i den håla, som omgaf honom; det blef äfven 
mörkt i hans sinne. Han tyckle att Gud i sin oänd- 
liga allmakt utsläckt solens och stjernornas lysande 
ljus, och att en evig, oändlig natt herrskade i himmel 
och på jord. Utan att kunna se handen framför sig, 
tyckte han att han trefvade sig fram, endast ledd af 
begäret att finna Alma, i hvars ögon han hoppades att 
återfinna solen, och i hvars hjerta han längtade att 
ännu en gång få återse himmelen. En feberaktig fan- 
tasi hade gripit honom. Ensam tyckte han sig sålun- 
da vandra fram genom en verld, «frusen till is: träden 
voro af is, blommorna, bäckarna, gräset; allt, allt af 
is. Hans tunga brände af törst, han böjde sig ned till 
en källa, för att läska sig, men läpparna fastfruso vid 
is. Han kände sig trött och ville sätta sig ned, men 
knappast hade han tagit plats, förrän han öfverfölis af en 
så isande slummer, att han kände, huru blodet stannade 
i ådrorna, pulsarna upphörde att slå och lederna stel- 
nade, hvarföre han åter sprang upp, i afsigt att fort- 
sälta sin vandring. Då tyckte han att en tjussträle gled 


316 

fram öfver verlden; den kom från hans eget inre. Vid 
detta sken säg han en bild framför sig; det var Almas. 
Med ångestfull oro hastade han till henne; andedräg- 
ten nekade dock honom sin tjenst: såsom en frostdim- 
ma lade den sig framför honom, och såsom en frost- 
dimma inandades han luften. Men han nådde dock slutli- 
gen fram, och han utbredde sina armar, för att trycka 
henne till sitt bröst — men när han slöt henne till 
detsamma, kände han att äfven hon var förvandlad till 
endast en isklump. Ett anskri ljöd från hans läppar. 
Vakten hastade in. Klockan slog två. Chirurgen för- 
klarade, att tortyren måste för denna gången upphöra, 
och Puke återfördes till fängelset. 

När han dagen derpå fördes inför kommissionen, 
vägrade han icke dessmindre äfven nu all bekännelse. 

Stälsvärd, hvilken undergålt samma tortyr, som 
Puke, hade emellertid bekännt sin delaktighet i hof- 
vets planer och derigenom ytterligare öfvertygat om 
Pukes medbrottslighet. 

Det enda, som Puke lät undfalla sig, bestod i ett 
visst erkännande om de skarpa skotten, som hlifvit för- 
färdigade på Rydboholm. 

På eftermiddagen fann Puke sig ensam i fängelset. 
Marterna i tjufkällaren voro icke utan svåra följder: han 
kände sig krossad i alla leder, döfvad isina tankar och 
febersjuk i blodet. 

Af förhöret inför kommissionen hade han funnit 
att man redan kände hela konspirationen och visste att 
drottningen varit dess sannskyldiga upphof, ehuru man 
— af aktning för hennes höga ställning — icke kallade 
henne till ansvar derför; vidare fann han, att äfven 
Hård och Brahe voro skäligen komprometterade, dock 
icke mera, änvalt deras öde egentligen ännu berodde 
af honom. 

Puke hade från det första ögonblicket af sin in- 
ställelse inför kommissionen uppgifvit hoppet att rädda 
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sig sjelf. Men han ville rädda drottningens ära, äf- 
vensom Brahe och Hård; åtminstone skulle ingen af 
dem hafva att anklaga honom för förräderi. Han före- 
brådde sig också redan det ögonblick af svaghet, som 
kommit honom alt rödja hemligheten med de skarpa 
skotten, ehuruväl sjelfva frågan derom redan varit be- 
kant, och han endast lösligt bekräftat den. Vid det på 
förmiddagen undergågna förhöret hade man hotat honom 
med att följande nalt undergå en ännu svårare tortyr, 
derest han icke bekände. Han log bittert deråt. 1 sin 
själ kunde han ej föreställa sig att grymhetlen kunde 
i reserv ega ännu grymmare qval, än dem ban redan 
utstått. Under det han likväl sökte alt bemanna sig 
med allt det mod, hvaraf han var i så stort behof, 
tänkte han på möjligbeten alt underrätta Härd och 
Brahe om hvad som tilldrog sig med honom, för att 
derigenom gifva dem en vink, att skyndsamt gripa till 
flykten. 

Upptagen af sådana tankar, hörde han jernbom- 
marna för fängelsedörren skramlande uppläsas och en 
person inträda. När han vände sig emot honom, för- 
mådde han icke undertrycka ett utrop af glädje. 

Det var hans irogne tjenare, Jonas, som stod fram- 
för honom. i 

— I Guds namn, bäste herre, talade Jonas, förråd 
er icke. Uppläcker man hvem jag är, så skall man ge- 
nast jaga mig på porten. 

Jonas, som medförde hans aftonvard, frambar nu 
och ordnade den på bordet. 

— Jag har vigtiga papper att lemna er, yttrade Jo- 
nas halfhögt. 

— Du kom i en lycklig stund, svarade Puke; jag 
har ett uppdrag att gifva dig; men huru har du lyc- 
kats att intränga här? 

— Barmhertige Gud, klagade Jonas, som härunder 
betraktat sin husbonde, huru förändrad är herrn icke! 
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Ack ja, man har sagt mig att herrn hav haft en för- 
färlig natt. 

— Tala icke nu derom. Hvad som är förbi — det 
är förbi. Men huru har du fått tillträde här? 

-— Sedan herrn blef arresterad, har jag oupphör- 
ligt vandrat häromkring. Derigenom fick jag höra, att 
man behöfde en fångvaktare-dräng, och som jag var 
den förste, som aumälde mig, erhöll jag platsen. 

— Och min son? 

— Frukta icke för honom, herre; på honom går in- 
gen nöd. Jag har talat vid en gammal gumma af mina 
bekanta, och der är han nu. Mot herr kapten mår han, 
som perla i guld. Gud signe honom! När skall väl 
kapten åler få omfamna honom? 

— Är du rädd för sanningen, Jonas? é 

— Nej, kapten, den har jag alltid älskat. Ni har 
ju sagt mig att sanningen är vår bäste vän. 

— Då skall jag också kunna säga dig, när jag åter 
skall få omfamna min son. 

— Snart vill jag hoppas, snart. 

— Vi skola få omfamna hvarandra, men först der 
uppe, i Guds rike. Du har ju lofvat mig, Jonas, alt 
blifva som en far för honom, som en vän, en bror. 
Jag har ingen annan, till hvilken jag kan öfverlemna 
honom. : 

— Men herrn sade ju, att herrn ämnade skrifva 
till någon. 

— Är du missnöjd med uppdraget, Jonas? 

Jonas föll på knä och omfamnade sin husbondes 
knän. 

— Nej, vid Gud, nej, herre! Ert förtroende gör mig 
så lycklig, så lycklig; men jag är en simpel man . .. 
hvad kan jag göra för er son? 

— Du kan göra honom, Jonas, till det bästa en 
menniska kan vara, till en hederlig karl; gör det, och 
jag skall välsigna dig från himmelen. Jag lofvade att 
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skrifva om honom, sade du, till en vän. Det är sannt. 
Men jag eger blott två personer, som milt hjerta äl- 
skar. Fröken Creutz, en flicka, kan jag dock ej testa- 
mentera en pojke, och grefve Hård, till hvilken jag 
ämnade vända mig — har nu lillräckligt att göra, för 
alt rädda sig sjelf. Du är den ende, Jonas, till hvil- 
ken jag kan vända mig. Flytta nu hilbordet; jag kan 
ej röra mig från stället. 

— Min stackars, stackars husbonde! 

— Så der, min kära Jonas, tag också hil skrifty- 
gen. Du måste skaffa fram några rader till grefve 
Hård. De äro af den största vigt för honom: hans lif 
beror på att de komma snart fram. 

Puke skref nu de rader, till grefve Härd, som vi 
redan anfört i förra kapitlet. 

— I ulbyte mot detta lilla bref, kapten, sade Jonas, 
då han emottog och gömde skrifvelsen i sin bröstficka, 
så har jag här några papper alt lemna er, och som äf- 
ven skola vara angelägna. 

— Hvad är det för papper? 

— Del vet jag icke, herre, men vigtiga skoia de 
vara. 

Puke emottog icke utan förundran ett litet för- 
segladt paket, tydligt vittnande om att det var gan- 
ska gammalt, emedan omslaget ej blott var solkigt och 
nött, utan tycktes papperet i sig sjelft äfven af ålder 
hafva skiftat färg. 

— Paketet ser gammalt ut, som gatan, anmärkte 
Puke. Hvar har du bekommit luntan ? 

— Som fångknekt, kapten, har jag äfven fåtl be- 
söka kapten Schecta. 

— Schecta! 

— Han sitter arresterad ett par tre rum härifrån. 
Då jag inkom till honom, kände han genast igen mig 
och frågade efter er med en häftighet, som var allde- 
les obegriplig. Jag upplyste honom om ert öde, att ni 
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var anklagad och befann er här. Vid underrättelsen 
blef han rigtigt vild af raseri. Nästan som om >han 
varit från sina sinnens bruk, sprang han omkring 
rummet. 

”Liknar fullkomligt sin far, utropade han, helt och 
hållet sin far; uppoffrar sill väl för andra; skall un- 
dergå tortyr för andra, dö för andra . . . alldeles som 
fadren.” : 

Hastligt stannade han dock vid sidan af spisen. 

”Skall hafva dessa papper innan han dör, pratade 
han. Lindrar plågor, döfvar smärtor att se en miss- 
känd faders ära upprättad.” 

Derpå lösgjorde han en af golfstenarna omkring 
spisen och framtog den här luntan, med befallning, 
att vid första lägliga tillfälle öfverlemna den åt er, 
herre. 

Dunkla aningar uppstego hos Puke, under det Jo- 
nas berältade hvad som passerat inne hos Schekta. 

— Min far, upprepade han, dessa papper — skulle 
del kunna vara? 

Han fullföljde ej meningen, utan bröt i stället för- 
seglingen på paketet. En mängd af rältegångs-hand- 
lingar, jemte flera. bref och enskilda upplysningar, föllo 
dervid i hans hand. Han kunde ej betvifla synen... 
det var. .. ...s.det var otvifvelaktigb:. ... 

I utbrottet af sin häftiga glädje och öfverraskning, 
glömde Puke hela sin sorgliga belägenhet, i det han 
sprang upp från sin bädd, för alt taga dokumenlerna 
i närmare skärskådande; men knappast stod han på 
golfvet, förrän han var färdig att digna ned: hans 
kropp skälfde, knäna darrade, papperen föllo ur hans 
händer, och i nästa ögonblick sjönk han åter vanmäk- 
tig lillbaka på sänglägret. 

— Gif mig papperen, Jonas, bad han, och lemna 
mig. När man är så usel, som jag, tillade han, är det 
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bäst alt vara för sig sjelf. Det ökar plågan att bekla- 
gas af andra. 

När Jonas var vid dörren, ropade honom Puke 
tillbaka. 

— Glöm icke brefvet till grefve Hård. Låt mig veta 
hans svar. En kyss på min sons panna. 

Puke fattade i detsamma Jonas hand och tryckte 
den varmt och lifligt; men han släppte den icke, utan 
behöll den ännuisin, liksom hade han något att till- 
lägga. 

— Jonas, sade han ... 

— Herre! 

— Jag vill skrifva ett par ord till fröken Creutz 
>... du vet. . . men du måste lofva mig att ej fram- 
lemna dem sjell, utan sända någon annan, som icke 
vet, huru jag har det. 

— Jag skall göra hvad herrn befaller. 

Puke skref några rader till Alma. 

”Jag kan skratta”, skref han, ”så lustigt falla sig 
händelserna ibland. Man har säkert berättat dig, att 
jag blifvit inställd inför kommissionen. Jag skrifver 
dessa rader, för att visa dig, huru litet anklagelsevärd 
man mäste anse mig, då jag, ehuru arresterad, nästan 
kan betrakta mig såsom fri, hvarom möjligheten attskrif- 
va och sända dig dessa rader bör öfvertyga dig. Min helsa 
är ypperlig. Skulle några oroande rykten nä dig, så 
tro dem icke. i natt har jag sofvit förträffligt: jag 
drömde om dig; den kommande natten skall troligen 
blifva mig lika huld, 1y din bild, alltid lika skön och 
mild, kommer till mig, blolt jag sluter ögonlocken. 
Jag hoppas att med det snaraste åler vara hos dig. 
Tänk dig hvilken outsäglig lycka; jag håller i min hand 
de handlingar och papper; som jag lofvade din mor- 
bror, riksrådet Ehrenpreutz. Alla hinder för vår lycka 
hafva sålunda på en gäng försvunnit. Den lilla politi- 
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ska farce, som man nu spelar med mig, skall snart 
vara öfverstånden, och då . ..dä...! 

Så snart Jonas aflägsnat sig, försjönk Puke i läs- 
ningen af de erhållna dokumenterna. Han hade icke 
misstagit sig om deras stora värde. På ett fullkom- 
ligt öfvertygande sätt utredde de hans fars äldre för- 
hällanden; sålunda bekräftade sig, alt han, efter Carl 
XII:s död, invecklat sig i en konspiration till förmån för 
hertigen af Holstein, hvars rätt till Sveriges krona tram- 
pades af då varande maktegande ständer under fölter- 
na; alt Ehrenpreutz varit djupt invigd i densamma och 
spelat, om icke den egentligen ledande rollen, dock en 
väsenlligt afgörande; att Puke — d. v. s. fadren — allde- 
les såsom sonen nu — varit en mellanlänk mellan con- 
spirationens högre bestämmande och lägre verkställande 
krafter, samt att han, för all med desto större :säker- 
het kunna leda händelserna, antagil — jemte sin egen 
— äfven en annan karaktersmask, och sålunda un- 
der namnet Weste hyrt sig rum på ladugårdslandet, 
der han, i förening med en handlande, vid namn Sched- 
vin, haft kommunikationer med folk af alla klasser. 
Vidare visade dessa papper, att han med den fullkom- 
ligaste framgång spelat besagde roll inför sina do- 
mare; till den grad fullkomligt, att han icke blott blef 
ansedd för Pukes mördare, oaktadt mordet icke var 
bestyrkt på annat säll, än att Puke spårlöst försvun- 
nit i hans sällskap, utan äfven att derigenom, och då 
Weste ansågs för en högst obskur varelse, alla miss- 
tankar blifvit afledda från de öfrige medsammansvurne. 


Puke fann bland dokumenterna föröfrigt flere skrif- 
velser af Ehrenpreutz's hand, hvilka på det högsta 
blottställde honom, och han insåg nu den stora vigt, 
som de alltid måste ega. Ehreupreutz hade visserli- 
gen räddat fadren från dödsstraffet, men bade dock 
alltid skäl till fruktan, så långe dessa papper fun- 
nos i främmande hand, aldrahelst sedan han sjelf, 
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genom alt öfvergå till det motsatta partiet, höjt sig 
till sin nu innehafvande värdighet. Om sjelfva saken 
äfven icke mera kunde upprifvas och blifva ett nylt 
föremål för laglig pröfning, skulle den likväl alltid 
hafva verkat högst menligt för hans anseende och på 
hans ställning. 

Under genomgåendet af handlingarne fann Puke 
tvänne mindre konvoluter, det ena innehållande en 
liten dagbok, förd af hans far, det andra, bevarande 
några bref från hans mor. Puke hade hitintills haft 
ganska ofullständig kännedom om sina föräldrars fa- 
miljeförhållanden. Visserligen hade han någon gång 
sökt inleda sin far i samtal derom; men då denne 
— vid frägan om hans mor — gemenligen fattades af 
en djup melankoli, undvek han slutligen att tala der- 
om. Med den varmaste sonliga kärlek grep han nu ef- 
ter dessa för honom så dyrbara bref och antecknin- 
gar, för att derur hemta kunskap om dem, som skänkt 
honom lifvet. Först öppnade han likväl fadrens an- 
teckningar. De innehöllo en fullständig relation om 
hela hans lif, villnande om den varmaste fosterlands- 
kärlek, den djupaste rättskänsla, det fastaste mod och 
den orubbligaste karakter. Med stolthet läste sonen 
dessa blad — dyra och kära minnen — hvilka nu in- 
gölo nya lifskrafter i hans själ. När fadren skildrade 
den tid, då han af sjelfoppoffrande dygd iklädde sig 
alla sina vänners brottslighet, ensam manligt och mo- 
digt mötande det af dem trottsade och hotade samhäl- 
lets straffande svärd, så trodde sonen sig se deri ett 
drag af äkta romersk anda och intogs af den djupaste 
beundran. 


Men så öfvergick fadren vill de marter, han lidit i 
”tjufkällaren” ochi”rosenkammaren” — med brinnande 
ord hade han tecknat plågorna — med gräslig sanning 
sin själs lidanden. En hänförelsens känsla flög genom 
sonens hjerta. 
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"0 — Jag är dock hans son, tänkte han, jag skall äf- 
ven förblifva honom. värdig. 

På etl underbart sätt kände han sig styrkt af hvad 
han läste. Hans egna själskrafter hade bestält det för- 
färliga profvet i tjufkällaren. Kommissionen hade nu 
hotat honom med rosenkammaren, och ehuru ban hop- 
pals all äfven der kunna bestå, hade han likväl med 
fasa selt den kommande natten till mötes; men fadrens 
orubbliga exempel ingöt åter jern i hans vilja, eld i 
hans själ. 

— Jag skall icke förråda någon, hviskade han till 
sig sjelf. Förråda de sig sjelfve . . . må vara . . . då 
talar äfven jag . .. icke förr: 

Det gällde icke att rädda dem, som voro arreste- 
rade, emedan de redan bekänt för mycket; endast 
Hård och Brahe kunde räddas — kunde åtminstone lem- 
nas tid alt undkomma genom flykten. 

Puke var öfvertygad att Jonas genast skulle fram- 
skaffa hans bref till grefve Hård, samt alt han snart 
skulle emottaga underrättelsen om de båda grefvarnes 
flykt. 

Men det var icke nog att de flytt; de måste äf- 
ven hafva tid på sig, såvida flykten skulle lyckas. 

Efter dessa betraktelser fortsatte han läsningen af 
fadrens anteckningar. 

Sedan den gamle, genom Ehrenpreutz's försorg, 
lyckats undkomma lagens straff och tagit sin tillflykt 
till en aflägsen och undangömd landsbygd, der han 
återtog sitt rätla namn, emedan detta, såsom rättfärdi- 
gadt inför verldens ögon, allrabäst dolde hans hemlighet, 
ingick han i en redogörelse om sin familjs enskilda för- 
hållanden. Med det innerligaste interesse följde sonen 
dessa med så mycken sann och lefvande känsla teck- 
nade: skildringar om huslig kärlek och lycka, efter- 
följda slutligen af de fasansvärdaste olyckor, sorger 
och lidanden. Ju längre han äfven kom i berättelsen, 


desto oemotståndligare drog den honom med sig. Mol- 
gångarna hade ej rubbat kärleken emellan hans föräl- 
drar, i stället hade de stärkt och renat densamma till 
en klar låga, vid hvilken de värmt sina hjertan till allt 
mera och mera för hvarandra uppoffrande dygd. Hans 
mor, som vid fadrens arrestering först erhöll känne- 
dom om de planer, han förehaft, öfvergaf då äfven sin 
förra ställning och antog det namn, hvarunder han var 
anklagad, för att såsom maka ännu kunna få besöka 
och vårda bonom. Med hvilken rörande enkelhet skil- 
drade icke fadren hennes ömhet, huru hon suttit vid 
hans bädd och med en sjukvärderskas hela outtröttliga 
nit skölt honom efter den tortyr, som han undergick. Äf- 
ven fängelsets natt egde för dem sin stråle af ljus, sin 
sällhet: den ömsesidiga kärleken var deras tröstande 
himmel. Den innerliga hängifvenhetlen, makarna emel- 
lan, strälade genom hans anteckningar, såsom ett fö- 
remål genom den renaste christall. 

Men samma klarhet visade sig likväl icke allt. Mot 
slutet blefvo anteckningarna allt dunklare och oför- 
klarligare. Det framgick dock derur, att hans mor 
blifvit försatt i en viss interessant belägenhet, ganska 
ointeressant dock i den ställning, hvari de nu befunno 
sig. En orolig aning hade förmörkat deras sista möte. 
Modren fruktade synbarligen hvarje ögonblick att gifva 
lifvet ät en ny arfvinge; men qväfde sin förmodan, för att 
icke ingifva sin man nya sorger. Man märkte allt för 
tydligt, alt hon redan känt sig sjuk. När de skiljdes 
åt, hade hon tagit afsked på ett sätt, som på en 
gång väckte hans misstankar; detta ögonblick var ocksä 
skildradt på ett sönderslitande sätt; och från denna 
stund — hade de aldrig -återselt hvarandra. Förgäf- 
ves hade han forskat efter henne, förgäfves — men fån- 
gen, som han var, och med ett antaget, främmande 
namn, stodo honom troligtvis icke många forsknings- 
medel till buds. 
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Med begärlighet grep Puke efter det lilla bref-kon- 
volutet. Till sin störstå glädje fann han att det inne- 
höll egenhändiga bref från hans mor. Man kan säga 
all han icke läste, utan slukade dem. Han glömde ti- 
den, han glömde stället, der han var, han glömde alla 
de plågor, som han erfarit, och alla, som väntade ho- 
nom. Hvilken ren, mild och hög anda doftade icke 
genom dessa bref! Hvilken förening emellan den vaår- 
maste känsla och sann qvinlig höghet i tänkesätt! 

En tår af djup rörelse smög sig ur Pukes ögon: 
huru stolt och lycklig kände han sig icke att hafva 
hvilat under en sådan moders hjerta! Huru mycket 
ädlare skulle han icke också hafva varit — han kände 
det — om han fått njuta af hennes uppfostrande led- 
ning! 

Men huru förklara hennes så helt och hållet spår- 
lösa försvinnande? Med ett djupt vemod försjönk Puke 
i betraktelser deröfver. 

Plötsligt for en mörk tanke genom hans själ. 

Egde han måhända icke en bror eller en syster 2 


En förfärlig oro intog honom. Var han måhända 
dömd af en högre skickelse, att lemna detta lif, utan 
alt nägonsin blifva upplyst derom. - 


— Men hvarföre, frägade han sig, talade ej min 
får någonsin med mig härom ? Otvifvelaktigt måste han 
hafva varit öfverlygad alt alla efterspaningar voro frukt- 
lösa. Min mor lemnade honom sent en afton, pätagli- 
gen redan sjuk. . Hvar bodde hon? Hurudan var hen- 
nes ställning? Härom finnas inga upplysningar. I den 
belägenhet, hvari mina föräldrar voro försatta, mäste 
jäg likväl antaga, att deras ekonomiska ställning var 
mindre god. Kanske blef hon ett offer på gatan för 
sin sjuklighet. Men min fars tystnad? Qväfde fö- 
rebråelserna i detta fall hans ord? Jag påminner mig 
hans lättretliga ömtålighel. Hvarje förfrågan om hans 
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tidigare lif tryckte honom till jorden eller föranledde 
ett utbrott af missmod. 

Puke bläddrade åter i anteckningarna och upp- 
täckte nu några rader, som han öfverhoppat. Der fann 
han sin mors namn, efterföljdt af en lång rad af tank- 
streck, samt derunder ett kors, sådant, som det, hvar- 
med man gemenligen betecknar en död. 

Nägonling förekom likväl icke i texten, som öfver- 
tygade om hans far haft verkliga bevis härpå; sjelfva 
tankstrecken tycktes villna om alt denna föreställning 
var en blott förmodan, tillkommen på grund af talande 
omständigheter. 

— Säledes död, tänkte likväl äfven Puke, ja, död! 
Och min bror eller min syster —-- ack ja, äfven de äro 
döda. — Verlden är för mig en graf, suckade han der- 
efter; öfverallt går döden framför och efter mig. En 
stjerna har dock min himmel egt: Alma! 

Puke hade till den grad fördjupat sig i sina tan- 
kar, att natten redan skridit längt fram. 

Hastigt återkallades han dock till sin egen sorg- 
liga belägenhet af tunga steg i korridoren utanför fän- 
gelserummet. 

Skyndsamt hopsamlade han papperen. Jernbom- 
men upplästes redan utanför dörren. Hvar skulle han 
väl bevara de så dyrbåra dokumenterna? Då märkte 
han elt litet luftrör vid foten af spisen, och han rullade 
handlingarna tillhopa och sköt dem in der så längt 
han kunde. Knappast hade han hunnit att återtaga sin 
plats i bädden, förrän fångbetjeningen, åtföljd af vak- 
ten, inträdde. Underofficern sade sig hafva fått be- 
fallning att fråga honom antingen han ville bekänna 
eller följa med till rosenkammaren. 

— Till rosenkammaren, svarade han. 
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Rosen-kammaren var belägen på Smedjegården, un- 
der det länga huset till höger från ingången. Detta 
pinorum — äfvensom tjuf-källaren — igenfylldes kort 
efter revolutionen 1772, eller den 27 Angusti. Det var 
således en af de första åtgärder, som Gustaf IL vidtog, 
sedan han störtat den s. k. frihets-tidens styrelsesätt. 
Ännu 1849 fanns rosen-kammaren likväl qvar nästan 
i sill ursprungliga skick. Med anledning af de stora 
förändringar, som fångvärds-systemet både då och dess- 
förinnan undergick, behöfdes rummet till vidgad ar- 
betslokal, hvarföre befallning gafs, att det skulle ur- 
rödjas. Händelsen fogade då så, att författaren af detta 
arbele kom att taga kammaren i betraktande, sedan 
den blifvit tom, och under det man var sysselsatt alt 
utbryta gallren för den ensamma glugg, hvarigenom 
en sparsam dager smög sig in i afgrunds-hålan. Vi 
skola i det följande beskrifva rummet. 

Klockan 12 på natten anlände Puke till Smedje- 
gården. 

Innan man vidtog några åtgärder med honom, upp- 
manades han att bekänna, men han afslog det. 

Man varlikväl öfvertygad, alt han snart skulle göra 
sin syndabekännelse, emedan få eller ingen före ho- 
nom pröfval den tortyr, som väntade, utan all efter 
en kort stund afgifva den. Några af kommissionens 
ledamöter hade derföre infunnit sig; för att i elt sär- 
skildt rum emottaga hans förklaring. 

När Puke emellertid vidblef silt nekande, afklädde 
man honom inpä bara kroppen, nu, som förra gången, 
hvårefter man förde honom till rosenkammaren. 

En dödskall isflägt kom bonom till mötes. 


Ovilkorligen ryggade han tillbaka. Det bullrande 
ljudet af ett rinnande, pölaktigt vatten nådde honom. 
Han vacklade verkligen. Mefitiska ångor stego upp ur 
denna sump. I hvilken afgrund ämnade man föra ho- 
nom? Ännu dröjde han. En af fångvaktarne tycktes 
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med flit föra fram lampan, på det alt han vid dess 
sken skulle kunna öfverblicka afgrundshålan, som hade 
liknelsen af en gryta, hvars nedre del och botten voro 
uthuggna ien bergshäll och fyllda högt upp med vatten, 
som rann in från den ena och ut på den andra sidan, 
dock så, att icke blott en del deraf stannade qvar, 
utan alt man äfven kunde höja eller sänka vattenytan ef- 
ter behag. En kedja af jern, vid hvilken en handklofve 
var fastsmidd, hängde ned från ett block i det hvälfda 
taket. Med fasa stirrade han ännu in i detta näste. 
Vid lampskenet såg han insekter och ödlor krypa 
i pölvattnet.  Elt intryck af obeskrifligt obehag intog 
honom. 

— Bekänn blott, uppmanade vaktbefälhafvaren ho- 
nom, och ni befrias från detta hiskliga ställe. 

Puke lyftade upp silt hufvud, hans panna rynkades, 
hans ögon kastade en förundrad blick omkring sig; der- 
efter inträdde han med ett lugn, som hade allt omkring 
honom varit fullkomligt likgiltigt. Nästa ögonblick pres- 
sade bödeln hans händer tillhopa, och han kände, huru 
handklofven slog silt jern omkring dem. Jernkettingen 
gnisslade, och han lyftades upp från berghällen, så alt 
han ej mera egde någol stöd för fölterna. 

Vi vilja ej martera läsaren med alt genom en lif- 
ligare skildring beskrifva de qval, som Puke här ut- 
härdade. 

I stället tillåta vi oss att anföra något af hvad en 
samtida skriftställare 7) yttrar. 

”Den olycklige var helt naken. Efter tvänne tim- 
mar yttrade han sig, som om han hade sin bekännelse 
all göra. Derför fördes han till kommissionens leda- 
möter; men som han ingenting bekände, blef han äter 
nedförd och upphissad, liksom första gången. Efter 
trenne timmar gaf han åter tecken alt vilja bekänna. 


”) Ofverkammarherren, friherre Stjerneld. 
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Upphemtad, yltrade han dock intet; fördes således ned 
igen. Denna gången, lika handterad, kunde han intet 
blifva der mer än en timme; men alla tre gängerna 
utan att yppa något, ej elt ord dilät, än mindre jem- 
mer: endast märkte ehirurgerne att hans lifskrafter nä 
började aftyna. När de kände att ryggbastet blef för 
kallt, funno de sig föranlälna att inberätla, det han, 
icke utan stundlig lifsfara kunde uthärda längre. Då 
blef hån nedtagen och förd till fängelset, skolande nä- 
sta natt åter i rosenkammaren, derest han icke innan 
dess bekände”. 

En af de närvarande chirurgerne har efterlemnat 
den försäkran, all Puke aldrig någonsin kunnat komma 
sig åter till helsan efter denna behandling, äfven om 
han undgått dödsstraffet. 

”Under delinqventens varelse i pinorummet”, tilläg- 
ger samme skriftställare, af hvilken vi lånat förestå- 
ende, ”voro chirurgerne i det utanför, kunnande intet 
uthärda med kylan, ehuru väl klädde emot den; de 
gingo som oftast in att utforska Pukes tillstånd, der 
han föröfrigt lemnades ensam i mörkret och ingen fick 
säga honom ett ord, varande vakt i rummet utanför, 
der som de väntade på hans bekännelse” +). 


När Puke i daggryningen återkom till sitt fängelse, 
sjönk han ned på sina knän. Intet ord kom öfver hans 
läppar, men han knäppte händerna tillhopa, ögonen 
höjde sig upp, liksom hade han sett nådens sol der- 
ifrån skimra ned öfver sig, och en bönesuck af det 
djupaste vemod höjde hans bröst. 


”) I grefve Hårds efterlemnade "memoirer skildras rosenkam- 
maren på ett ännu förskräckligare sätt. 
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Trenne tankar hade i rosenkammaren uppehållit hans 
mod: hans fårs minne, vänskapen för grefve Härd 
samt önskan att förblifva värdig Alma och sig sjelf. 
Liksom klara stjernor i hans själ, hade dessa tankär 
öfversträlat med ljus lifvets och dödens mörker, lidan= 
dets och plågornas natt. 

Men huru mycket han än led, hade en föreställ- 
ning plågat honom långt mera; föreställningen nemt. 
alt man, medan han var borta ur fängelset, skulle 
kunna upptäcka och beröfva honom de handlingar och 
papper, som han emottagit, rörande sin far. 

Hans första tanke vid hans återkomst var också 
den, alt se efter om papperen funnos qvar, men han 
förmådde icke att röra sig. Blodet tycktes hafva stan- 
nål i sitt omlopp, tankarna flyktat bort ifrån bonom. 
Hela hans väsende hade försatts i en dvala, men i en 
dvala af djup andakt, af kristlig resignation. I djupet 
af sill hjerta kunde han jemföras med en stannad väg; 
det rörde sig icke mera, det hade frusit till is; men i 
sjelfva isen afspeglade sig så lugnt ännu den klara 
himmelen. 

Omsider kände hån dock, huru en flägt af lif bör- 
jade återkomma, och han sökte att resa sig upp, för 
att framtaga papperen; men SAO sveko honom 
ännu alltjemt. 

Det förtörnade honom dock att han icke skulle vara 
mäklig ai en sjelfbestämd rörelse, alt han skulle ha 
dukat onder för ett fysiskt ondt. 

Hans vilja hade besegrat tvänne pinorum, och 
han beslöt alt äfven besegra den plågsamma förstö- 
relse, som de hos honom efterlemnat. Med våldsam 
ansträngning reste han sig upp. Det gladde ho- 
nom, då han kände sig åter stå på benen. Han hade 
ej velat krypa efter papperenh, han ville gå. Det lyc- 
kades äfven. Stödd mot karmen af en stol, som han 
släpade med sig, kom han fram. Till sin glädje fann 
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kan att papperen voro qvar. Tryckande dem till silt 
bröst, sökte han derpå att leda sig till sängen, i hvil- 
ken han snart sjönk ned lika tung, som en blymassa. 
Hans afsigt var att styrka sig med läsning af mnå- 
got utaf hans föräldrars bref. Men hans ögon föllo 
tillhopa. Under det hans tankar likväl sväfvade såsom 
dunstbilder genom hans själ, sköt han, mera dröm- 
mande än vaken, papperen innanför vesten, för alt 
bevara dem så nära intill hjertat, som möjligt. MHär- 
med slöt sömnen honomisin famn, en sömn lika djup, 
som dödens. 

Då han åter uppvaknade, fann han Jonas knäbö- 
jande vid sängen. 

Stillatigande utsträckte han sin hand mot den till- 
gifne tjenaren; med en tår isilt öga tryckte Jonas den 
till silt bröst. 

— Hvarför återkom du icke i går? tilltalade Puke 
honom efter en stund; jag väntade dig. 

— Ack, herre, man nekade mig; och jag fruktade 
alt man skulle misstänka mig, om jag allt för ifrigt 
yrkade det. 

— Och brefvet till grefve Hård? 

-— Blef genast framlemnadt. 

— Träffade du honom sjelf? 

— Nej, herre. 

Puke slöt ånyo sina ögon. När Jonas ej person- 
ligen träffat grefven, insåg han alt denne icke kunde 
veta, huruvida han ämnat fly eller icke. Det var såle- 
des ej värdt alt tala derom. S 

— Och det andra . .. 

Puke orkade knappast gifva ord och ljud åt hvad 
han ville säga. Men Jonas var van att till hälften läsa 
sin husbondes tankar i hans anletsdrag, och i den be- 
lägenhet, hvari han nu var försatt, voro desse äfven 
så enkla, alt det var lättare än eljest att sluta sig 
till dem. 
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— Och det andra bretvet, upprepade derföre Jonas. 

— Ja, ja, det andra. 

— Fröken Creutz har bekommit det; jag lemnade 
det till en af hofbetjeningen, som jag vet är säker, 
som guld. 

— Och min son . .. 

— Mär förträffligt kapten? Han frågar endast emel- 
lanåt om icke ”pappa” snart kommer igen. 

En ryckning skakade Pukes leder. Åler föllo hans 
ögon tillhopa.. Den ena fantasien smälte in i den 
andra, den ena skuggan sväfvade om den andra. Bu- 
ren af en stormvind, tyckte han att han jagade, såsom 
en blodig vålnad, genom rymden efter en luftig och 
klar sky, hvari Alma, nu förvandlad till en strålande 
engel, vinkande sväfvade framför honom. Så tyckte 
han att färden gick rundt omkring jordklotet — alt 
den icke egde någon början, icke något slut. Men 
på en gång upplöste sig allting omkring honom i ett 
oändtligt chaos. Och jagten stannade, den gyldne skyn 
försvann, och han tyckte att han befann sig i ett oge- 
nomträngligt mörker, och att det ur djupet ljöd till 
honom ”pappa, pappa!” i 


Timmarne flyga lätt bort på drömmarnas brokiga 
vingar. När Puke åter vaknade upp, led det emot mid- 
natt, och han fann sig redan omgifven af den vakt, 
som skulle föra honom till rosenkammaren. 

Puke: kände allt för väl att ett nytt besök der vore 
hans död; och han var äfven beredd alt dö; men 
tvänne saker voro för honom ännu af vigt. 

Han samlade derföre sina tankar, för alt rigtigt 
uppfatta sin ställning; han hade endast ett ögonblick 
på sig. 
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Han visste, att grefve Hård fålt hans bref; men 
hade Hård och Brahe undkommit? 

Han hade äfven lofval att äterskaffa de för riks- 
rådel Ehrenpreutz så vigliga handlingarne, och de 
hvilade nu på hans bröst. 

Hans blick flög omkring bland de närvarande; han 
sökte Jonas; men denne syntes ej till. 

Till hvilken skulle han vända sig? På en gång föll 
honom en tanke in. 

— Mina herrar, tilltalade han sin omgifning, jag 
vill bekänna. 

— Vi skola anmäla det hos den af kommissionens 
ledamöter, som inställt sig här. 

— — Häll, icke det; jag will afgifva min: förklaring 
endast för riksrådet Ehrenpreutz. 

— Riksräådet Ehrenpreutz. Det är redan midnatt 
-— han skall icke komma. | 

Anmärkningen var sund. Puke kunde icke förbise 
det rigliga i den; men det var icke blott på grund 
deraf, som han uppgaf sin önskan. Äfven andra skäl 
och ännu wvigtigare inställde sig. Han påminte sig 
neml. Ehrenpreutz's förskräckelse för möjligheten att 
i något afseende framstå tvetydig inför det parti, som 
han nu tillhörde. Var det väl då antagligt alt han 
skulle infinna sig hos en person, som, ä ena sidan, 
var anklagad för riksförräderi, och, å den andra, varit 
nära att genom ett giftermål med en hans slägting 
blifva befryndad med honom? 

En ny tanke dök upp i Pukes själ ur den redan 
försvinnande. = 

— Hvem är det af kommissions-ledamöterne, som 
infunnit sig här? 

— Grefve Creutz. 

Det var just detta, som Puke hoppades. Han vis- 
ste att Creutz var särdeles nitisk i silt uppdrag inom 
kommissionen, och att han ej försummade någonting. 


330 


— Nåväl, sade han, underrätta honom att jag vill 
afgifva min bekännelse. 


Kommissionens ledamöter, valda inom alla fyra 
stånden, bestodo, hvad ridderskapet och adeln beträf- 
fade, hufvudsakligast af jurister.  Löjtnanten vid gar- 
det, grefve Creutz gjorde häri ensamt elt undantag. 

Creulz, som redan länge med passion egnat sig ål de 
politiska partiernas strider och kabaler, betraktades in- 
om ridd. och adeln — sedan haw blef känd såsom den, 
hvilken angifvil det tillämnade upproret — med den stör- 
sta aktning och utmärkelse och sporrades deraf ännu 
mera framat. I stöd al sin börd och den ställning, han 
nu intog, fanns ej mera något mål, nog högt, hvartill han 
ej trodde sig kunna blicka upp. Äregirigheten är elt 
af adelns mest framstående karaktersdrag: detta drag 
skulle hedra ståndet, förvexlade man icke gemenligen 
den yttre äran med den inre, sträfvade man icke ifri- 
gare efter det lysande skalet, än efter den solida kär- 
nan? När vägde väl inför det, till exempel, en god ger- 
ning eller talang och snille lika mycket, som en kam- 
marherre-nyckel? Creutz hade kommit på modet. Han 
kände att samhället hvilat ett ögonblick i hans hand, 
och han ämnade icke släppa sitt tag. 

Jemnårig med grefve Brahe, hade han några år 
förut varit en al dennes närmaste umgängesvänner, 
ehuruväl olika politiska tänkesätl småningom skiljt dem 
från hvarandra. 

När Brahe nu anklagades och kallades inför kom- 
missionen samt derifrån affördes till statsfängelset, be- 
traktade Creutz honom företrädesvis säsom en vigtig 
fotställning åt sin framtidshöghel. 

Ju högre de anklagade personernas börd och an- 
seeude voro, desto större var äfven den tjenst, Creutz 
gjort samhället. 
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Alt hafva upptäckt och förekommit en revolution 
med en Brahe i spelsen, var något helt annat, än alt 
hafva förekommit en, för hvilken Ernst eller Escholin 
voro banérförare. 

Men huru binda Brahe dervid? 

Creutz hade blifvit uppdragen att närvara vid Pu- 
kes afförande till rosenkammaren, för all emottaga 
hans bekännelse, derest han ville afgifva en sädan. 
Med stolt sjelftillfredsställelse vandrade han i korrido- 
ren utanför fängelserummen, öfvertänkande det märk- 
liga lyckans :schacksspelsdrag, som så hastigt förän- 
drat hans utsigter. Framför allt mediterade han öfver 
sättet att få Brahe all bekänna. Derunder fick han 
en idé. 

— Brahe och jag hafva varit gamla vänner, tänkte 
han. Jag skall tala vid honom. 

På hans befallning upplästes jernbommen, dörren 
gick upp, och han inträdde. ; 


Grefve Brahe hade icke lagt sig; han sattien län- 
stol, med pannan lutad i handen. 

Ännu hade grefven icke återkommit från den häpnad, 
som slog bonom, då man afförde honom lill stalsfän- 
gelset. Stolthet och förtryltelse; öfvermod och fruktan 
omvexlade i hans själ. 

Vid åsynen af Creulz, hans fordne vän, nu en af 
hans domare, mälte han honom med en trottsig blick. 

— Jag har hört, yttrade han, att man haft kapien 
Puke i tjufkällaren. Efter jag ser er här, är det väl 
nu min tur. Jag undrar om kommissionen verkligen 
skall ha mod att behandla rikets förste grefve som en 
simpel missdådare? 

Creutz kände sig stucken. 

0 — Jag är ingen bödelskneckt, svarade han, som 
inställer mig här, för att afföra er till tjufkällaren. För- 
öfrigt eger jag icke rättighet att ensam afgöra hvad 
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kommissionen kan anse sig ega fog att besluta. För 
min. del, herr grefve, är jag icke ens jurist ... 

Brahe afbröt honom. 

— Och alldenstund ni icke är jurist, vill ni väl 
säga, att ni icke heller kan bedöma följderna af hvad 
som nu inträffat; men så litet jurist ni än må vara, 
min grefve, så är det dock ni, som på elt mera juri- 
diskt, än ridderligt sätt tagit upp tonen till denna de 
fördömdes chör. 

Om äfven Brahes tydligt antydda ogillande af Creutz's 
handlingssäll icke kunde bestå inför ett verkligen på 
rigtiga samhälls-grundsatser hvilande omdöme, träffa- 
des likväl Creutz icke dessmindre i sina med börds- 
begreppen insupna opinioner såsom riddersman. 

— För milt handlingssält, svarade han, står jag 
till ansvar inför samhället och . .. 

Äfven nu afbröt honom Brahe. 

— Och inför ert eget samvete, min grefve. 

Creutz öfverraskades af detta tillägg. Han hade 
icke tänkt på sitt samvete, icke ens att hans hand- 
lingssätt från någon synpunkt kunde klandras; och det 
desto mindre, som han hitintills icke hört annat än 
bifall och gillande. 

— Mitt samvete . . . upprepade han ofrivilligt. 

— Jag säger er, grefve, all det skall hämnas mig, 
och hvar och en, hvars olycka ni förorsakat. Det är 
godt och väl, all ni kan stå till ansvar inför samhil- 
let, allrahelst inför ett samhälle, fullt af så många ju- 
ridiska spetsfundigheter, som vårt; det må till och med 
vara, all ni kan sägas i högre mening endast hafva 
uppfyllt en pligt; men man är ingen Herkules, för det 
alt man af en slump lyckats att få tag i en herkules- 
klubba. Icke större själsstyrka än ni eger, skall den 
skenbara ära, ni tillfälligtvis förvärfvat, snart för- 
blekna inför er egen känsla. Den offentlige mannen 
söker förgäfves ett skyddsvärn mot sig sjelf, såsom 
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enskild. För att våra en stor man, behöfves det både 
hufvud och hjerta: ni har hvarken det ena eller det 
andra mer än till busbehof. När ert hjerta en gång 
vaknar till lif och upptäcker att hufvudet är tomt, så 
skall det fylla det med föga tillfredsställelse med er sjelf. 
Ni ser förvånad på mig. Lika mycket! Vi hafva känt 
hvarandra från yngre år. Jag fruktar också mindre 
för ert hjerta, än ert förstånd. Hvad skulle ni väl säga, 
om ni finge se milt hufvud falla för bödelsbilån? 
Creutz hade inträdt till Brahe, i afsigt alt öfvertala 
honom till bekännelse. Han kände ganska väl sin ju- 
ridiska okunnighet; men destomera smickrade den tan- 
ken hans fåfänga att förmå den anklagade, på grund 
af deras äldre förhållande, till en upprigtig och öppen 
förklaring. Brahes första mottagande förtröt honom; 
men snart fick en helt annan känsla rum. Det fanns 
nemligen nägontingi Brahes yttrande, mot hvilket han 
icke förmådde värja sig. De illusioner, han gjort 
sig, försvunno, den ena efter den andra. Han kunde 
icke ens längre förtörnas, snarare drog sig hans hjerta 
krampaktigt tillhopa. Partistriden hade fört honom in 
i den politiska hvirfveln, och sedan dragit honom vi- 
dare med sig. Det var allt, hvad mån i sådant afseende 
kunde säga om honom. Brahe hade ocksä blottat hela 
hans inre. Med förskräckelse begrep Han verkligen 
att han icke var hvad man kunde kalla en statsman, 
som utan alla konsiderationer ställer det allmännas ära 
och gågn framför allt annat, utan att han i sitt hand- 
lingssätt fördes af enskilda afsigter. Karakter, sjelfstän- 
dighet och pligtkänsla, som bordtkunna uppehålla ho- 
nom, voro också icke så starka, att de ens i detta 
ögonblick förmådde försvara honom mot ett smärlsamt 
tvifvelsmål vid bedömandet af sig sjelf. Creutz var 
en man af detta det vanligaste slaget, som vegelerar 
på grunden af dagens lösa, men moderna rällsbe- 
grepp, hos hvilken, sedan egoismens hårda skal blif- 
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vit genombrutet, man finner endast en tillkonstlad 
inre kraft, en sjelfständighet, som är mera hvardaglig- 
hetens allmännaste form, än det moraliska lifvets inre 
medvetande, mera en afspegling af de närmaste om- 
ständigheterna, än en fortgående utveckling af en till 
hela sin sanning känd och fattad grundsats, snarare 
summan af främmande intryck, än af inre sjelfbe- 
stämmelse-förmåga. Sådant folk sakna alldeles icke 
ridderlighet; det är egentligen deras euda egna va- 
penrock i lifvet: ty ridderlighelen, sedd från denna 
synpunkt, är blott convenansens sens moral; de sakna 
icke heller kunskaper, icke någonting — utom ett 
eget inre lif, hvarur de kunna vexa upp med egen 
rot och egen kärna, bestå i stormen och bära frugt 
för samtid och efterverld. Antingen Creutz nu icke nä- 
gonsin förut rätt klart tänkt sig, hvarthän conseqven- 
serna af hans angzgifvelse skulle leda, eller han bitin- 
tills endast likgiltigt fästat sig dervid; nog af, äterförd 
nu till sig sjelf, fruktade han äfven för sanningen i 
Brahes hänvisning, för möjligheten att dennes hufvud 
verkligen skulle kunna falla. 

Han tvekade, huru han skulle besvara det mot ho- 
nom gjorda anfallet. Med fortfarande tystnad betrak- 
tade han sin fordne vän. 

Det föreföll honom, som om Brahe på de sista tim- 
marne redan åldrats. Det låg stolthet qvar på pannan 
— men läpparna förvredos af en sarkasm. Det fanns 
eld i ögonen, men en skrynkla hade lagt sig vid sidan 
om dem, hvarur ett stort svårmod talade. 

— Herr grefve, sade han slutligen; ni erkänner 
alt jag uppfyllt en stor pligt emot samhället; välan, 
jag kan ej heller begära mera af er. Föröfrigt må 
jag gerna inför er och mig tillstå; att jag vär ett 
både ovärdigt och svagt redskap. Men försynen valde 
mig derlill, och jag får underkasta mig följderna. Hit- 
intills har mitt samvete icke anklagat mig; hvad som 
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kan ske i en framtid känner hvarken ni eller jag. Ni 
frågar mig, herr grefve, om jag skuile hafva mod att 
se ert hufvud falla under bödelsbilan? Jag medgifver, 
all ni förskräcker och upprör mig med denna tanke. 
Så långt kan jag, vid Gud, icke förmoda att det skall 
gå. Jag fruktar sannerligen att jag då skulle anklaga 
mig sjelf, kanske till och med för en blodsskuld. 

Under det han yttrade detta var han icke rätt öf- 
verens med sig sjelf. Å ena sidan hviskade hans stolt- 
hetskänsla honom i örat, alt han förödmjukade sig allt 
för mycket inför Brahe; men å andra sidan var det ho- 
nom omöjligt att motstå intrycket af bäde dennes ord 
och belägenhet. 

— Vid bedömandet af milt handlingssätt, tillade 
han likväl derefter, kanske för att gå en medelväg 
mellan sina egna motsatta och stridiga känsior och i 
afsigt all på en gång justifiera sig både inför Brahe 
och sig sjelf, bör ni icke förbise, alt det denna gän- 
gen gällde samhällets bestånd, hvarför hvarje god 
medborgare bör uppoffra allt, äfven sina enskilda bö- 
jelser. Glöm för öfrigt icke bort, att det egentligen 
var Schedvin, som upptäckte edra planer. Visste väl 
jag, då jag angaf det ifrågavarande upproret, alt an- 
gifvelsen skulle träffa er. 

— Håll, grefve, inföll Brahe. Ni skjuter samhället 
framför er, såsom en präktig skärm, bakom hvilken 
ni tror ert samvele vara betryggadt. Ingenting är dock 
falskare. Erkänn — hvad ni för öfrigt omöjligt kan för- 
neka — alt det är ert eget partis sätt alt behandla oss, 
som, med en nästan diabolisk beräkning, steg för steg 
tvungit vårt parti till ylterligheter; erkänn, alt edra för- 
följelser — planmessigt tillvexande i kränkande föro- 
lämpningar — företrädesvis just afsågo alt från vår 
sida framkalla en bestämd opposition, hvarigenom ni, 
som, med makten i händerna, kunde rubricera våra hand- 
lingar, huru ni helst behagade, på en gång skulle få 
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anledning att bryta stafven öfver våra bufvuden ; erkänn, 
alt er upprörande fiendtlighet emot konunga-familjen, 
att det ständiga, förolämpande hatet emot mösspartiet, alt 
undertryckandet af all offentlig fri yttranderätt: erkänn, 
alt allt detta blott haft ett mål, det, att förmå oss till 
verkligt motvärn; erkänn, att det alldeles icke var fråga 
om samhället, ty icke befarade ni väl att det skulle gå 
under, utan all frågan gällde alt-krossa edra politiska 
motståndare, för alt på deras undergång plantera er se- 
gerfana; erkänn, att samhället blott var den fagra före- 
vändningen för edra afsigter, och att er egen maktfull- 
komlighet var hufvudsaken; erkänn, att ni till och med 
ifrån början af detta riksmöte ganska tydligt utmärkt de 
personer, hvilka ni haft för afsigt alt rödja ur vägen; er- 
känn, alt deras handlingar, huru oskyldiga eller obetyd- 
liga de än varit, blifvit förtydda och förvrängda; erkänn, 
alt ni på detta sätllet försatt oss i ett slags biltogt tillstånd, 
nära nog liksom utom de lagliga rättigheternas gräns, 
samt att jag utgjorde en af de för er: ovilja mest fram- 
stående bland detta fåtal. Hvad er särskildt beträffar, 
grefve, har jag anklagat er inför en domare, som ni 
icke skall undgå: inför ert samvete. Jag anklagar er 
att icke hafva handlat öppet och ädelt, som det -egnar 
och anslår en verklig riddersman. I ert ställe, vet ni 
hvad jag skulle hafva gjordt? Jag antager, alt jag 
trolt samhället vara försatt i någon slags fara, och alt 
jag upptäckt den. Nåväl, försatt i en sådan ställning, 
hade jag uppsökt er, Jag vet ingen känsla så ridder- 
Jig, som vänskapens. Jag hade sagt till er, alt edra 
planer varit upptäckta, att jag i det allmännas namn 
fordrade att ni skulle afsvärja dem, under tillägg, att 
jag eljest anmälde förhållanderna. Ser ni, jag hade då 
uppfyllt min pligt bäde emot staten och den enskilde: 
jag hade handlat ärligt och enkelt: milt samvete skulle 
hafva gillat mig. I stället hänvisar ni på Sehedvin...bah 
. .. Soldaten blifver soldat: ni gaf rigtning åt hans stege 
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Under Brahes länga yttrande hade Creutz hunnit 
alt sansa sig. Oftast kan man med några få ord öf- 
verrumpla och slå ned en karakter, som icke uppbä- 
res af högre själsgåfvor; fortsätter man emellertid an- 
fallet, så förlorar man dock lätt sin i första ögonblic- 
ket vunna seger. Hvad helst Creutz äfven kunde sakna, 
såsom politisk person, så egde han, såsom militär, alla 
de förljenster, som tillhörde hans tid. Känslan af per- 
sonligt mod, i förening med en i öfrigt mindre utbil- 
dad omdömesförmåga, alstrar lätt en viss lättretlig fruk- 
tan all blifva ansedd såsom enfaldig, något, som ingen 
vill medgifva att han är. Sedan det första intrycket 
af Brahes yttrande förgåll, började en sädan fruktan 
få insteg hos Creutz. Han säg sig redan om efter elt 
svar af sådan beskaffenhet, som på en gång kunde re- 
vanchera honom. Att besvara tanke för tanke, ord för 
ord, kom icke ifråga. Här gällde det ej att sitta sta- 
digt i sadeln, utan att hoppa öfver hästen. 

— Ni erinrar er väl, herr grefve, invände han också 
nu, alt jag är ledamot af kommissionen. 

— Förlträffligt, grefve; jag ser alt vi ingendera 
glömma bort vära roller. 

— Då ni så upprigtigt, som nu skelt, erkänt för 
mig er delaktighet i hofvets planer, är det väl er me- 
ning, alt jag skall derom underrätta de öfriga ledamö- 
lerna i kommissionen. 

Brahe spärrade upp ögonen. 

— Ah, grefve, yltrade han blott, ni uppfaltar mina 
ord på ett för er värdigt sätt. Hvad har jag väl be- 
känt? 

— Allt. 

— Intet. 

En stunds tystnad uppstod. De fordna vännerna be- 
traktade hvarandra på ett ömsesidigt förolämpande sätt. 

-- Ni sade nyss, tillade Creutz derefter, att ni är 
mera rädd för milt hjerta, än för milt förstånd; jag 
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befarar att ni nu är mera rädd för milt förstånd, än 
för milt hjerta. 

Creutz's fåfänga var tillfredsställd med effekten af 
denna förklaring, och han beslöt alt aflägsna sig. 

— Hvad ämnar ni göra? frågade Brahe. 

— Uppfylla min pligt. 


— Ni går? 
— Jag. går, för all rädda både milt samvete och 
min ära. 2 


Brahe rörde sig ej ur stället. Han förstod icke 
hvad som försiggick hos Creutz. Båda två hade velat 
påträffa och anslå hvarandras hjertan, men !upit förbi 
dem. När Creutz kom till dörren, vände han sig om. 

Visserligen var det ändock en känsla af ånger, som 
drog honom tillbaka. 

— Jag tror, att jag skulle kunna gifva er elt godt 
räd, sade han; men jag vet ej, om nivillemottaga det. 

— Låt höra. 

— Mitt råd är helt enkelt det, alt ni så upprigligt, 
som möjligt, tillstär inför kommissionen all den del- 
aktighet, som ni kan hafva haft i det tillämnade upp- 
roret. Upprigtigheten försonar mycket. 

Grefye Brahe ämnade svara, då Creutz tystnade; 
men i detsamma öppnades dörren, och vakthafvande 
underofficern inträdde. 

— Kaplen Puke, anmälde denne, rer att få tala 
med herr grefven. 

» — Hvad vill han? 

— Han säger sig vilja bekänna. 

— Bekänna, upprepade Brahe. 

Creulz fixerade honom. Brahe besvarade blicken 
med en stolt axelryckning. 

— Erafsigt all på detta sättet, grefve Creutz, locka 
mig, som. ni kallar det, till bekännelse, är temligen 
enfaldig. Kapten Puke är en allt för fast karakter, för 
att beljuga sig sjelf. Ni ser att jag är fullkomligt lugn. 
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Creutz hade emellertid hviskat några ord till un- 
derofficern, som genast aflägsnade sig. 

— Ni förmodar således, herr grefve, yttrade Creutz, 
alt rapporten om kapten Pukes önskan att bekänna är 
blott en tillställning af mig; välan, ni skall sjelf få 
pröfva det. Hör ni, huru jernbommarna utanför rum- 
met här bredvid nu öppnas. Man inför Puke der... 
jag begilver mig dit genom denna dörr, som förenar 
bäda rummen. Är det hans verkliga afsigt alt bekänna, 
skall jag öppna den, hvarigenom ni, hr grefve, sättes 
i tillfälle att höra hvad han säger. 


När Creulz inträdde i rummet bredvid och fann 
Puke framför sig, erfor han en helt annan rörelse, än 
han känt inne hos Brahe. Nu förstod han först att 
alla de förhållanden till andra, som man vanligtvis 
kallar vänskap, likväl icke äro det. "Efter Pukes sed- 
nast undergångna tortyr var hans utseende mycket för- 
ändradt. Förr frisk, med en kraftig hållning, en man- 
lig, om styrka villnande kroppsställning, var han nu 
blek, lidande och sjuklig. Ett halft sekel tycktes på 
några dagar hafva blytungt rullat fram öfver bans huf- 
vud. Creutz kunde också icke emotstå den känsla af 
smärta och deltagande, som intog honom; han fattade 
hans hand och tryckte den varmt och hjertligt, under 
det alt en tär oemolståndligt trängde fram i hans öga. 

— Under hvilka förhällanden mötas vi icke, yttrade 
Creutz! Ett helt ungdomslifs käraste minnen fästa oss 
vid hvarandra. Kan ni förlåta mig, Puke, den likgil- 
tighet, för alt icke säga fiendtlighetl, som jag seder- 
mera en lång tid visat er P 

— Jag har aldrig tillräknat er det, herr grefve, 
svarade han, så ondt det äfven gjorde mig. Men låtom 
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oss icke tala derom; vårt sammanträffande nu har vig- 
tigare föremål. 

— Och äfven till detta sammanträffande är jag or- 
saken, jag, angifvaren. 

— Försynen låter menniskornas vägar korsa hvar- 
andra, på det att vi skola lära oss alt värt rätta mål 
icke finnes på jorden, utan i himmelen. 


Ännu en gång tryckte de hvarandras händer. De 
förstodo hvarandra. | 

— Min önskan är, fortsatte Puke derefter, att få 
för er aflägga min bekännelse. 

— Den blir tyngre för mig att emottaga, tro mig 
det, än för er att afgifva. 

— Innan jag likväl afgifver min redogörelse, har 
jag dock ett enskildt uppdrag att lemna er, hr grefve, 
som jag är öfvertygad, alt ni med nöje åtager er. 

Creutz tänkte på sin syster, öfverlygad att det 
gällde henne; men han misstog sig. Puke hade sam- 
ma grannlagenhet, som han, att icke vilia tala om 
henne. 

— Ni kan ej hafva förglömt, hberr grefve, fortfor 
Puke, att er morbror, grefve Ehrenpreutz, länge inte- 
resserat sig för alt återfå vissa, för honom ganska vig- 
tiga papper. 

— Ni har rätt, Puke; ännu i dag interesserar han 
sig lika mycket för dem. 

— Här äro de, herr grefve. Jag bekom dem först 
i går. Ingen — utom jag — känner dem. Försäkra 
er morbror derom. Han kan nu vara lika lugn, som 
jag är glad öfver alt hafva uppfyllt mitt löfte. Utom 
några bref från min mor och några blad, som jag 
lösgjort ur min fars anteckningar, och hvilka blott 
angå enskilda familje-förhållanden, bar jag icke be- 
hållit någon enda handling. Jag är tillräckligt nöjd 
dermed, att min far står anklagelsefri och ren inför 
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milt omdöme och mitt hjerta. Se här, mottag dessa 
papper, herr grefve. 

— Jag kan ej annat än högakta er redlighet, gen- 
mälde Creutz; i er ställning kunde ni hafva användt 
dessa papper till er nytta — men ni försmår det. 

— Icke alldeles, svarade Puke, emedan jag önskar, 
alt ni skall gifya mig någon valuta för dem. 

— Och hvari skall den bestå? 

— Deri att ni upprigtigt besvarar en enda fråga. 

— Fråga. 

— Hafva grefvarne Rärd och Brahe flytt? 

— Derpå kan jag svara både ja och nej. 

— Huru ? De hafva icke undkommit ? 

— Har icke ljudet af trumhvirflar i afton nått fram 
till ert fängelse ? 

— Nej. 

— Del är rält, ert fängelse ligger åt bakgården. 
Syst DATSNLS Ges 

En trumhvirfvel hördes verkligen i detsamma. 

— Förstår ni icke, Puke, hvad det betyder? 

— Man trummar efter . .. 

— Alldeles; man trummar efter grefve Hård, som 
rymt. 

— När rymde han ? 

-- Naturligtvis kan jag ej veta det med visshet; 
men han lärer redan i går afton hafva försvunnit från 
silt hem. 

— Jag tackar för denna underrättelse, inföll Puke; 
den gläder mig på det högsta. Jag har då icke lidit 
förgäfves. Än grefve Brahe? Han har således icke 
undkommit? 

— Han har icke försökt att fly; han blef i stället 
i dag insatt i fängelset. 

— Den olycklige, hvarför flydde han icke? Förlorad, 
således ! Nåväl, jag har emellertid icke mera skäl att 
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tiga. Jag har räddat — den, som ville rädda sig. Låt 
mig nu bekänna, grefve! 

Puke aflade derefter sin bekännelse, som, i få ord 
sagdt, utgjorde ett medgifvande, åtminstone i bufvud- 
saken, af hvad de öfrige anklagade redan, mer eller 
mindre fullständigt, uppgifvit. Han lät likväl icke nå- 
got ord undfalla sig, som anklagade vare sig den kung- 
liga familjen eller de öfrige, utan påbördade sig sjelf 
hela ansvaret. 

Brahe, till hvars rum Creutz oförmärkt öppnat 
dörren, utträdde härunder. 

— Kaplen Puke, sade han, ni anser då allt förloradt. 

En dödstystnad, djup, som i en graf, herrskade i 
rummet. 


CZ5D 


ELFTE KAPITLET. 


Suutet. 


Vi måste nu föra läsaren på elt kort besök till fru 
Schedvin. 

Fru Schedvin satt, som vanligt, i sitt soffhörn; men 
hon var blekare än förr, mera förfallen än nägonsin. 

Vid hennes sida salt en prestman. 

Af det tal, som han just nu höll till henne, rikt 
på christliga, försonande och milda lärdomar, måste 
man draga den slutsatsen, att han var tillkallad för 
hennes skull. 

I en af fönsterfördjupningarna sutto Clara och Ale- 
xander, lyst åhörande prestens till hjertat gående fram- 
ställning. 

Fru Schedvins blick stirrade deremot rätt framför 
henne. Sådan hon satt der, var det icke möjligt att 
med säkerhet afgöra, huruvida hon följde med hvad 
presten talade eller icke. Alldeles otroligt kunde det 
icke vara, att hennes tankar vandrade sina egna, be- 
synnerliga vägar. 

Man kunde vid första anblicken nästan hafva trott 
alt fru Schedvin var död, så mycket liknade hon en 
mumie, hade icke då och då en ryckning i ansigts- 
musklerna tillkännagifvit att hon lefde, om hon äfven 
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lefde. med sina tankar i helt andra regioner, än de, 
som omgålfvo henne. 

Presten fortfor emellertid att tala: trodde han må- 
hända alt han hade en uppmärksam åhörarinna? 

Vi hafva tecknat fru Schedvin i några för henne 
vigtiga ögonblick; visat, huru den ofördragsammaste 
egoism dödat all kärlek och sällhet omkring henne, 
liksom frostnatten dödar brädden till vårens och som- 
marens alster; huru tvifvel och misstro följa i egoismens 
fotspår, och till sin egen straffande förskräckelse på ett 
fasansfullt sätt förstora och vanställa de minsta och 
enklaste förhållanden ; huru afund, bitterhet och hat 
slutligen bemäktiga sig hjerta och själ, samt gisslande 
jaga sitt offer fram i elt omkring förståndet ständigt 
vexande mörker. 

Det var framförallt vid Amandas uppträdande, som 
de mest framstående dragen i hennes karakter utveck- 
lade sig. 

Allt mer och mer förvandlad: till ett oredigt mör- 
ker inom sig, hvarur en mot hela menskligheten fiendt- 
lig blixt då och då bröt fram, fruktade hon verlden 
och sig sjelf, snart sagdt, lika mycket, som hon äfven 
hatade bäde den och sig.  Alltjemt mediterande i sin 
slutna själ öfver äldre förhållanden, såg hon slutligen 
hädangångne personer resa sig upp ur grafvarne. Hon 
fasade — men förmådde ej jaga synerna ifrån sig. 
Hon befann sig liksom i en underjordisk verld, hvari 
hon förgäfves sökte ett ledande ljus. 

Hennes. son, Daniel, och hennes dotter, Clara, 
blefvo en ny källa till missnöje, icke derföre att de ej 
hyste ömhet för henne, icke heller derför att de ej i 
silt lefnadssätt gåfvo de mest hedrande prof på ädla 
tänkesätt och goda seder, utan derföre, att de smånin- 
gom frigjorde sig ur det slafviska beroendet af hen- 
nes nyckfulla sinnelag. 

Läsaren påminner sig Amandas sista besök. I sin 
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hela själ uppfylld af förflutna tiders plågsamma och 
hotande minnen, träffades fru Schedvin, liksom i en 
mörk åsknaltt, på en gång af likheten emellan Amanda 
och den dqvinna, som, ehuru afliden för många är till- 
bakå, änklagades af henne säsom en hufvudorsak till 
alla lidanden och sorger: Sammankrumpen omkring 
en osmällbar fix tanke inom sig, liksom en frugt, för 
alt begagna en af oss redan använd liknelse, kryper 
tillhopa omkring en rutten kärna, öfverlemnade hon 
sin bland molnbilder företrädesvis lefvande föreställ- 
ning ät del fantastiska, blinda intrycket. Sälunda såg 
hon i Amanda en ny uppenbarelse från andeverlden. 
Hatet viker, när fruktan kommer. Fruktan för den nya 
uppenbarelsen uppskakade äfven fru Schedvins hela 
väsende. 

— Nåd, liggde hon också, i det hon nedföll på 
knä för den inbillade vålmaden, nåd! 

Liksom ett moln drager fram, kom och försvann 
skugg-gestallen för henne. Bakom henne låg hela 
uppträdet säsom en oförklarlig och dyster feberdröm. 

Endast vålnadens sista befallning stod lifligt qvar 
för hennes minne. 

— Jag befaller er, ljöd den, att uppsöka dottern 
och bekänna ert brott. 

Hela den babyloniska byggnaden, som fru Sched- 
vin uppstaplat i sin själ, störtade dermed in. 

Sedan Clara och Schedvin blifvit allt mera och 
mera sällsynta hos henne, hade Alexander, af kärlek 
för Clara, och af deltagande för den beklagansvärda 
gamla, börjat att taga en större omvårdnad om 
henne. På hans begäran inställde sig församlingens 
pastor, hvilken snart upptäckte den mörka demon, som 
rufvade öfver både hennes hjerta och förstånd, hva- 
dan han också, i öfverensstämmelse med sin christ- 
liga pligt, fortsatte sina besök, och — som han sielf 
tyckte sig märka — med ganska mycken framgång. 
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Det upproriska, nästan i ständig gäsning varande lyn- 
net började lugna sig; de häftiga utbrotten af vrede 
och misstro blefvo färre; deremot försjönk hon allt 
mera inom sig, blef hårdare och otillgängligare för 
hvarje yttre ingifvelse. 

Man visste icke att fru Schedvin någonsin befattat 
sig med all taga kännedom om Clarås och Alexanders 
böjelse för hvarandra. Hon hade atminstone aldrig 
med en enda blick eller med ett enda ord antydt, att 
hon ens anade den. 

En dag, då presten och Alexander voro inne hos 
henne, kom Clara på ett besök. 

— Herr pastor, yttrade fru Schedvin, afbrytande 
honom midt i hans tal, var god och lägg er hand på 
min dotters och Alexanders hufvuden och välsigna dem: 
de skola en gång blifva man och hustru. 

Man kan lätt föreställa sig de ungas både glädje 
och öfverraskning. Huru länge hade de icke i modren 
selt ett nästan oöfvervinnerligt hinder för deras lycka, 
och nu — då de minst hoppades derpå — lät hon sjelf 
genom den presterliga välsignelsen helga deras böjelse. 

Men vidare kom ocksä intet ord öfver modrens läp- 
par om dem. Hon sjönk tillbaka inom sig, som det 
tycktes, åter likgiltig för allting. 

Dagar, veckor, till och med månader hade sålunda 
försvunnit, hvarunder den tillämnade revolutionen blif- 
vit uppläckt och alla de arresteringar egt rum, hvarom 
vi berättat i föregående kapitel. 

Pastorn och Alexander, som lifligt interesserade sig 
för dessa händelser, hade icke kunnat underlåta att 
emellanåt tala härom. 


Utan att fru Schedvin visade tecken till något sär- 
skildt större deltagande, såg man huru hon med upp- 
märksamhet lyssnade till hvad man berättade. Van- 
drade de på golfvet, vände hon sitt hufvud efter dem: 
stannade de, fästade hon orubbligt sina blickar på 
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dem. När Alexander och pastorn märkte detta, åter- 
kommo de med flit så mycket oftare till de politiska 
ämnena. Man nämnde derunder att hennes son, Da- 
niel, upptäckt de upproriska planerna. Men hon förr 
ändrade dervid icke något enda anletsdrag. Presten, 
som ' gillade det dåvarande styrelsesättet, kunde icke ' 
nog uttömma sig i bifall öfver hans handlingssätt; 
Alexander, som deremot önskade en förändring, be- 
klagade upptäckten; men hvarken den enes eller an- 
dres opinioner syntes inverka på fru Schedvin; endast 
att hennes uppmärksamhet följde dem, alt mau såg alt 
hon hörde hvad de yttrade. 

Då vi nu åter infört henne på scenen, hade omgif- 
ningen grupperat sig omkring henne på det sätt vi 
redan tecknat. 

Kraftiga och varma föllo prestens ord. 

Han talade om den sanna trons seger öfver van- 
tron, huru draken i Babel föll för Daniel. 

Han talade om, huru rättfärdigheten underlägger 
sig alian orältfärdighet, om huru Daniel skyddades af 
Guds hand i lejonkulan, om huru Asaria lofsjöng Her- 
ran i den brinnande ugnen. 

Fattad af hänförelse, utropade han: 

— Salige äro de bedröfvade, ty de skola få hug- 
syalelse. 

Salige äro de sagtmodige, ty de skola besitta jorden. 

Salige äro de, som hungra och törsta efter rältfär- 
dighet, ty de skola blifva mättade. 

Salige äro de barmhertige, ty dem skall ske barm- 
hertighel. 

Salige äro de renhjertade: ty de skola se Gud. 

Salige äro de fridsamme: ty de skola kallas Guds 
barn. 

Salige äro de, som lida förföljelse för rättvisans 
skull, ty dem hörer himmelen till. 
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Salige ären j, när menniskorna försmäda och: för- 
följa eder och sätta allt ondt emot eder, ljugande för 


min skull. ; i er 
Prestens välljudande stämma ljöd ännu genom rum- 


met, då dörren häftigt kastades upp, och Schedvin 
störtade in. 

Allt sedan han upptäckt och angifvil upproret, 
hade hvarken modren, Clara eller Alexander sett ho- 
nom. En ofrivillig häpnad slog dem äfven nu, så 
upprörd, så förändrad var han. Den askgrä hyn talade 
om inre, sönderslilande förebråelser; de irrande blic- 
karna, som allt emellanåt kastade en eller annan flam- 
ma omkring sig, vittnade om oro i hjertat och häftig- 
het i lynnet. 

— Min mor, min mor! ropade han, och han ha- 
stade fram lill den gamla, föll ned framför henne och 
gömde sitt ansigte i hennes knä. 

En djup rörelse uppskakade dervid den gamla. Hen- 
nes lemmar darrade, ansigtet skiftade färg, en stråle 
af mildhet glänste till i hennes ögon. 

På sådant sätt hade ännu aldrig sonen vändt sig 
till henne. 

Hon lade sin hand på hans hufvud, hon böjde 
sig ned öfver honom, hennes läppar rörde sig, och 
man hörde ljudet af hennes röst susa öfver den knä- 
böjande. 

Måhända var del första gången, som hon verkligen 
kände att hon var hans mor. 

Barnen hade hitintills behandlat henne — så reson- 
nerade måhända hon i sin sjelfviska tillbakadragenhet 
— liksom de icke hade behöft henne; nu återigen vi- 
sade de sig, som vore hon deras förhoppningars enda 
säkra stöd och ankare. 

Huru underlig kände hon sig icke äfven till mods, 
då en varm flägt sålunda strömmade genom hennes 
väsende. 

Drottning Lovisa Ulrikas Hof. Del. III. 23 
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Clara och Alexånder hastade till; de fruktade att 
Schedvins så ovanliga handlingssält skulle framkalla 
ett häftigt utbrott från modrens sida, men till deras 
förundran förblef bon lugn. Hennes ansigte öfvergjöts 
till och med af elt uttryck utaf den sannaste lycka. 

Man torde få antaga alt pastorns besök och under- 
visning förberedt hos fru Schedvin denna mildare sin- 
nesstämning; men att det just fordrats ett så kraftigt, 
till Hennes inre trängande medel, som sonens till mo- 
derskärleken nu vädjande uppträdande, för att fram- 
kalla en så mäktig brytning i hennes hjerta, att det 
skulle gifva tillkänna att ett verkligt nytt lif började 
vakna. 

Schedvin syntes upplöst af förtviflan. Han hade 
alltid haft ett visst karakters-tycke af sin mor. Han 
var oegentlig, häftig, lidelsefull, sällan mäktig sig sjelf. 
Han var uppåtsträfvande, äregirig, egoistisk, utan att 
ega hvarken yttre eller inre stöd för sina fordringar. 
Nu var han söndersliten af förtviflan. 

.— Min mor, min mor, ropade han, utan att fästa 
någon uppmärksamhet vid dem, som omgåfvo honom, 
huru djupt olycklig är jag icke! 

Änru gömde sonen sitt hufvud i modrens knä. 

Clara: och Alexander stodo en på hvardera sidån 
om honom. 

Presten hade dragit sig något tillbaka. 

— De äro dömda till döden, min mor, till döden, 
och det var jag, som angaf dem. 

Det blef en djup tystnad i rummet; ingen förstod 
om hvilkas dödsdom han talade. 

Daniel lyftade upp sitt hufvud och betraktade mo- 
dren, liksom han velat i hennes ögon läsa sin egen 
dom. 

— Döden, upprepade presten. 

— Till döden, mumlade Schedvin, min mor, min mor! 

Tystnaden fortfor omkring honom. 
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-=- Hör ni, min mor, det är jag, som är skyldig till 
deras död! 

Daniel sprang åter upp från sin knäböjande ställ- 
ning. i ; 

De närvarande begrepo icke, om hvilka han talade 

Schedvin märkte det-och stannade. 

— J förstån migxicke, talade han, så läsen sjelfva. 


Schedvin räckte dem en riksdagstidning. Alexan- 
der grep efter den med otålighet, och pastorn hastade 
till, för att äfven taga kännedom om dess innehåll. 


I tidningen förekom en relation om det tilltänkta 
upproret; de öfverhoppade den och läste slutet. 


”Säledes och alldenstund af allt, hvad nu anfördt 
blifvit, finnes”, stod det der, ”att alle desse perso- 
ner blifvit lagligen öfvertygade och förvundne, att ge- 
mensamt och hvar för sig särskildt, på sätt och vis, 
som förmält är och protokollen vidare innehålla, hafva 
haft sig bekant och sökt med räd och dåd samt flere 
tagna målt och steg till verkställighet befordra en för- 
rädelig anläggning, som haft sitt afseende förnämligast 
derpå, att med våldsam hand underkufva riksens nu 
församlade ständer, rubba och förändra de af dem tagna 
slut och författningar, deras fri-, trygg- och säkerhet 
förstöra, samt rikets antagna och besvurne lag och 
regeringsform förändra, hvilken till Sveriges rikes och 
och dess inbyggares allrastörsta ofärd ledande anlägg- 
ning likväl igenom den allsmäktige Gudens nådiga för- 
syn blifvit upptäckt och i tid förekommen, så att der- 
igenom ingen skada kunnat åstadkommas; fördenskull 
pröfvar rikets ständers kommission, i förmåga säväl 
af 14 S:n i 1720 års regeringsform &c. &c. &c., det 
skall: Erik Brahe, Gustaf Jakob Horn, Magnus Tjäder 
Stålsvärd, Jan Puke, Gabriel Mozelius, Pehr Christi- 
ernin Pehrson, Anton Ernst-Angel och Israel Escholin, 
sig sjelfva till välförtjent straff och androm till skam 
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och varning, såsom rikets förrädare, mista lif, ära och 
gods, samt halshuggas”. 

Papperet föll ur Alexanders hand. 

— Och det är jag, som angifvit dem, upprepade 
Schedvin, och han vred sina händer och hans ögon 
slungade lågor omkring sig. 

Modren följde honom med tyst, men deltagande 
bekymmer. 

Schedvin hade åter upptagit tidningsbladet från 
golfvet; med häftiga åtbörder pressade han det mellan 
händerna; han ville slita det i stycken. 

Alexander och pastorn togo bladet ifrån honom, 
för all ännu en gång genomläsa domen. 

— Lugna dig, min bror, bad Clara. 

Han svarade icke; öfvergifven af sig sjelf, vandrade 
han upp och ned. 

Ett ögonblick stannade han framför sin mor. 

— Ack, min mor, talade han; det är försynens 
straff för alla de djerfva och oförskämda begär, af 
hvilka jag låtit blindt leda mig. Huru kunde jag vara 
nog vansinnig alt drömma om... 

Han tystnade ånyo, han ville ej uttala hvad han 
tänkte. 

— Barmhertige Gud, utropade han likväl, och gömde 
ansigltet i sina händer, äfven hon skall kanske dö... . 
dö af förtviflan ... och ni, min mor, ni, den enda, som 
återstår mig, har intet ord att trösta mig med, ingen 
blick att lifva mig med. O, min Gud, min Gud! 

Derefter sjönk han ned på en stol, knappast mäk- 
tig alt hålla sig uppe. 

Alexander och presten hade härunder fortsatt att 
läsa tidningen. 

På en gång visade sig ett uttryck af öfverraskning 
hos dem båda två. 

Fru Schevin och Clara förflyttade också nu sin 
uppmärksamhet till dem; endast Daniel förblef: orörlig. 


SN 

— Meddelar bladet någon ännu större olycka? frå- 
gade Clara. 

— Har du läst hela tidningen? yttrade Alexander, 
vänd till Daniel. 

— Jag har läst den. 

Presten och Alexander betraktade hvarandra; fram- 
för allt visade sig dervid förvåning i den förres ut- 
seende. 

— Huru djup måste då icke din sorg vara, Daniel, 
anmärkte Alexander, när icke ens detta förmår upp- 
lyfta dilt bufvud! 

— Hvad är det, sporde Clara, hvad är det, som 
borde uppmuntra honom? 

— Kommissionen har straffat med dödsdom de upp- 
läckte, genmälde presten; rikets ständer hafva deremot 
belönat dem, som uppläckt. 

— Huru? Belönat ? | 

Clara betraktade sin bror. Han rörde sig icke 
från stället; han tycktes döf för allting omkring sig. 

— Läs, läs! bad Clara. 

Presten läste: 

”Rikets ständer hafva hos hans majestät konungen 
i underdånighet anmält löjtnanten vid kongliga lifgar- 
det, grefve Lorentz Wilhelm Creutz, att erhålla nådig 
fullmakt, alt vara öfverste i armén med lön uppå värf- 
vad fot, i anseende dertill att han bidragit tll den 
förr omnämnda anläggningens upptläckande, och uppå 
ett märkligt sätt ådagalagt sin trohet och nit emot 
konung och fädernesland”. ; 

Fru Schedvin och Clara bade, med anledning af 
Alexanders och prestens ylirande, förmodat att saken 
angick Daniel. 

— Jaså, Creutz! yltrade också Clara; var det då 
HÄNSSSORIESKSLRr 

— Vänta litet, menade presten, vi börja med bör- 
jan, vi. Nu gäller det er bror. Hör väl på. 


308 


— ”Till rikets ständers upplysta bepröfvande öfver- 
lemnar sekreta-utskottet, om icke korporalen Schedvin, 
såsom det första redskapet till den grofva stämplingens 
rödjande, må för dess visade nit och trohet varda på det 
sättet belönad, attrikets ständer tillägga honom ett ka- 
pital af etthundrade tusende daler kopparmynt oafkor- 
ladtösi5n: 

— Etthundrade tusende! utropade Clara. Etthun- 
drade . .. 

— Läs vidare. 

Presten läste: 

”.. . till att derför under fideikomiss-natur inköpa 
ell gods till evärdelig egendom för sig och dess af- 
komma ...” 

Claras förvåning steg allt mera och mera. 

— Min bror . . . fideikommissarie . .. 

— Vidare, vidare . . . 

Presten fortfor: 

”;. . samt att han i underdånighet må vara anmäld 
till adeligt stånd . . .” | 

Clara slog tillhopa sina händer. 

— Adeligt stånd, stojade hon, hvad hör jag, ade- 
ligt stånd! 

— Hör slutet. 

Presten återtog: 

”:; . . adeligt stånd, jemte löjtnants fullmakt, samt 
försäkran om verklig befordran till en sådan syssla, 
då första ledigheten blifver vid något af infanteri-rege- 
menterna, kommandes han emellertid att åtnjuta löjt- 
nants lön på värfvad fot”. 

— Fideikommissarie . .. adelsman ... löjtnant! 
ropade Clara, och stod som fallen från skyarna. 

Pastorn hade härunder fixerat fru Schedvin och 
Daniel. Han ville studera intryckel af underrättelsen, 
han ville läsa i deras inre. 

När modren hörde att sonen skulle erhålla en så 
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stor summa penningar för inköpandet af ett gods, hvil- 
ket såsom fideikomiss skulle tillhöra hans efterkom- 
mande, visade sig en häftig muskelrörelse i hennes an- 
sigte, ögonen kastade en flamma omkring sig och pan- 
nan höjde sig, eburu nästan omärkligt. 

När hon derefter hörde, att sonen vidare skulle 
blifva upphöjd i adeligt stånd, skälfde hela hennes kropp 
till, liksom hade en väldsam, elektrisk stöt genomska- 
kat henne; kinderna glödde, en hektisk rodnad pur- 
prade dem för ett ögonblick, läpparna darrade. 


Men under allt detta förblef hon likväl tyst. 


Hos Daniel deremot visade sig icke den minsta rö- 
relse; men han kände ju också notisen förut. 


Af det synbara intryck, som Daniels förtviflan och 
med så mycken vördnad utryckta sonliga behof, att 
söka deltagande för sin smärta hos modren, giort på 
henne, öfvertygades pastorn att en afgörande kris var 
för handen i hennes inre själstillstånd. Han kunde väl 
icke förutse, huru den skulle utfalla; men ofrånvändt 
följde han nu den minsta förändring hos henne. 

Alexander, men framför allt Clara, erforo ett obe- 
stämdt, men dock glädjande inflytande af den lycka 
och ära, som Daniel vederfarits; denna lycka låg deras 
ställning också ganska nära. 

— Min bror, min bror, ropade Clara, huru skall 
jag kunna lyckönska dig, fideikommissarie, adelsman, 
löjtnant, allt på en enda gäng ... det är för mycket 
+» « för mycket! 

Daniel reste sig åter upp: en outsäglig förtviflan 
visade sig i hans ansigte. 

— För mycket, upprepade han, ja, i sanning, det 
är för mycket. Min Gud, min Gud, skall jag ega kraf- 
ter att bära detta straff af en allsmäktig försyn! Det 
är för mycket. 

Clara förstod honom icke. 
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— Men i Herrans namn, om hvilken förfärlig olycka 
talar du? frågade hon. Det är sannt, alt du upptäckte 
Sc. men. . - dig träffar ju bara lyckan: 

Daniel stirrade på henne. 

— Bort, ropade han derefter till henne, bort! En 
lycka, hvars grundval är en stupstock, en rikedom, hvars 
fotställning är så många aktlade mäns undergång, ett 
fideikommiss, i hvilket bödeln har den första intecknin- 
gen, ett adelskap, hvars riddarslag är en dödsdom, och 
hvars sköldemärke är åtta, för bilan fallna hufvuden, 
hvilket lysande ättarträd, hvilken herrlig stamtafla, hvil- 
ket präktigt riddarhus-diplom! Bort, säger jag, bort! 

Alexander trädde emellan, för all söka dämpa hans 
Sorg. 2 
"0 — Jag beundrar och aktar det ädla i din sorg, 
Daniel, ialade han, men hör mig: du har alltid drömt 
om ära och framgång i verlden, och dina tankar sträckte 
sig till det högsta möjliga. Mera än någon annan är 
du äregirig och uppåtsträfvande — nåväl, du har nu 
på en enda gång kommit så långt, att du knappast 
skall kunna söka upp ett molsvarande exempel. Fram- 
tiden ligger för dig . .. 

Daniels ögon gnistrade. 

— Uppåtsträfvande, äregirig — afbröt han sin vän, 
ja väl — lill min vanära måste jag erkänna det. Ar jag 
ej också afundsvärdt lycklig, att kunna njuta af all verld- 
slig välsignelse, sedan jag sköflat så många familjers 
ära och sällhet, sönderslitit så mänget ädelt hjerta. Och 
henne, henne . .. som jag älskade. ..hvem har mör- 
dat hennes frid . . .hvem har tillintetgjortl hennes för- 
hoppningar. . . hvem har gräft hennes graf? Min äre- 
girighet, mitt vansinne, se der min enda hjeltedat. Var 
jag icke nog förkrossad i min själ af förebråelsen alt 
hafva föranledt så mycket ondt, att icke undgå smä- 
leken af all denna utmärkelse. Jag har lidit såsom 
en fördömd, och nu blomstersmyckar man kadavret. 
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Man drapperar min förtvifltan med ett lysande bifall, 
beröfvande mig välsignelsen att kunna få glömma mig 
sjelf. Hvarför fick jag icke dö bort, ensam och tyst, 
med min sorg? Huru mycket afundas jag icke denne 
Puke, som får bestiga schavotten i den ljufva känslan 
af att vara älskad af henne! Huru stolt skulle jag icke 
vara, all få byta lott med honom. Men mig... ah... 
men hvad mera? Man talar om Creesus, som kastade 
ett ben ät den fattige mannen; ett sådant ben har lyc- 
kan nu kastat åt mig, och jag skall derpå äta mig till 
döds. ; 

— Lugna dig, min bror, bad likväl Alexander; för- 
synens vägar äro icke vära vägar. Herran ger och 
Rerran tar, heter det; men Han belönar också och 
straffar. De vise välsigna honom derför. 

— Det är sannt, svarade Daniel; men att, som jag, 
nå elt stort mål, men nå det förkrossad, tillintetgjord, 
förlorad i sitt hjerta; det är mera än en man kan bära. 
Har ni läst slutet på tidningen? 

— Slutet? 

— Läs det, läs! 

Pastorn tog bladet och läste vidare deri att rikets 
ständer hade beslutat att, såsom ett bevis på deras akt- 
ning och tacksamhet, förära en större penningesumma 
åt det fruntimmer, som upptäckt och bos dem an- 
gifvit affären med rvikssmyckena eller drottningens sätt 
att bebandla dem”) 

— Har ett fruntimmer angifvit drottningen för dessa 
smycken ? sporde Clara. Rvilket simpelt förräderi! 

— Och likväl blifver detta simpla förräderi belönadt, 
inföll Schedvin; vet du kanske icke hvilket detta frun- 
timmer är? 


”) De här ofvan uppräknade belöningar fastställdes verkligen 
al rikets ständer; det enda. som är i strid med den historiska 
sanningen, är att vi sammanföra dem på ett ställe: 
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— Nej, nej! 
— Amanda. 
Vid detta namn reste sig fru Schedvin upp. Hvarje 
bloddroppa drog sig tillbaka från hennes kinder. Kall 
och stum stod hon der, såsom en byst af marmor. 


— Amanda var det, fortfor Schedvin, som bedrog mig, 
hon var det, som smickrade min vanveltiga böjelse, för 
alt kunna leda mig såsom en hund vid ett färgadt band; 
det var hon, som vilseledde mig till en handling, som 
nu bryter stafven öfver allt, som jag aktar, och hvar- 
för man nu kläder migien grann narrkåpa inför verl- 
den och mig sjelf; detvar hon. . . men jag måste blotta 
min själs hela uselhet. Jag har sagt, atl jag var yrva- 
ken den der natten, då jag utkom på gatan och sam- 
manträffade med henne; men . . . hör mig. ..det var 
en lögn, jag var ej yrvaken. Nej, nej, milt förräderi 
var icke en slump. Jag visste hvad jag gjorde; jag 
visste det, olyckligtvis allt för väl. Men hon förkla- 
rade, att upptäckten skulle störta kapten Puke, och hon 
hade rätt deri — han är dömd till döden. Sådan var 
den eldbrand, hvarmed hon tände mordbranden i min 
själ, svartsjukans förfärliga mordbrand. Ännu trodde 
jag . . . hvilken vansinnig tro . . . att min böjelse var 
besvarad, all endast Puke reste sig såsom ett mäktigt 
hinder deremot, och alt hans undergång vore min fram- 
gång. Gripen af ett oemotståndligt rus rasade jag fram, 
men knappast var förräderiet begånget, förrän jag vräk- 
les — liksom af ett nytt, ännu förfärligare rus — till- 
baka inom mig sjelf. Mitt handlingssält visade sig i 
dess rälta dager, och jag var förlorad. Min Gud, min 
Gud! - Hören j, alt jag ljugit, då jag sade er, att jag 
icke visste hvad jag gjorde — ah, ja, ja, jag hade ett 
behof att bedraga er, i hopp alt derigenom kunna be- 
draga mig sjelf. 

Pastorn hade märkt, huru fru Schedvins bröst höjde 
sig härunder, huru hon allt djupare och djupare drog 
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efter andedragen. Han kunde ej missförstå henne, hon 
ville tala. 

— Amanda, stammade bon, Amanda. 

Det var det första ord, som hon på länge uttalat. 

Hon vinkade Clara till sig och hviskade några ord 
till henne. 

— Skynda dig, tillade hon derefter; vi hafva in- 
gen lid att förlora . . . skynda . . . skynda dig. 

Men Clara dröjde. 

— Hvarför går du icke? frågade hon, och fästade 
en sträng blick på dottern. 

— Ack, min mor, svarade hon; hvarthän vill ni 
taga vägen? Ni kan väl icke tänka på all gå ut, så 
svag och sjuk, som ni är?" 

Fru Schedvin rätade upp sig, hvarvid hon antog 
en lika värdig, som befallande hållning. 

Pastorn och Alexander slöto sig till henne, spör- 
jande hvad det var fråga om. 

— Min mor befaller mig att taga fram hennes hög- 
tidskläder. 

Det tycktes, som om fru Schedvin på en gång åter- 
fått hela sin fordna vilja och kraft. 

— Lyd mig, Clara, sade hon; du vet att jag icke 
vill höra motsägelser. Tag fram min bästa drägt — 
sorgdrägten efter din salig far — och lemna mig se- 
dan, mina herrar; jag vill kläda mig. 

Alexander och pastorn visste knappast hvad de 
skulle tänka om henne, huruvida hennes beslut var 
början till en ny paroxysm eller icke. Hennes blick 
hade emellertid blifvit allt stadigare och stadigare, hen- 
nes utseende allt orubbligare och säkrare. 

Fru Schedvin, som märkte, all man betraktade henne 
frågande och förundrad, kände sig sjelf ega behof af 
att förklara sig. 

— Vålnaden, yttrade hon, ni komma ju ihåg vål- 
naden ? 
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— Jag vet, förklarade pastorn, som trodde det vara 
klokast att låta henne följa sin egen tankegång, men 
hvad är det nu med den? 

— Välnaden befallde mig, att uppsöka dottern och 
bekänna mitt brott. 

— Men hvem är då dottern? 

— Ni har ju sagt mig, pastor, fortsatte fru Sched- 
vin, att fädernas missgerningar skola straffas på bar- 
nen allt intill tredje och fjerde led. 

— Så står det skrifvet i den heliga skrift. 

Fru Schedvin nickade betydelsefullt åt honom, lik- 
som hade hon velat säga, alt hon ganska väl vis- 
ste det. 

— För många, många år sedan funnos två qvinnor. 
Himmelen vet, hvilkendera af dem var den orättfärdiga. 
Måhända voro de brottsliga båda två, efter deras barn 
tyckas förföljas af en straffande försyns härda skic- 
kelse. . 

Ehuru man icke förstod, hvarom fru Schedvin egent- 
ligen talade, lade hon likväl sina ord förståndigt. 

— Det är en förfärlig förtrollning, återtog hon, 
hvari jag är försalt. Alla äro döde; endast jag lefver, 
men jag har talat vid de döda. Känner jag kanske icke 
medlet att lösa mig ur förtrollningen? Jag vet det, jag 
måste tala . . . tala: 

oo Ni har ganska rätt, fru Sehedvin, inföll presten, 
ni måste tala, ni måste bekänna, ni måste säga oss. 

— Ni fordrar det äfven, nåväl; jag skall tala. Jag 
skall återgifva modren sin dotter och dottern sin mo- 
der, genom alt återgifva dem deras namn. Flickan 
bar sökt detta namn, allt sedan hon föddes, utan att 
finna det. 

— Fortfar, min fru, fortfar, anmärkte presten, då 
hon tystnade. Hvad heter hon? 

Daniel hade äter försjunkit inom sig och gaf ej 
akt på hvad som tilldrog sig; deremot följde de öfriga 


305 


med desto större uppmärksamhet den gamlas yttran- 
den, i den öfverlygelse att de nu voro nära att erhålla 
lösningen på den dunkla gåta, som syntes utgöra sjelfva 
kärnan till det oförklarligt förvirrade tillståndet hos 
fru Schedvin. 

— Kommer ni ihåg, Bastore fortfor hon också, hvad 
ni sade nyss? 

-— Hvad jag nyss sade ... 

— Salige ären j, när menniskorna försmäda och 
förfölja eder och sälta allt ondt emot eder, ljugande 
för min skull. 

— Jag sade det. 

— Har jag försmädat och förföljt någon, har jag 
satt allt ondt emot någon, har jag beljugit någon, eller 
hafva andra försmädat, förföljt eller beljugit mig? 
Herran döme. Jag står nära grafvens brädd. Hvar och 
en bör uppgöra sina räkningar med de döde, på det 
icke straffet må gå allt intill tredje och fjerde ledet. 
Jag måste lalia; mäste jag icke? 

— Ni mäste det. Tala! 

Men det var icke för honom, som fru Sch edvin äm- 
nade afgifva sin förklaring. 

— Lemna mig ett ögonblick, sade hon blott; jag 
skall straxt vara färdig. 

Det låg så mycken styrka och fast beslutsamhet i 
hennes tillsägelse, att Alexander och presten funno sig 
skyldiga att efterkomma den. 


Daniel följde dem ut i yltre rummet: han tycktes 
icke ens veta, hvarom fråga var. | 

När fru Sehedvin efter en stund utträdde till dem, 
var hon klädd i djup sorgdrägt. Den svarta ylledräg- 
ten föll i rika veck ned omkring henne. Förklädet och 
kragen voro af bländande hvilhet. På hufvudet hade 
hon en svart hufva, vid hvilken en likaledes svart slöja 
var fästad. 
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Äfven Clara var klädd, i synbar afsigt att beled- 
saga sin mor. 

— Följen mig, tillsade den gamla dem; ni lemnar 
oss ju icke, herr pastor? 

Fru Schedvin hade en så högtidlig, nästan maje- 
stätisk hållning och uttryckte sig derjemte på ett så 
kort och bestämdt sätt, liksom en motsägelse icke en 
gång kunde ifrågakomma. 

Pastorn ansag sig likväl ännu böra göra en an- 
märkning emot hennes afsigt att begifva sig ut. 

— I verlden, svarade hon, vandra vi på en så smal 
tilja genom lifvet, all viicke få hindra hvarandra, eme- 
dan då störtar den ene eller den andre ned i afgrun- 
den på sidan. 

— Men låtom oss veta, hvart ni ämnar er? 

Fru Schedvin tycktes icke höra denna fråga; åt- 
minstone lemnade hon den obesvarad. 

Alla beslötöo alt följa henne, ty ingen ansåg sig 
kunna lemna henne i den belägenhet, hvari hon be- 
fann sig; med oro slöto de sig till henne. 

Daniel hade icke uppvaknat ur sitt inre lidande till- 
stånd; mekaniskt följde äfven han med. 


Nedkomna på gatan, tog fru Schedvin vägen förbi 
Nybron åt Blasieholmen, passerade de la Gardiska pa- 
latset och Norrmalms-torg samt bron öfver Norrström, 
hvarefter hon vidare tog vägen uppför Lejonbacken 
och till den inre borggården, der hon krökte af till den 
sidan af slottet, som beboddes af konungen och drott- 
ningen. 

När man började förstå att det måste gälla ett be- 
sök i konungaborgen, stannade både Alexander och 
pastorn. ; 

— Min fru, anmärkte den sednare, hvad ämnar ni 
göra här? 

Hon svarade icke, utan fortsatte tyst sin väg. 

—- Min mor, hviskade Clara till henne, tänker ni... 
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Men Claras erinran blef lika litet besvarad, som den 
föregående. 

Då de hunno fram till slottets inre portar, tycktes 
Schedvin först märka, hvarest de befunno sig. 

— Stanna, min mor, utropade nu äfven han; hvad” 
hafva vi här att göra? Här? 

Vid hans anmärkning vände hon sig emot honom. 

— Jag ämnar förskaffa oss alla frid och lugn. 
Stanna här, mina herrar. Kom Clara! Vi gå vidare. 

Och de försvunno i de böga trapporna, som buro 
upp till den kungliga våningen. 


Rikets ständer hade under den föregående tiden 
fullföljt sina planer. Grefve Tessins afskedsansökan 
från sin guvernörs-befattning för de kungliga prinsarne 
blef signalen till en följd af förändringar. Grefve Strom- 
berg, som, under Tessins ad interim beviljade ledig- 
het, tjenstgjort såsom guvernör, blef af ständerna 
averterad att nedlägga sin befattning. Vid samma tid 
afskedades O. v. Dalin, med förbud att tills vidare be- 
söka hofvet. Greftve Bjelke, som innehaft under-guve- 
nörs-embetet, entledigades likaledes. 

I stället utnämnde ständerna till guvernör för prin- 
sarne, dåvarande baron Scheffer. Under-guvernörs-em- 
betet indrogs. Till informatorer utsågos för kronprin- 
sen Gustaf professor S. Klingenstjerna, för prins Carl 
professor Woltemath och för prins Fredrik Adolf pro- 
fessor Benzelstjerna. 

Föröfrigt ombyttes äfven flertalet af prinsarnes öf- 
riga uppvaktning, såsom kavaljerer o. s. v. 

Huru djupt förändringen gick den kungliga famil- 
jen till hjertat, visar sig bäst i det af konungen härpå 
afgifna svar. 
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”Såvida jag förnimmer all riksens ständer utnämnt 
och förordnat personer”, lyder detta svar, ”såväl till 
information, som till mina söners uppvaktning, så fin- 
ner jag således onödigt, att mig deröfver vidare yttra”. 

Frågan om riksjuvelerna nedlades icke heller. Drott- 
ningen vidblef dock silt beslut att till räntekammaren 
aflemna dem, som hon erhållit i Berlin, och betraktat 
såsom brudgäfva. Natten emellan den 21 och 22 Juni 
hade hofvet beräknat, att det tillämnade upproret skulle 
försigga, ehuru det i stället samma nat upptäcktes. 
Den 22 inspekterades juvelerna af sekreta-ulskoltets 
deputerade. 

Konungens namnstämpel hade äfven, enligt det af 
standerna fattade beslut, blifvit aflemnad till rådskam- 
maren. 

Då vi inträda iett af de yttre rummen af den kung- 
liga familjens boning, finna vi baron Pechlin och Amän- 
da framför oss. 

— Ni förebrådde mig, talade Pechlin, kastande en 
småleende blick på flickan, alt jag så länge underlät 
alt påskynda händelserna, att jag icke tillräckligt be- 
vakade edra önskningars framgång, att jag till och med 
tycktes förbise edra interessen, och Gud vet icke hvad 
allt, som ni i er misstrogna själ androg emot mig; nu 
kan jag likväl fråga er, om jag icke uppfyllt allt, hvad 
ni önskat, och om ni icke befinner er vid ett mål — 
fullkomligt motsvarande edra önskningar? Det är en 
stor konst i politiken, att icke taga ut något steg, 
förrän det rigtiga ögonblicket är inne. Om jag äfven 
till en början syntes overksam, så var jag deticke. Men 
frugten mäste mogna, innan skördeliden är inne. 

Under det Pechlin talade, flögo hans blickar cm- 
kring, företrädesvis dock vändande sig emot den dörr, 
som ledde in till de kungliga rummen. 

— Är ni nu icke nöjd med mig, Amanda?  frå- 
gade han. 
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— Nöjd? Ja, ända till tårar! 

Amanda var, om möjligt, ännu dystrare än någon- 
sin förr. Ett tärande svårmod visade sig i hennes an- 
letsdrag. 

— Men ni har också varit mig en förträfflig hjelp, 
Amanda. Utan er skulle vi icke: hafva kommit längt; 
men genom er hafva vi lyckats att följa händelsernas 
gång och följa dem ända till stupstocken. 

Amanda spratt till. 

— Stupstocken! Det är elt gräsligt ord, hviskade 
hon. Han skall då dö? 

— De skola dö allesammans; men hvem menar du? 

— Hvem jag menar? ...hon betraktade Pechlin 
med isande köld. . .hvem skulle jag mena, om ej kap- 
ten Puke? 

— Äfven han skall dö; men hvarför tänka derpå? 
Er vänta ljusare ulsigter. Jag vet alt ni är en liten 
grubblerska, och alt ni gör er vissa samvetsförebråel- 
ser, för detaltni, som ni så origtligt benämner det, för- 
rådt drottningen. Ni bör likväl kunna trösta er, se- 
dan sjelfva rikets ständer afgifvit ett så talande be- 
vis på sin aktning för er, genom att enhälligt besluta åt 
er, icke blott en tacksägelseadress, utan äfven elt så 
betydligt kapital, att ni för hela ert lif är fullkomligt 
oberoende. Det var ingenting annat än ständernas pligt, 
alt på samma gäng de, å ena sidan, visade sig kunna 
straffa hvar och en, som ville bryta samhällsfördraget, 
också, å andra sidan, belönade dem, som egnade sin 
verksamhet ät dess försvar. Det är genom väl afvägda 
straff och belöningar, som man bäst upprätthäller ett 
samhälle. 

Pechlins uppmärksamhet stannade återigen på dör- 
ren lill de inre rummen, under det han likväl fortfor 
alt tala. ; 


— Gläds derföre, sade han, ty ständernas depu- 


terade skola till er snart öfverbringa detta bevis på 
Drottning Lovisa Ulrikas Hof. Del. II. 21 
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landets stora tacksamhet. Apropos, tillade han deref- 
ter, drottningen är ju i sina smårum? 

— Det är hon, herr baron. S 

— Men sedan nu rikets representanter på elt för 
er så hedrande sätt afgifvit det mest öfverlygande vilt- 
nesbörd om det fosterländskl berömvärda i ert hand- 
lingssätt, vill jag ej mera se ett enda drag af sorg hos 
er. Med ert ljusa förstånd inser ni lätt alt ständernas 
handlingssätt icke blott är en vanlig absolution, eme- 
dan det ändock alltid skulle förutsätta någonting klan- 
dervärdt, utan att deras handling icke allenast ikläder 
dem sjelfva ansvaret för allt, hvad ni gjort, utan fast- 
mera och framförallt utgör en ärorik utmärkelse, som 
framställer er inför såväl vär egen tid, som för kom- 
mande tider, såsom elt mönster af qvinlig förtjenst om 
fäderneslandet. 

Gaf man närmare akt, ej mindre på det sväfvande 
sätt, hvarpå Pechlin yttrade sig, än på det sätt, hvarpå 
hans blickar irrade omkring, kunde man lätt falla på 
den tanken, alt han endast uppehöll samtalet med 
Amanda, för alt vinna tid; men att han i sjelfva ver- 
ket hade andra och vigtigare afsigler för silt besök 
denna gången på slottet. Amanda lemnade icke heller 
mycken uppmärksamhet åt hvad han sade. 

— Ni säger således, baron, inföll åter Amanda, att 
han verkligen skall dö? 
fo — Derpå kan ni lita, Amanda. Hvad var det jag 
skulle säga? Vet ni om konungen är inne hos drott- 
ningen, eller om någon annan har besökt henne idag? 

— Jag vet ingenting. Jag kan nu mera anse mig 
utesluten från all kännedom, om hvad som passerar här. 

— Men för alt återgå till er sjelf, Amanda. När ni 
nu kommit till ett så lysande mål, och ni derjemte för- 
värfvat er en plats i samhället, som skall tilldraga er 
allas aktning och utmärkelse, har jag tänkt att ni 
icke längre bör och 'kan förblifva i den af drottnin- 
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har derföre skrifvit er afskedsansökan. Men det var 
sannt, vet ni om det är sanning, att drottningen an- 
modat grefve Fersen om ett besök? 

Amanda runkade nekande på silt hufvud. 

— Således, fortsatte Pechlin, gillar ni milt förslag 
all taga afsked från hofvet? 

— Ja visst, baron, ja, ja! 

— Och jag föreställer mig, talade Pechlin vidare, 
alt ni, då ni sålunda kommer alt på egen hand träda ut 
i verlden, skall finna skäl att etablera er på ett värdigt 
sätt. Ni känner att Aminoff ännu alltjemt hyser den 
varmaste kärlek för er; säg mig, tillåter ni mig att å 
edra vägnar gifva honom några förhoppningar. 

— Aminoff, svarade Amanda; jag har en gång för 
alla, baron, sagt — alt jag icke vill höra talas om 
honom. Jag älskar honom icke, jag älskar ingen. 

— Blif icke så häftig, mitt snälla barn, återtog 
Pechlin; jag håller af bäde Aminoff och dig, du vet 
det; och jag trodde mig böra fästa din uppmärksam- 
het på en förening, som framförallt just nu skulle 
ytterligare bevisa till hvad grad du, genom ditt öppna 
handlingssätt, förvärfvat dig allas tillgifvenhet. Stän- 
dernas bifall är naturligtvis högst hedrande; men en 
förening med en så redbar och älskvärd man, som 
Aminoff, skulle försköna ständernas åtgärd med kär- 
lekens varma hyllning, och denna hyllning bruka da- 
merna icke heller försmå. Men du är en ovanlig ka- 
rakter, af sällsynt förträfflighet. Således, du afslår 
hans anbud? 

— Svara mig på en fråga, baron. 

— Gerna, oändligt gerna, min hjertans vän. 

— Kan Puke icke räddas? 

Pechlins blick fästade sig vid Amandas ett ögon- 
blick, derefter stannade den åter vid dörren till de inre 
rummen. 
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— Du vet, min vän, alt den af ständerna fällda 
domen i dag skall underskrifvas i råds-kammaren af 
konungen, 

— Konungen eger ju benådningsrätt? 

— Så tror mängden; men denna rätt är mera sken- 
bar, än verklig. Vi hafva ett färskt prejudikat — 
sistlidne 12 Juni afgick nemligen en skrifvelse till kon- 
ungen från ständerna, med anledning af en handels- 
man, som begått något brott, och som konungen ville 
benäda; i besagde skrifvelse heter det väl, ”att det är 
och förblifver en konungs höga rättighet alt göra 
NAd see 

— Alltså eger han ju denna rättighet. 

Ett. småleende gled öfver Pechlins anlete. 

— Det kan så tyckas; men det heter vidarei samma 
skrifvelse, att benådningsrättigheten icke får använ- 
das ”annars än när lagen det tillåter ; att herrar rik- 
sens råd vid lag och ansvar derför åligger alt deröf- 
ver yttra sina underdåniga tankar, hvilka då, icke min- 
dre än annars, genom pluralitetens tagna beslut af 
kongl. majestät antagas; att eljest skulle konungen 
kunna hägna den, som lagen ifrån hägn utesluter, med 
så mycket större äfventyr för sig och riket, som bäg- 
ges fördel och säkerhet till en äfven så stor del beror 
uppå den brottsliges straffande och den varning, som 
derigenom gifves andra, som uppnå förtjenstens belö- 
ning.” Frukta således icke, Amanda, att konungen 
denna gången kan komma att begagna sin benädnings- 
rält. 

Amanda svarade icke. 

— I detta afseende bör du så mycket mera kunna 
lugna dig, min vän, fortfor Pechlin, som, när konun- 
gen just i det nu anförda målet ville begagna sig af 
penådningsrättigheten, riksråderna motsatte sig den 
och genomdrefvo sin mening. I ständernas nyssberörda 
skrifvelse, heter det äfven: ”I stöd af allt detta, hafva 
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riksens ständer i underdånighet förklarat sig nöjde öf- 
ver herrar riksens räds underdäniga rådslag och för- 
hållanden, och att de dervid iakttagit hvad konglig 
majestäts egen höga värdighet och lagens stränghet 
rätteligen: fordrat.” Du ser att ständerna ganska väl 
veta hvad de göra. Var äfven öfvertygad, att man, med 
afseende på Brahe, Puke och de öfrige, skall resonera på 
samma sätt. På det att emellertid ingen — i afgöran- 
dets vigtiga ögonblick — skall underlåta alt uppfylla 
sin pligt — så finner du mig här. Du kan betrakta 
mig... tillade Pechlin småleende. . . såsom vårt po- 
litiska stalssystems uppsyningsman eller — om. du så 
vill — vaktmästare. Dessutom är jag litet sufflör äfven. 
Men hvilka äro de der två . . . svartklädda . . . hvilka 
ÄrÖTde analen 

De båda dörrarna, som ledde utifrån och in i det 
rum, der förestående samtal försiggick, Hade nästan på 
samma gäng öppnats, och tvänne svartklädda fruptim- 
mersgestalter skredo med långsamma och värdiga steg 
in i rummet. Kommande från olika dörrar, gingo de 
snedt öfver salen och närmade sig dörren till drottnin- 
gens rum. 

— Fruntimret der till höger, hviskade Pechlin, nä- 
stan för sig sjelf, är grefvinnan Brahe. Hvad vill 
hon här? 

Amandas blick följde deremot den andra. 1 första 
handvändningen igenkände hon henne icke, men snart 
skiftade hon färg, och endast med svärighet kunde 
"hon pressa tillbaka det utrop, som var nära att springa 
öfver hennes läppar. 

Pechlin märkte att Amanda igenkände henne. 

— Hvem är hon? frågade han. 

— Hennes namn är Schedvin; hon är mor till den 
Schedvin, som upptäckte det tillämnade upproret. 
Märkte ni att hon stannade ett ögonblick och betrak- 
tade mig. Jag förstår icke hvad som fört henne hit. 
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Pechlin mumlade något för sig sjelf. 

— Vi måste vara på vår vakt, Amanda, sade han 
derefter till henne. Drottningen har nya intriger för 
sig. Hon har hitlkallat landtmarskalken och de öfriga 
ständens talemän. Säkert vill hon verka på dem; men 
hon skall misslyckas. Du skall få hämnd, Amanda; 
jag svär det. Jag skall icke släppa dessa herrar ur 
ögonsigtet. Förmodligen ämnar hon ställa till en af de 
der stora tragi-komiska scenerna, hvarpå hon är så 
uppfinningsrik. Det faller mig sannerligen någonting 
in. Deputationen till dig är snart här. Jag har lust 
alt skicka den in till henne — midt under det hon lå- 
ter sin hänförelses fyrverkeri lysa som bäst. Det 
skulle väl svalka af henne något och rädda våra vise 
talemän ur elden. Ah — det var sannt — kan du för- 
klara det oförklarliga, att nemligen hon sjelf önskade 
att få emoltaga deputationen till dig? Männe det kan 
ligga något äfven härunder? Jag förstår det icke. Den 
innebär ändock alltid en förolämpning emot henne; 
men hon är outgrundlig. 


När underrättelsen attrikets ständer fastställt kom- 
missionens dödsdom öfver de fängslade herrarne hann 
drottningens öron, träffades hon af ett härdt slag. Till 
en början stängde hon sig inne och ville icke emot- 
taga några besök; men snart förebrådde hon sig en 
förtviflan, som försatte henne i overksamhet, så olämp- 
lig vid en tidpunkt, vigtig som den, hvilken nu var 
för handen, då samvete och pligt bjödo henne att upp- 
bjuda hela sin förmåga, föratt, om möjligt, söka rädda 
dem, som uppoffrat sig för henne. Händelserna gingo 
dock lika fort, som hennes tankar. Knappast hade hon 
nemligen åter trädt ut ur sina smårum, förrän hon öfver- 
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raskades af den underrättelsen, att domen dagen derpå 
skulle föreläggas rikets herrar räder samt underskrif- 
vas af konungen. 

Beslut och handling voro ett hos henne. Hon be- 
slöt också genast alt tala med konungen, men ville 
icke göra det ensam och icke förr än i det ögonblick, då 
han begaf sig till rådskammaren, emedan hon visste, 
alt det framförallt var det sista intrycket, som verkade 
på honom. Men hvem skulle hon utse att i delta 
samtal stå bredvid sin sida? På en gäng föll henne 
Höppener i minnet, och hon afsände ett bud, med an- 
modan att han dagen derpå, vid utsalt timslag, skulle 
inställa sig. ? 

Oaktadt Höppener dragit sig tillbaka från all del- 
aklighet i revolutionsförsöket, till hvilket och dess an- 
förare han icke hyste något förtroende, hade han lik- 
väl under ransakningen tilldragit sig en icke så ringa 
uppmärksamhet genom ett svar, helt enkelt, men i hans 
stil, och hvilket nu cirkulerade man och man emellan. 

Politiska infall, som slå hufvudet på spiken, göra 
alltid uppseende; med dem stämplar geniet, historien 
i förväg, dagens märkvärdigaste och vigtigaste hän- 
delser. 

Under ransakningstiden patrullerade nemligen dag 
och natt det segrande partiets. vanner inom staden. 
hvarvid framför allt Pechlin utvecklade en outtröttlig 
ihärdighet. När mani anledning deraf tillfrågade Höp- 
pener, hvarför icke äfven han deltog i dessa patrulle- 
ringar, genmälde han hell kort: ”af det skäl, mina her- 
rar, alt jag aldrig kan sofva tryggare än nu, då rik- 
sens råd sjelfve gå brandvakt”. 

Drollningen kände honom såsom egande en lika 
skarpsinnig politisk blick, som stor juridisk omdömes- 
förmåga och personligt mod. Hon påminde sig gan- 
ska väl alla de råd, han gifvit, viltnande om lika myc- 
ken karaktersstyrka, som eldighet och klokhet. Det var 


316 


också en sådan man, som hon nu trodde sig behöfva, 
såsom det kraftiga och säkra stödet för sin hänförelse. 

Rakethylsan, med stjernorna och elden inom sig, 
behöfver alltid en raketstång, för bibehållandet af den 
nödiga jemnviglen. 

De starkaste karaklterer hafva ofta en icke oför- 
klarlig, men underbar förkärlek för barn, för de- 
ras oskuldsfulla teksamhet, deras jollrande naivetet, 
deras okonstlade natur och enkelhet. Vid den timma, 
som hon väntade Höppener, hade hon efterskickat Gu- 
staf. Hon visste icke om hon ej under samtalet kunde 
behöfva en tertius interveniens. Med prins Gustaf — 
om ej annat hjelpte — var hon säker på alt rå med 
den eljest så obändige mannen. 

Drottningen hade tillkallat Höppener en stund före 
konungen, för att rådgöra med honom; men ehuru 
Höppener vid utsatt tid inställde sig, besökte konun- 
gen denna dag henne tidigare än vanligt, så att de 
nära nog inträdde på samma gång. Utan alla omvä- 
gar kastade hon sig derför genast in på det ämne, 
som låg henne så varmt om hjertat. 

— Ack, ers majestät, tilltalade hon konungen; jag 
läser i edra ögon det djupa bekymmer, hvaraf er själ 
är full. Ni ämnar er till rådskammaren. Det kan väl 
icke vara er afsigt att underskrifva den gemena do- 
men öfver vära vänner? Ni har ett för ädelt hjerta, för 
att förvandla er penna till en bödelsbila åt edra fien- 
ders hatfullhet, till ett verktyg åt den gräsligaste olack- 
samhet. x 

— Nej, min vän, nej; det skall jag aldrig. 

Konungens bestämdhet gladde drottningen; han 
hade väntat hell annat. 

— Ingen makt i verlden, tillade konungen, skall 
förmå mig att underskrifva denna dödsdom. 

Drottningen säg forskande på honom, för att ut- 
röna om han i sin själ var lika orubbligt fast i silt 
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beslut, som Hans ord angåfvo. I hans milda och men- 
niskovänliga anletsdrag upptäckte hon också en be- 
stämdhet, som hon icke förr bemärkt. Drottningen 
blef helt förtjust. Hon tyckte till och med att hon 
gjort sig ett fullkomligt onödigt besvär, då hon till- 
kallat Höppener. s 


Höppener åhörde samtalet emellan de båda kung- 
liga makarna, utan att inblanda sig deri. 


— Och man skall väl icke kunna verkställa domen, 
anmärkte drottningen, ännu något tviflande, utan din 
konungsliga underskrift? 


— Jag kan icke tro det. Vi hafva erfarenhet af 
all min benådningsrätt icke har något värde, hvarken 
inför ständernas eller rådets sätt att bedöma min ställ- 
ning; men utan mitt namn lärer man likväl icke kom- 
ma någon vardt. I detta fallet är också mitt beslut 
laget — jag underskrilver icke. 

— Jag tackar, ja, af hela milt hjerta tackar jag ers 
majestät för dessa tröstefulla ord. Ack, ni kan ej veta 
huru mycket jag lidit sedan underrättelsen om döds- 
domen meddelades mig. TFTortyrens qval kunna ej vara 
förfärligare än dem, som jag undergått. Nej, nej, man 
skall. icke våga föra dem till döden, utan att ni un- 
derskrifver domen. Jag ämnade också bedja er vä- 
gra all göra det; jag tillkallade till och med HFöppe- 
ner, på det att han, i stöd af sin juridiska erfarenhet, 
skulle understödja mig i min anhållan ; men, prisad 
vare Gud, ers majestät har förekommit mig, har af silt 
eget hjerla hemtat de förträffligaste ingilfvelser. Jag 
tackar dig derför, min Gud! Det finnes då redan häri 
ell hopp; säg, Höppener, finnes det icke? 


Höppener var icke den ende, som med lifligt inte- 
resse följde hvarje drottningens ord; den lille prins 
Gustaf åhörde också samtalet med ögon, som strålade 
af uppmärksamhet. 
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När drottningen vädjade till Höppener, bugade han 
sig bloit. 

— Jag beder ers majestät, yttrade han dock, när 
han såg, huru mycket hans tystnad förskräckte henne, 
alt icke uppfatta milt stillatigande säsom ett bestämdt 
underkännande af ers majestläls mening. Ulgången be- 
TLORKend2stlepa Es 

— Åh, alltid har ni invändningar, Höppener, af- 
bröt honom drottningen, som på ett obehagligt sätt 
stördes i sina förhoppningar. Jag förstår allt för väl 
hvad ni vill säga, alt utgången beror på om hans ma- 
jestät konungen orubbligt håller sig fast vid silt be- 
slut . . . är det icke sanut, Höppener, det var det ni 
ville säga. 

Höppener bugade sig blott ånyo; men förblef tyst. 

— Befaller ers majestät någol mera? frågade han 
derefter. Sedan saken nu är inne på en så god väg, 
är jag öfverflödig. 

— Vänta lilet, Höppener; jag vet icke .. . men 
vänta litet. Hvad är klockan? Ah, ers majestät begif- 
ver sig nu till rådsalen. 

— Jag mäste det, min vän; man väntar mig redan. 

Drollningen fattade trohjertadt hans hand. 

— Ack, min konung och herre, talade hon, jag 
skall välsigna er i hela mitt lif, om ni denna gången 
räddar våra vänner: min heder står icke blott i pant 
för deras lif, utan äfven milt samvete. Lät ej öfvertala 
er att skrifva under domen; ni gör ju icke det? 

— Aldrig. 

— Huru stolt och lycklig känner jag mig icke i 
detta ögonblick! Dessa ständer skola då åtminstone i 
en fråga lära sig alt de hafva en konung framför sig. 
Men det var något, som jag skulle säga. Ack, ja, låt 
mig få tala med ers majestät, så snart ni kommer till- 
baka från rådskammaren. Kanske jag då också kan 
hafva en glad underrättelse att meddela. 
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Konungen lofvade; men var allt för mycket uppta- 
gen af egna tankar, att bry sig vidare om hvad drott- 
ningen förehade. Han gick. 


Sedan konungen aflägsnat sig, uppstod en stunds 
tystnad. 

Prins Gustaf hade tagit plats bredvid sin mors 
sida. Oaktadt han hela tiden lekt med ett bredt siden- 
band, som föll ned från hennes skuldra, hade han, 
som vi redan nämnt, uppmärksamt följt samtalet. OUn- 
der den paus, som uppstod, for drottningen med väl- 
behag, liksom för alt derigenom skingra några tan- 
kar, med handen öfver gossens guldlockiga här. Höp- 
pener älskade barn, han, som alla tänkande och goda 
menniskor, och en angenäm känsla intog honom vid 
betraktandet af prinsens unga, friska och öppna an- 
letsdrag. , Men prinsen lekte icke längre med siden- 
bandet; han hade släppt det och stod fundersam och 
öfverläggaude. 

— Jag förstår icke en sak, herr Höppener, yttrade 
han derefter; vill herr Höppener icke vara sa besked- 
lig och upplysa mig? | 

Drottningen älskade högt sin son. Hon kände sig 
både glad och stolt öfver honom; men han visade sig 
också så långt före sina år, att hvarje mor, som egt 
en sädan son, skulle hafva känt detsamma. Äfven nu 
«hörde hon med moderligt interesse Gustafs fråga, all- 
rahelst som den gjordes med ett barns hela blyg- 
samhet. 

— Hvad är det, som prinsen icke förstår? frågade 
Höppener. 

— Pappa sade alt man kringgått eller undergräft 
hans benådningsrätt. Säg, herr Höppener, hvarför har 
man gjort det? Nåd, är det icke vackert att gifva nåd? 
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En lätt rodnad af barnsiig oskuld och fruktan ut- 
bredde sig öfver prinsens ansigte. 

— Pappa har så ofta, tillade han, med ett skalk- 
aktigt och barnsligt smäleende, lätit näd gå för rätt, 
när jag gjort något illa. Jag förstår icke det der. 

Prinsen hade så många gånger förvånat Höppener 
med sina anmärkningar och infall, och gjorde det äf- 
ven nu. Då Höppener också blickade in i hans stora, 
mörkblå ögon, liksom för att tränga in i hans själ, 
inställde sig oemotståndligt den frågan hvad det skulle 
blifva af denna gosse, som af försynen var bestämd 
att en gång bestiga Sveriges thron. 

— Jag tror, sade drottningen, småleende mot Höp- 
pener, att min sons spörjsmål försätter ev i bryderi, 
Höppener. Låtom oss höra ert svar. 

— Ers majestät har rätt, genmälde han nu; jag 
är skyldig elt svar; men för att göra det klart och 
tydligt för prinsen, måste jag först säga hvad en kon- 
ung är. Konungamakten och benädningsrätlten äro, 
sannt uppfattade; till hälften synonymer. 

— Ack ja, gör det, herr Höppener, bad Gustaf. 
Hvad är en konung? | 

— En konung, min prins, är samhällets högsta 
rällvisa; i rättvisan bör han söka sitt folks kärlek, 
sin egen stlorhet- och ära. Men nu kan lagen, ehuru 
den uttrycker ej blott tidens moraliska och sedliga 
ständpunkt, utan äfven särskildt punkterar de all- 
männa rällsanspråken, ej vara tillfyllest bestämmande 
i allt: den är nemligen icke rättvisan sjelf; snarare är 
den, så att säga, blott en ledstäng för densamma. 
Mensklighetens interessen hafva, på grund af menni- 
skohjertats oändliga mångsidighet, ett så stort omfång, 
alt man icke förmår reglementera för alla förhållanden, 
utan blott i princip angifva den allmänna regeln. Också 
äro samhällena underkastade ett evigt, ett oupphörligt 
reglementerande, och likväl ligger ända rättvisan ytterst 
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i folkens moraliska omdöme. Men detta moraliska om- 
döme kan nu icke blifva en gifven och begränsad lag, 
utan att samhället befullmäktigar någon medlem att i 
allas namn gifva ett afgörande ord deråt. För alt der- 
för i högsta instans vara rättvis, måste man ega den 
moraliskt renaste känsla; vara sannisin själ, godi sitt 
hjerta, fördomsfri i sina tänkesält. Hvarjehanda, som 
enligt den skrifna lagen är rättvisa, kan inför den hög- 
ste, inför Guds eviga domstoi vara den högsta orältvisa. 
Det är den menskliga ofullkomligheten i allt: bokstaf- 
ven, som utanför Guds dörr tigger om fullkomlighet: 
Monarkens benådningsrätt är derför den allmänna mora- 
len, som ylterst tager sin tillflykt till hans, öfver de 
enskilda passionerna fria och högre ställning. Benåd- 
ningsrätten är rättvisans högsta instans, en bemed- 
lingsrält emellan menniskornas oförmåga alt på förhand 
lagstifta öfver lifvets och verldens alla phenomener 
och den gudomliga, den eviga, den absoluta rättvisan; 
men denna rält är också konungamaktens skönaste 
rält: det är nemligen den, som egentligen gör honom 
till konung i mensklighetens högsta och ädlaste inte- 
ressen. Utan denna rätt . .. 

Under det Höppener talade hade en kammarherre 
inträdt; men då denne märkte att han kom i ett mindre 
lägligt ögonblick, stannade han, utan att framföra sitt 
ärende. 

Drottningen märkte honom dock genast och syn- 
tes på en gång nu erinra sig någonting. 

— Förlåt mig, herr Höppener, afbröt hon honom 
äfven, men edra lärorika ord komma mig att glömma 
ärender, som likväl måste gå framför allt annat. 

Droltningen vände sig till kammarherren. 

— Är det fruntimret, hvarom jag gaf en vink, an- 
ländt? 

— Ers maj:t, svarade kammarherrren, befallde... 
jag får ju tala ... 
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— Tala. 

— Ers majestät befallde, att vi skulle insläppa i 
gröna kabinettet ett svartklädt fruntimmer, som ers 
majestät väntade. Men, i stället för ett, hafva två an- 
ländt. Jag visade dem båda två till kabinettet, der de 
afvakta ers majestäts befallning. 

— Två? Jag har ej väntat mera än elt. Låt dem 
emellertid vara. Jag skall snart infinna mig. 

Kammarherren aflägsnade sig. 

— Ännu en gång, beder jag er ursägta mig, herr 
Höppener, fortsatte drottningen till honom, att jag af- 
bröt ert interessanta föredrag; men vigtiga tilldragel- 
ser föregå omkring oss, och man får ej förlora något 
ögonblick. 

Prins Gustaf hade med ett för all lärdom öppet 
och tillgangligt sinne åähört Höppeners framställning. 
När Höppener nu slutade, försjönk prinsen inom sig 
sjelf, liksom begrundande hvad han hört. 

— Jag ville tala vid er, Höppener, fortsatte drolt- 
ningen, för att med er rådgöra om sättet alt före- 
komma verkställandet af dödsdomen; men till min 
glädje öfverraskades jag af konungens beslut, och jag 
tror alt han derigenom lägger en temligen oöfverstig- 
lig klippa i vägen. 

Ett uttryck af tvifvel rynkade Höppeners panna. 
Han tycktes också vilja tala, men hejdade sig och lät 
drottningen fortfara. 

— Min plan var den, Höppener . . . jag talar helt 
upprigtigt med er... var den, alt på samma gång, 
jag förmådde KÖRUNSEN all vägra sin underskrift, äf- 
ven söka förskaffa honom några bundsförvanter i Fer- 
sen och ständens talemän. Jag fruktar nemligen att 
konungen, såvida han finner sig alldeles ensam, iläng- 
den icke skall hålla sig fast vid sin föresats. Som hi 
nu sjelf hört, har konungen alldeles utan milt ålgö- 
rande fattat silt beslut. Så tull vida är nu allt godt. 
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För att ålerigen vinna Fersen och talemännen på vår 
STAR EKIIR 

— Tror ers majestät, att Fersen . .. 

— Afbryt mig icke, Höppener. Jag har mänga jern 
i elden. Man får ej bygga alla sina förhoppningar på 
en planka. Grefvinnan Brahe har varit hos mig; hen- 
nes förlviflan och sorg voro uppskakande. För att an- 
hålla om nåd för sin man, hade hon beslutat att besöka 
landtmarskalken, grefve Fersen, äfvensom de öfriga 
ståndens talemän. Denna hennes afsigt ingaf mig min 
plan. Jag afstyrkte henne också icke; tvärtom gillade 
jag hennes beslut. Jag tänkte likväl, att äfven jag 
kunde göra något till saken — och bad henne infinna 
sig här. Det var hon . . . ett af de svartklädda frun- 
timren . .. som nyss anlände. På samma gång af- 
sände jag en kammarherre till Fersen och de öfrige, 
med anmodan om ett besök. 

— De skola icke komma, ers majestät. 

— Jag är säker på att de göra del; Fersen försä- 
krade nästan budet, att han skulle inställa sig. 

— Men i alla fall . .. | 

— Jag skall icke underlåta någonling, Höppener; 
jag skall öppna hela milt hjerta för dem. 

— De skola tillsluta sina. 

— Grefvinnan Brahes sorg är oemotståndlig. 

— Den politiska partisjelfviskheten är icke mindre 
oemotståndlig. 

— Alllid har ni svärigheter, Höppener. Jag är dock 
säker på min sak. De vilja egentligen blolt förödmjuka 
mig. Nåväl, jag skall förödmjuka mig sjelf. Kunna 
de väl begära mera ? Men ni kan icke ännu förstå hela 
min plan. Fersen oeh talemännen skola infinna sig, 
medan konungen är i rådskammaren. Under det han 
vägrar silt namn der, skall jag vinna Fersen här. Det 
är klart att konungens vägran att underskrifva, skall 
uppröra hela riksförsamlingen emot honom; men hafva 
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vi då talemännen på vär sida, så äro riksförsamlingens 
både vrede och makt dermed undergräfda, och en reak- 
tion till förmån för de dömde kan lätt tillvägabringas. 
Hvad säger ni härom, Höppener? 


— Ers majestät känner ordspråket om halmstrå't. 
Jag kan nalurligtvis icke ogilla hvarje aktningsvärdt 
försök; men jag hyser mina tvifvelsmål. Grefve Fer- 
sen, äfvensom de öfrige talemännen, äro hvar för sig 
icke blott vältänkande och hederlige män, utan äfven 
män med hjertan; men hvad betyda väl deras enskilda 
önskningar i konflikten med partiets ? 

— Hoppet är den sista engel, Höppener, som vi- 
ker från menniskans dödsbädd, och min har ännu ej 
flytt. I vigtiga ögonblick gäller det blott att se frå- 
gorna stadigt i ögat. Jag har äfven gjort det och kom- 
mil till den öfvertygelsen, att det egentligen är mig, som 
man vill åt. Kan det till exempel väl vara för annat, 
än att förolämpa mig, som man beslutat en tacksä- 
gelse-adress och en belöning åt Amanda? Omöjligt. 
Det utgör just deras förnämsta ögnamärke. Jag inser 
det numera fullkomligt, Höppener; och jag skall inför 
talemännen ej heller visa mig bättre än jag är. Den 
der adressen till Amanda förargar mig dock. Men man 
får icke förlora modet. Jag har... 

En viss sjelfviskhet, men åtföljd af ett småleende, 
krökte drottningens läppar. 


— Jag har, fortfor hon emellertid, äfven anmodat 
deputationen till Amanda, alt den i min närvaro skall 
öfverlemna adressen till henne. Jag är ännu icke viss 
på huru jag skall taga emot den . .. dock . . . man 
mäste lämpa sig efter omständigheterna. Men vi ha 
nu ingen tid alt förlora. Ni får ej lemna mig, Höppe- 
ner. Jag känner att jag är eld och flamma. Jag måste 
hafva ert lugn vid min sida. Man fruktar er, jag vet 
det. Med er bredvid mig, känner jag mig dubbelt stark. 
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Kanske torde man förmoda att spelet först nu börjar. 
Ni-lemnar mig ju icke? 

— Jag skall efterkomma ers majestäts önskan. 

— Del är bra, Höppener; följ mig; vi skola tala 
vid: grefvinnan först. Hon är i rummet här bredvid. 

Vi förbigå här det samtal, som egde rum i det gröna 
kabinettet emellan fruntimmerna. 

Som läsaren säkert redan anmärkt, hade fru Sched- 
vin en serdeles lycklig tillfällighet att tacka för det att 
hon genast blef emottagen och införd. 

Droltningen, hvars tankar voro upptagna af tu- 
sende ämnen, hade helt enkelt befallt tjenstgörande 
kammarherren, alt i kabinettet införa ett svartklädt 
fruntimmer, som hon väntade, ulan att nämna henne 
vid namn, hvarigenom kammarherren föranleddes att 
emottaga såväl grefvinnan Brahe, som fru Schedvin, 
enär de båda inställde sig, klädda så, som drottningen 
förut gifvit lillkänna. 

Till hvad den sednare hade att andraga hos drott- 
ningen kan läsaren lämpligast sluta af de scener, som 
följa. 

Vi anse det derför onödigt att dermed nu uppe- 
hålla händelsernas utveckling. 


; När ståndens talemän emottogo drottningens an- 
modan om ett besök, begåfvo de sig till grefve Fersen, 
för att med honom konsultera om hvad de borde göra. 

De togo för gifvet, alt drollningens afsigt var att 
söka imponera på dem, och att förmå dem att låta 
dödsdomen stanna vid ett blott skrämskott. 

Under denna förutsättning frågade de sig, om de 
borde uteblifva eller inställa sig. Men om de uteblefvo, 
kunde det antingen betraktas såsom en af dem onö- 
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digtvis uttryckt likgiltighet eller som en för dem sjelfva 
sårande farhåga, alt inför drottningen förlora concep- 
terna; inställde de sig deremot, förekommos icke blott 
alla anmärkningar, utan visade man äfsen derigenom 
all man ansåg saken en gång för alla afgjord, och 
conseqvent förblef dervid. 

De beslöto 'derföre alt inställa sig. 

Vi veta alt drottningens verkliga afsigt var alt 
söka förmå dem till ett mildare tänkesätt, men all äf- 
ven Pechlin infunnit sig, för all vaka öfver dem. 

Grefve Fersen, äfvensom talemännen, Benzelius, 
Kierman och Olof Håkansson, kommo med en värdig- 
het, som visade att de allt för väl kände att de, hvar 
och en inom sill slånd, voro de mest inflytelseegande 
och tillhopa representerade landets under denna tid 
onekligen högsta verkliga myndighet. 

De hade väl gissat drottningens afsigt; men de 
kände den icke med visshet. Hvad de likväl med 
visshet kände, det var drottningens outtömliga rike- 
dom på nya planer, hennes snillrika förmåga att leta 
sig fram bland omöjligheter, att, då man minst befa- 
rade det, ändock sitta med en trumf qvari behåll. Med 
en försiglighet, liksom hade de hvarje stund väntat, 
alt en mina skulle kunna springa under deras fötter, 
vandrade de fram. 


Då Pechlin såg dem inträda i slottet, drog han sig 
tillbaka. 


Kanske ansåg han atl tiden icke ännu var inne för 
sig; han var åtminstone en man, som i allmänhet 
icke onödigtvis brukade skjuta bort något af sill krut. 

Emotltagna af en kammarherre, fördes de fyra stån- 
dens chefer in i den stora mottagningssalen. 

Drottningen fanns derinne före dem. Vid hennes 
sida stod prins Gustaf. Men tält bakom henne syn- 
tes Höppener. 
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Vid hans åsyn vaknade en viss förtrytelse hos Fer- 
sen och hans vänner. Man kände allt för väl att Höp- 
pener icke skyggade tillbaka för att göra ett utfall 
med bar klinga, om det behöfdes, ehuru väl han på 
samma gång hade nog förstånd att icke bloltställa sig. 

Men så förekommande drottningen än emottog dem, 
så hastigt visade sig en förändrig i hennes sält att 
vara; den förbindliga artigheten vek nemligen nästan 
ögonblickligt bort och lemnade-rum för ett allt för på- 
fallande missnöje. 

Orsaken härtill skulle icke kunnat förklaras, om ej 
Pechlin visat sig tält bakom de fyra stånds-cheferne. 

Omedelbart efter sedun de begifvil sig in till drott- 
ningen, hade nemligen han sans facon följt dem. 

Om de fyra herrarne blifvit något decontenance- 
rade af Höppeners åsyn, blef drottningen det ej mindre 
vid Pechlins. 

Drottningen återvann dock snart sitt lugn och når- 
made sig grefve Fersen. 

— Mine herrar, tilltalade hon dem ... 

Men när dessa ord ljödo från bennes läppar, drog 
sig hennes hjerta tillhopa. Det var första gången, ef- 
ter så många på de sednare veckorna lidna förödmju- 
kelser, som hon nu såg desse män framför sig. I sin 
stolta själ kände hon någonling mäktigt motbjudande; 
men vid tanken på dödsdomen öfver de män, som för 
henne velat väga så mycket, vidgade sig åter hennes 
bröst, ech hjertat vann seger öfver hennes sjelf- 
viskhet. | 

— Mine herrar, återtog hon derföre, dragande ett 
djupt andedrag, jag hoppas att ni ursägtar er konungs 
maka, att hon begärt detta besök, och jag tackar er för 
det att ni efterkommit denna begäran. 

Drottningen talade långsamt, icke utan all ansträng- 
ning. Segern öfver henne sjelf var måhända icke full- 
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komlig. VYar icke Pechlins närvaro den onda demon, 
som underhöll en viss ojemnhet i hennes blod? 

— Sedan de arresterade herrarne nu erkännt sig 
hafva haft i sinnet, talade hon vidare, upproriska pla- 
ner emot rikets ständer och till förmån för konunga- 
makten, är derom för mig ingenting vidare att saga. 
Med er, mine herrar, måste äfven jag taga deras bekän- 
nelse för god. Men om nu ständerna, emot hvilka pla- 
nerna voro rigtlade, ega de största skäl att höja la- 
gens svärd öfver deras hufvuden, så böra ni icke för- 
tänka oss, konungen och mig, för hvilkas fördelar de 
blottställt sig, om vi: känna ett djupt och innerligt 
deltagande i deras öde. J hören, mine herrar, all jag 
talar upprigligl; men jag vel också alt jag talar till 
landets utmärktasle män och är öfvertygad alten sann 
och ren känsla äfven väger något i vågskälen af edert 
omdöme. Jag har nu en enda bön till er, bestående i 
ett enda ord: nåd! Har ej samhällets rätt tagit ut allt, 
hvad den kan fordra, redan i den fällda dödsdomen? 
Icke består straffet i döden, det består i domen. Jag 
föreställer mig att schavotten, sedd i slutet af vår lef- 
nadsbana, är en gräselig fasa; men alt sedan den är 
bestigen, den äfven är besegrad. 

Drottningen pauserade ett ögonblick och säg sig 
vädjande omkring. 

— Det är mig berättadt, fortfor hon derefter, alt en 
och annan af de anklagade skulle inför domstolen äf- 
ven nämnt mig, under uppgifl att jag någon gång 
skulle hafva fört talet på verkställandet af ett uppror. 
Ack, mine herrar, jag är Fredrik II:s syster, och — 
ehuru: jag är uppfostrad under inflytandet af andra sty- 
relseprinciper än Sverige eger — har jag från min barn- 
dom selt ett stort och mäktigt folk afguda sin utmärkte 
monark; jag är dessutom qvinna, och en qvinna, jag 
smickrar mig dermed, af försynen utrustad åtminstone 
med nägra goda egenskaper. Nåväl, mine herrar, be- 
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höfver jag väl för er draga några slutsatser häraf? 
Behöfver jag väl säga er, alt jag, vid minnet af mitt 
fädernesland och i min sårade qvinliga stolthet må- 
hända någon gång kunnat kasta ett eller annat ord 
omkring mig, som kunnat förleda min omgifning att 
hos mig förutsätta revolutionära önskningar. Skulle 
så förhålla sig, och jag tager för afgjordt, att detverk- 
ligen så förhåller sig, huru förfärligt skulle icke verk- 
ställandet af er dödsdom då återfalla på mig! Blotta 
domen har redan jagat all sömn från mina ögon; dess 
verkställande skulle jaga all frid ur mitt hjerta. Nej, 
nej, mine herrar, j kunnen ej straffa mig så hårdt. 

Drottningen var gripen af den sannaste rörelse: 
hon talade ur det innersta af sitt hjerta. 

— Men straffet, fortfor hon, skulle icke blott åter- 
falla på mig; det skulle träffa hela konungaborgen, 
min make och mina barn, er sjelfve, mine herrar. Ser 
ni, der står landets blifvande thronföljare. Huru myc- 
ket ni än genom nya lärare och nya instruktioner sökt 
aflägsna honom från mig, skall jag dock alltid få till- 
fälle att tala vid honom, och hvad skall väl en mor 
tala vid sin son om, om icke om det, hvaraf hennes 
hjerta är fullt? Det onda, liksom det goda i verlden> 
växer oupphörligt från frö till telning, från telming 
till träd, och om vi äfven icke sjelfva få smaka dess 
fruogter, skola efterkommande göra det, vare sig för- 
öfrigt att de äro söta eller biltra. 

Drottnigens rörelse hade blifvit allt synbarare, och 
hon slulade, knappast nog mäktig att vidare fullfölja 
sin tankegång. 

Prins Gustaf hade följt hennes tal med en upp- 
märksamhet, som syntes viltna om huru mycket hvarje 
ord trängde fram till hans hjerta. 

Höppener kunde ej annat än beundra den värdiga 
uipprigtighet, hvarmed hon lade sina ord, utan att för- 
löra någonting i styrka och hänförelse. 
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Det var icke heller för grefve Fersen och lalemän- 
nen möjligt alt göra sig helt och hållet otillgängliga 
för hennes framställning. - Ofrivilligt hade de elt par 
gånger betraktat hvarandra, liksom föratt söka sig elt 
stöd i hvarandras anletsdrag emot pätrycket af den 
egna känslan; men de funno intet, och kände sig 
sjelfva öfverraskade alt, trots deras föresats, finna sig 
öfverrumplade och på en gång helt ensamme med det 
inom deras bröst vaknande deltagandet. 

Fersen kände likväl att svaret tillkom honom, och 
elt svar ställer också sin man i ansvar, aldrahelst i 
hans ställning. Han hade i ridderskapets och adelns 
namn undertecknat domen; det tillkom honom nu alt 
äfven försvara den på elt för detta stånd värdigt sätt, 

— Jag beklagar, ers majestät, sade han, alt det 
begängna brottet icke endast är ett brott, hbegänget emot 
oss fyra; jag beklagar likaledes att domen icke ensamt 
beror af oss, emedan jag i sådant fall befarar att ers 
majestäts ord skulle kommit oss att vackla i vår öf- 
vertygelse, kanske till och med att öfvergå på ers ma- 
jesläts åsigter; men nu är brottet, ers majestät, elt 
brott emot stalsförfaltningen, och nu är domen fast- 
ställd utaf rikets ständer, hvadan äfven — icke vi — 
utan endast och allenast rikets ständer sjelfve kunna 
upphäfva den oeh dess verkställighet. 

Drottningen hade i sin rörliga själ icke väntat detta 
korta och tydliga svar. Hennes blickar flögo från den 
ene lill den andre. Hon kunde knappast tro hvad 
hon hörde. Men i deras utseende tyckte hon sig dock 
uppläcka, alt ett deltagande var väckt hos dem, och 
denna föreställning fick genast insteg. När hon be- 
tänkte alt konungen nu på sill håll vägrade att un- 
derskrifva domen, huru mycket gällde det också icke 
alt vinna dessa fyra mäktige män på sin sida. Hon 
tilltrodde sig likväl icke mera sjelf att bereda fram- 
gången; hon var nöjd att hafva, som hon förmodade, 
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banat vägen för den, och beslöt att använda ett medel, 
hvilket hon var öfvertlygad skulle sätta deras hbjertan i 
fullt uppror emot deras politiska föresalser. 

— Mina böner och mina ord förmå således ingen- 
ting öfver er, talade hon vidare; jag vet dock något, 
som j ej skolen kunna motstå, en mors och en ma- 
kas sorg. 

Drottningen begaf sig derpå till den ena sidodör- 
ren, och när hon återvände, förde hon grefvinnan Brahe 
vid sin sida. 

Pechlin hade under tiden icke varit en likgiltig 
åskådare. Med uppmärksamhet hade han följt, ej 
mindre drottningens ord, än det intryck, de gjort på 
Fersen och de andre. Med fruktan såg han att de vack- 
lade. Sjelfva Fersens svar, så bestämdt det äfven var, 
viltnade dock om en sökt köld. När drottningen der- 
före nu vände sig ifrån dem och begafl sig till dörren, 
begagnade han tillfället. ; N 

— Herr grefve, yttrade han halfhögt till Fersen, 
förglöm icke alt endast genom dödsdomens verkstäl- 
lande stadfästas statsförfatltningen för eviga tider; 
verkställes återigen icke den, så är den också, mera 
än någonsin, undergräfd till sina grundvalar. För sam- 
hällsordningens bestånd måste här ett förfärligt var- 
nande exempel stalueras 7). : 

Pechlin hann ej mera: men det var äfven till- 
räckligt. 

Drottningen stannade i detsamma med grefvinnan 
framför dem"); det var hoppet, som stannade der, 
men åtföljdt af hopplösheten. 


”) Historien anklagar Pechlin att hafva varit den egentliga 
orsaken till åtminstone Brahes död; vi hafva derför ur historisk 
synpunkt ansett oss böra införa honom här. 

NA oc SA ä SEE SE 

y Vi hafva här på ett enda ställe sammanfört grefvinnan 
Brahes kända besök hos grefve Fersen och de öfrige talemännen. 


392 


Grefvinnan ville tala; men hon förmådde icke. Hon 
fästade på de mäktige männen endast en talande blick: 
det var en stråle ur elt tårdränktl öga, det var en tyst 
bön af sorgen. Ännu en gäng försökte hon höja sin 
röst, men den dog bort på hennes läppar. I stället 
sjönk hon ned på sina knän och knäppte sina händer 
tillhopa. 

— Ack, mine herrar, yttrade drottningen, det är i 
denna ställning, som man endast talar till Gud. Kun- 
nen j väl afslå hennes tysta bön? Gud skulle det helt 
visst icke. J svaren ej. 

En djup suck höjde - grefvinnans bröst, och denna 
suck förde med sig tvänne ord öfver hennes läppar. 

— Min man! 

Dessa ord innehöllo allt, hvad hon hade att säga. 

Men om äfven Fersen och de öfrige icke förmådde 
undertrycka deltagandet, ljöd Pechlins varning ännu i 
deras öron. 

— Fru grefvinna, talade Fersen; jag beder er. ... 
stig upp! Gud kan förlåta mycket, mycket mer än men- 
niskorna, emedan Hans oändliga vishet och makt icke 
äro något tvifvel underkastade. Den enskilde mannen 
kan också föriåta mycket mer än staten, emedan men- 
niskan ändå är Guds beläte, då staten endast är men- 
niskans. Ju ofullkomligare en sak eller ett väsende 
är, desto mer måste det skyddas genom allvar och 
stränghet. Stig upp, fru grefvinna, och bär er smärta 
med mod. Det är icke emot oss, som er man brutit, 
utan emot samhället — det är också icke vi, som dömt 
honom, utan samhället. Den dom, det fällt, förmå vi 
icke ändra. 

Grefvinnan omfattade Fersens knän med sina armar; 
hon kröp från den ene till den andre och omfattade 
dem på enahanda vis. 

— Min man, min man! klagade hon. Min: man, 
min man! 
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Drottningen erfor en bitter känsla af sårad stolthet. 

— Hvad kunna vi väl göra mer? frågade hon. 

Fersen lade sin ena hand på bröstet och den an- 
dra lyftade han uppät, liksom hade han velat hänvisa 
henne: till Gud. 


Drottningens ögon blixtrade härvid. Det var för 
mycket för hennes stolthet, för en drottning, sådan, 
som Lovisa Ulrika, hos: hvilken hjertats alla fel här- 
flöto från snillets lifliga rikedom, och snillets fel från 
hjertlats öfvermått af värma och upprigtighet, båda så 
helt och hållet intagna utaf känslan af kunglig börd. 


— Stig upp, fru grefvinna, talade hon äfven nu, 
det lönar ej mödan att bedja längre. 

Men grefvinnan hade fallit i vanmakt; hon egde ej 
mera styrka alt resa sig upp. Höppener hastade fram 
och förde bort henne. 3 

Drottningen vände sig emot de fyra männen. 

— J svaren oss . . . började hon. 

Af rörelsen på hufvudet, af elden i blicken, af den 
rodnad, som höjt sig på hennes kinder, visade sig att 
hennes hela själstyrka återkommit, att hon i detta ögon- 
blick lifvades af en sårad qvinnas — man kan säga — 
sårad drotltnings till stolt sjelfkänsla vaknade mod. 

— J svaren oss . .. 


Men hon afbröts återigen, då en kammarherre i 
detsamma anmälde, att en deputation från ständerna 
anhöll om företräde. 

— Den får vänta, svårade hon, ni hör, den får 
vänta. 

Drottningen uppbar ännu stoltare sitt hufvud. 

— J svaren oss, mine herrar, återtog hon deref- 
ter, all dödsdomen skall gå i verkställighet; men tillåt 
mig förklara er, att den icke skall göra det. 

Då hon pausserade ett ögonblick, för att se hvad 
intryck hennes ord gjorde, hörde hon att en af sido- 
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dörrarne öppnades, och då hon vände sig uditåt, såg 
hon konungen inträda. 

— Hans majestät, konungen, min höge gemäl, fort- 
for hon, kommer nu från rådssalen. 

Hon gjorde en rörelse med handen åt konungen, 
som, häpen öfver hvad han hörde och såg, stannat på 
tröskeln. 

— J hafven, återtog hon, beröfvat monarken be- 
nådningsrätten, för alt vara desto säkrare, alt intet 
offer skall undgå er; men jag förmodar dock att jicke 
skolen kunna verkställa en dödsdom, sådan som den 
nu ifrågavarande, med mindre än att konungen under- 
skrifver domen. Och det är detta, hvartill j aldrig sko- 
len kunna förmå hans majestät. Ah, min vän, min 
VAD See: 

Och hon vände sig nu emot honom. 

— Låt desse herrar också veta ditt oryggliga, ditt 
bestämda beslut. 

Om åskan hade slagit ned för konungens föller, 
skulle han icke kunnat se mer förkrossad ut, än han 
gjorde. 

När drottningen började tala om konungens väg- 
ran alt underskrifva dödsdomen, tog Höppener ut ett 
steg, i synbar afsigt att hejda henne; men det var re- 
dan försent — hon hade talat meningen till slut. 

— Min vän, min bästa vän, yttrade konungen, un- 
der det han hastade fram till henne. 

— Förklara, jag beder, förklara öppet för desse 
herrar, att du ej underskrifver dödsdomen. 

— Ack, min goda maka... 

— Min Gud, du har underskrifvit ... 

— Nej, och tusende gånger nej; jag hvarken har 
eller kommer någonsin alt underskrifva den, och lik- 
VÄlksn. 

— Och likväl. ..? 

— Likväl står ändock mitt namn nu under do men. 
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— Gålan är lätt löst. När jag vägrade att under- 
skrifva, tog rådet fram . . . namnstämpeln. 

— Man vågade det således, mumlade Höppener 
emellan tänderna. 

Fersen och talemännen begagnade sig af denna 
korta ordvexling emellan de tvänne krönta hufvudena 
och aflägsnade sig. 

— Vårt nederlag var likväl icke ännu tillräckligt 
för dem, fortfor konungen. Man framlade äfven denna 
skrift, för atl undertecknas af mig. Läs sjelf ... 

Krampaktigt grep drottningen efter den. 

— Höppener, ropade drottningen, se här . .. var 
god och läs . . . jag förmår icke. 

Höppener läste: ( 

— ”Vi Adolf Fredrik? . <=. 

-— Hoppa öfver det der. 

— ”Göre härmed veltterligt, fortfor Höppener läs- 
ningen, ”alt vi hafve ej utan största missnöje fått för- 
nimma, huruledes, sedan det emot riket och dess in- 
nevånares sällhet och trygghet, som uti grundlagarna 
förvarad och befästad är, tilltänkta förderfliga anslag 
blifvit upptäckt, ältskilliga falska rykten skola under 
hand utspridas, att saken annorlunda, än den utgifna 
riksdagstidningen förmäler, skall sammanhänga, och 
alt någon farlig och skadlig anläggning emot vår egen 
höga person skall varit å bane, hvarmedelst de brott- 
slige skola blifvit bragte alt påtänka, huru det måtte 
kunna hindras, med mera dylikt, som kan tjena att 
förminska den trovärdighet, som både riksens ständers 
kungörelse om det förehafda vederstlyggliga upproret, 
och våre egna derom utfärdade bref till våre befall- 
ningshafvande och flere vederbörande innehåll” . . . 

— Men, min Gud, afbrötl drottningen, detta är ju 
en skrift, som . . . 
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— Du skall höra slutet; var god och läs vidare, 
Höppener. 

Han läste: 

— ”Af ömhet för våra lugna undersåtares egna ro, 
stillhet och lugn i alla orter och vid alla lofliga hand- 
ingar, hafva vi nödigt aktat, att, igenom denna vår 
allmänna kungörelse, förklara alla sådana rykten, som 
förberörde äro, för falska, ogrundade samt högst för- 
gripliga emot oss och bela nationen. Och betyge på 
vårl kongliga ord och ära, att aldrig något spår är 
funnet, som kunnat gifva anvisning på någon emot vår 
person eller värt kongliga hus påtänkt förgriplighet 
e!ler våldsamt anslag, utan endast angått sådana för- 
derflige och oss högst misshaglige ämnen, som ländt 
till grundlagarnas rubbande och allmänna rons förstö- 
Fan des NER 3 

— Och du hav so. 5 

— Afbryt ej Höppener, min vän. 

Höppener återtog 

— ”Vi erkänna med vördnad Guds nådiga försyn, 
som bragt svea rikets ständer att förtro oss spiran öf- 
ver detta rike, hvilkets innevånare, efter alla tiders 
vittnesbörd, med en obrottslig trohet och kärlek om- 
fattat och tillbandagålt sin lagliga öfverhet”. 

Endast med svårighet förmådde drottningen att till- 
bakahålla sina anmärkningar. 

Höppener läste vidare: 

— ”Vi äro i hjertat öfvertygade om våre trogne 
undersåtares huldhet, och att vi med säkerhet kunna 
tryggt förtro oss till hvar och en, samt all vi, näst 
Guds beskydd, ingen annan vård behöfva, än våra un- 
dersålares kärlek och tillgifvenbhet. Derför grämer det 
oss så mycket mer, alt man vill öfverskyla de brott- 
sliges förgripelser med fördömliga misstankar på oskyl- 
dige, redlige och välmenande undersätare” 

Drottningen pressade sina läppar tillhopa af för- 
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trytelse. Hennes ögon kastade strälar omkring sig, 
strålar af ljungeldens förtärande glans. 

Höppener fortfor : 

— ”Vi bjude och befalle fördenskull alla i gemen 
och hvar och en isynnerhet, alt trygga sig alldeles vid 
denna vår trofasta kungörelse, och att förkasta alla 
deremot löpande rykten, samt om någon illasinnad 
ännu skulle finnas, som sådant skadligt ogräs utså 
ville, ej allena icke sätta tro dertill, utan ock en så- 
dan lagligen angifva och anklaga låta. Vi förvänta 
detta såsom ett nytt prof af våre lrogne undersåtares 
nit och välmening, på det alla missförstånd må ibland 
dem utrotas” . . . 

-— Det kan vara nog nu, afbröt konungen Höp- 
pener. " 

— Denna skrifvelse, talade drottningen, är afsky- 
värd. Den proklamerar i konungens namn den gräsli- 
gaste olacksamhet emot våra trognaste vänner. Den 
gör oss ovärdig all den tillgifvenhet och vänskap, hvar- 
för nu så många utmärkte och aktade män måste offra 
lif och blod. "Den framställer oss inför hvarje rätltän- 
kande på ett sätt, alt man måste ömka sig öfver vår 
feghet och svaghet: Nej, nej, denna skrifvelse har ers 
majestät icke kunnat underskrifva . . . jag sätter det 
icke en gång i fråga . . . det är omöjligt . . . du har 
ej underskrifvit den. 

— Om ursägt, ers majestät, inföll Höppener, som 
likväl fruktade att konungen gjort det, efter han ej 
genast svarade; men denna skrifvelse har äfven en an- 
nan sida, som icke bör förbises. 

— Må vara, Höppener; må vara alt den har tu- 
sende sidor, men samtid och efterverld skulle dock all- 
tid afsky oss, om konungen underskrifvit den. Genom 
denna skrifvelse « . . är det icke det vi vill säga, Höp- 
pener . . . återvinner man det mellan konungamakten 
och folket nu rubbade normala tillståndet; man be- 
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grafver liksom revolutionen . . . man kastar tre skof- 
lar mull på dess lifdömda lekamen; men man begraf- 
ver icke dessmindre äfven vår aktning för oss sjelfva 
och vårt moraliska anseende inför nuvarande och kom- 
mande tider. Men icke nog dermed, Höppener. En 
konung kan icke låla så trampa sig under fötterna, att 
historien en gång skall med medömkan bedöma ho- 
nom, för alt icke säga, bedöma honom med förakt. 
Det kan icke vara tvifvel underkastadt, att man icke 
ännu efter ett århundrade eller flere skall granska våra 
handlingar och framställa oss inför den historiska forsk- 
ningens domstol). Huru skall domen då utfalla, grun- 
dar man densamma å ena sidan på hofvels kända pla- 
ner, och å andra sidan på ett så fegt förräderi, som denna 
skrifvelse angifver, emot egna vänner. Hvartill tvingar 
väl oss då denna, mot vår moraliska karakter rigtade 
skrifvelse, om icke till att fullfölja den med ständerna 
började striden, för att i alla dess slutföljder, huru de 
än må utfalla, blotta landets närvarande politiska för- 
hållanden och på sådant sätt vädja till kommande släg- 
ter. Jag är öfvertygad om, att ers majestäl icke har 
undertecknat skrifvelsen. 

— Du bedömer mig rätt, min vän; jag har icke 
undertecknat den; men min vägran tjenade till föga 
— rädsherrarne begagnade sig af — af namnstämpeln. 

— Tärningarne äro således kastade, återtog drott- 
ningen; men hon kom ej längre, ty i delsamma in- 
trädde åter kammarherren och anmälde, att den vän- 
tande deputationen började blifva otålig. 

— Deputationen, upptog drottningen anmälan; låt 
den komma in. Men dröj ett ögonblick. 

Konungen förde sin gemål afsides — de vexlade 
några ord. å 


”) Då detta skrefs, var jemt ett århundrade forgånget, sedan 
händelserna tilldrogo sig. 
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Prins Gustaf begagnade sig af detta ögonblick, för 
all åter göra en fråga. 

— Herr Höppener, sade han, ni yttrade nyss att 
rättigheten all benåda var en af konungens skönaste 
rättigheter? 

— Det yllrade jag, min prins. 

— Men jag förstår icke, herr Höppener; pappa är 
ju kung, han. 

— Visserligen . .. 

— Men mamma och grefvinnan Brahe bådo ju nyss 
Fersen om näd för de dömde herrarne. Är väl Fersen 
mera än konungen? 


Konungens och drottningens samtal var redan slut. 
Den förre hade gifvit efter. Ännu kastade dock den 
förre en bedjande blick på den sednare. 

— Man önskar ingenting annat, än att förödmjuka 
mig, förklarade drottningen derför, men vill du äfven att 
jag skall låta förödmjuka mig? Du kan det icke. Af all 
den konungsliga makt, hvarom jag drömde, återstår 
mig nu mera blott en enda: en stolt panna. Bed mig 
icke, atl jag äfven skall böja den inför mina fiender. 
Var god och bed dem af hofvet, som äro församlade 
derinne i rummet, tilltalade hon derefter kammarher- 
ren, alt stiga hit in. $ 

Drottningen begaf sig sjelf till det gröna kabinet- 
tet och återvände-med fru Schedvin. 


Innan vi gå vidare, måste vi nämna, att en stor 
förändring försiggåll hos fru Schedvin. 


Vi hafva nämnt, att hon, då hon passerade in till 
det gröna kabinettet, hade kastat en blick på Pechlin 
och Amanda, som samtalade i ett yltre rum; men så 
kort och hastig denna blick än var, igenukände hon 
dem genast. 

Den öfverretning, hvari hon så länge befunnit sig, 
hade på sednare tider börjat lägga sig och gjorde det 
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ännu mera, i och med detsamma bon beslöt sig till 
handling. 

Med: mera: klokhet och bestämdhet, än på många 
tider, visade sig också nu föremålen för henne. 


Från det ögonblick, som hon isin förmörkade själ 
trolt sig iAmanda se hennes mors vålnad, hade Aman- 
das bild liksom förvandlat sig till en nebulosa, hvar- 
emot modrens framträdt klar och tydlig, sådan som 
hon mindes henne från fordna dagar. Den lefvande 
dog bort i hennes sinne, och Led döda blef der lef- 
vande. 

Nu förändrade sig likväl på en gång detta förhål- 
lande. 

Vid anblicken af Amanda föllo liksom fjäl från 
hennes tankar, skingradensig liksom en dimma för 
hennes omdöme. 

Stadigt fixerade hon Amandas bild i sin själ. 

— Är detta dottern, tänkte hon, då var det äfven 
dottern, som visade sig för mig, icke modren. 

Ett klart ljus öfverströmmade i och med detsamma 
hennes inre åskådning. 


Mycket af det hemska i den dystra förtrollning 
hbvari hon i sitt öfverspända tillstånd varit försatt, före 
svann härmed. | 


Ja mera förnuftigt rigtiga, som föremålen visade 
sig, med desto mera styrka behertskade hon äfven 
sig sjelf. ! 

Fru Schedvin hade kommit, i afsigt alt lemna en 
vigtig upplysning, att afbörda sig en skuld, som hon 
ej ville taga med sig i grafven, alt lätta sitt samvete; 
men sedan hon nu en gång blifvit öfverens med sig 
sjelf, att Amanda endast djerft begagnat sig af hennes 
exalterade själstillstånd och till och med ännu mera 
ökat detsamma genom att lämpa sin roll derefter, er- 
for hon en bitter förtrytelse: 
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Af drottningens samtal fick bon i öfrigt en ganska 
fullständig kännedom, ej blott om situationen vid hof- 
vet, utan jemväl äfven om Amandas karakter. 

När hon derför nu utträdde med drottningen, mot- 
såg hon Amandas möte på ett helt annat sält, än hon 
tänkte sig det, då hon lemnade sill hem. 

Hofvet hade snart församlat sig bakom konungen 
och drottningen. 

— Låt deputationen inträda, befallde hon. 

— Hvad ämnar ers majestät göra? tillsporde henne 
Höppener, nästan rädd för den blick, som hon kastade 
omkring sig, ty så full af mod var den. 

Drottningen pressade blott tillhopa sina läppar, och 
ett kallt leende var hennes hela svar. 

Deputationen inträdde; Pechlin förde Amanda vid 
handen. Vid anblicken af drottningen, på hvars läp- 
par ännu det kalla småleendet qvarsatt, blef hon blek, 
liksom hade en dödsdom väntat henne. Fru Schedvins 
närvaro injagade ej mindre skräck. Hon kunde icke 
för sig förklara hvad fru Schedvin ville der. 

Sedan deputationen helsat drottningen, närmade 
hon sig den. 

Pechlins blick hvilade orubbligt pä henne; men hon 
tycktes icke ens bemärka det. 

— Det är vanligt, talade drottningen, att, då kro- 
nan eller staten tilldela ett ljenstehjon hos nägon en- 
skild familj en belöning, denna familj på ett fest- 
ligt sätt uttrycker sin glädje och tacksamhet deröfver. 
Det är icke heller något annat, som jag önskar visa 
vid detta tillfälle. Mamsell Amanda har åt rikets stän- 
der förrådt en och annan af mina toiletts-hemlig- 
heter, och detta ha ständerna funnit värdigt att be- 
tecknas såsom en utmärkt förtjenst om fäderneslandet. 
Amanda har varit i min enskilda tjenst, och jag egnar 
härmed min aktning ej mindre åt ständernas omdöme, 
än äfven åt hennes handlingssätt, hvilka synas mig 

Drottning Lovisa Ulrikas Hof. Del. III. 26 
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alldeles passa för hvarandra. Jag har ingenting mer 
alt säga . . . hafven den godheten, mine herrar, och 
fullgören ert uppdrag. 

Drottningen uttryckte sig med så mycken hållning och 
stilla värdighet, attman icke ens märkte, att hon gjorde 
väld på sig. I hennes röst fanms ingenting, som an- 
tydde den minsta förtrytelse. . Det förkrossande i hen- 
nes ord skulle kanske också hafva gått förloradt för 
mängden, hade ej logiken deri varit så klar och enkel. 
Sjielfva deputationen kunde knappast förneka, det hon 
undanryckt Amanda, och det just i segrens eget ögon- 
blick, det bästa af ständernas aktningsgärd, nemligen 
det moraliskt hedrande devri. 

Pechlin vred sig om på klacken; Amanda kände pilen 
träffa silt bröst och led mera af hofvels artighet, än 
hon gladde sig af ständernas aktningsbetlygelse. 

Deputationen fullgjorde härpå sitt uppdrag. Ord- 
föranden uppläste en skrift till hennes beröm och öf- 
verlemnade till henne i ständernas namn en större pen- 
ningesumma. - 

Pechlin framlemnade derefter Amandas afskedsan- 
sökan. Drottningen emoltog den, kastade en blick i 
skrifvelsen och ref derefter utan all "hetta sönder den- 
samma samt kastade bitarna på golfvet. 

— Det hehöfs ju intet vidare svar, baron, yttrade 
hon till Pechlin, eiler hvad tycker ni sielf? 

Pechlin hade ej väntat så mycket, om verklig lik- 
giltighet vittnande lugn, och hån kändesig slagen med 
sina egna vapen. 

Deputationen var också färdig alt-aflägsna sig, då 
fru Schedvin anhöll hos drottningen att få yllra nå- 
gra ord. | ; 

— Jag är en gammal qvinna, talade hon, då drott- 
ningen gaf sitt bifall dertill, och vet ätskilligt om äl- 
dre tider. 

Den gamla var litet häpen öfver att så der inför 
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den kungliga familjen få taga till ordet, men all för- 
biltring hade åtminstone för tillfället vikit bort från 
hennes sinne, till följe hvaraf hennes röst och tankar 
snart äfven fingo erforderlig styrka och stadga. 

— Herr baron Pechlin vet, fortfor hon, att mam- 
sell Amanda är en fader- och moderlös flicka, efter 
som hon kom till verlden i haus hus och modren dog, 
då barnet föddes. 

Pechlin kunde icke undertrycka sin förundran. I 
denna fråga hade han ej väntaletl samtal här. Amanda, 
som icke ännu återkommit från det — hon mäste er- 
känna det inför sig sjelf —förtjenta förakt, som drott- 
ningen visat, ville för: all del i verlden icke i detta 
ögonblick höra talas om ett ämne, för hennes känsla 
så vigligt, som det, hvilka hennes föräldrar voro. Hon 
anade dock genast att det var om dem, som fru Sched- 
vin ämnade tala, och spratt förskräckt till vid tanken 
att hon nu — i en stund, sådan som denna — skulle 
lära känna dem. Hon blygdes i sin själ. 

— Min fru, min fru, yltrade hon derföre och ut- 
sträckte bedjande sina händer mot den gamla. 

I fru Schedvins inre återljöd nu vålnadens röst — 
det var densamma — det var Amandas, och hon äter- 
tog med ökad förtrytelse: 

— Och ni, mamsell Amanda, har gjort er allt för 
mycket förtjent om det allmänna, att icke äfven jag 
gerna skulle öka er lycka med kännedomen om dem, 
som gilvit er lifvet. 

Amandas okända börd var allt för mycket bekant, 
att icke ulgöra elt tillräckligt retelsemedel för upp- 
märksamheten. Man väntade att få kännedom om en 
ny skandal, om . .. om... Gud vet allt, hvad man 
väntade. / 

— Ehuru flere år förgått, fortfor fru Schedvin, 
sedan en ryktbar riksförrädare och brottsling dömdes 
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till döden, finnas säkert många här, som erinra sig ho- 
nom. Hans namn var Weste. 

Fru Schedvin kunde ej yttra sig på annat säll — 
hon kände icke de upplysningar, som läsaren från an- 
dra ball redan erhållit, och hvarigenom Westes brott- 
slighet blifvit reducerad endast till politisk natur. 

Da Amanda hörde Westes namn, ilade en ryckning 
genom hennes leder. 

— Denne Weste . <<. 

— Weste, afbröl henne drottningen; hon skulle 
vara en dotter af honom? 

— Weste var anklagad, fortsatte fru Schedvin, att 
hafva mördat en Puke, jag tror far till den nu dömde. 

— Ni misstager er, min fru, invände drottningen, 
Weste var ingen annan än Puke sjelf. Men, min Gud, 
Amanda skulle då vara Pukes syster. 

Fru Schedvin ville fullfölja sitt tal, men hon afbröts 
från alla sidor. Amanda hade redan med ett anskri 
sjunkit i Pechlins armar och fördes ut. Deputationen 
aflägsnade sig. Hofpersonalen var i full rörelse. 

— Min fru, äterlog drottningen, ni har hämnals 
mig på ett förfärligt sätt. Kan jag visa er min tack- 
samhet, så säg. 

Fru Schedvin visste väl egentligen icke hvad hon 
yttrat, som kunde framkalla den bäftiga uppståndelse, 
som visade sig omkring henne; men hon fick ej ordet 
-.. hon afbröts och mäste lemna äsido alla vidare 
förklaringar. Y 

När drottningen uttryckt för henne sin tacksam- 
het, erinrade hon sig sin son, Daniel. 

— Ers majestät, svarade hon, det var min son, som 
angaf de planer, för hvilka man Set edra vänner till 
döden. 

— Jag vet det, min: fru. 

— Rikets ständer hafva äfven belönat honom der- 
för; men min son är förtviflad deröfver. "Han önskade 
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sig hellre vara bland de dömdes, än bland de belöna- 
des antal. Han är här utanför; vill ers majestät yt- 
tra ell vänligt ord till honom? 

På drottningens tillsägelse stod Daniel snart inför 
henne, åtföljd af Clara och Alexander. 

Drottningen betraktade Daniel en stund under djup 
tystnad. 

— Mamma, yttrade prins Gustaf derunder; det var 
han, som en gång räddade mitt lif. 

— Du har rätt, min son, sade hon; jemte den be- 
löning rikels ständer gifvit er, Schedvin, tag nu äfven 
denna ring tillbaka, som ni för några månader sedan 
äterlemnade, efter att förut hafva vid Drottningholm fått 
den af mig. Må den vara ett intyg derpå alt jag — 
om jag äfven djupt beklagar hvad som skelt — likväl 
skiljer emellan ett uppsåtligt och ett ouppsåtligt fel. 

Efter en kort paus, hvarunder hennes blick flög 
omkring rummet, fortfor hon. 

— Ni har också er dotter med er, fru Schedvin. 
Jag lofvade en gång, att fälla en förbön för henne hos 
er. Ni vet-kanske icke .... hon älskar ... 

— Alexander, ers majestät; jag vet det och har re- 
dan gifvit mill samtycke. 

— Tack, fru Schedvin, tack, derför. I en tid, tull 
af så många strider, som jag lefver uti, är det lyckligt 
alt här och der finna en oas af frid och kärlek. Det 
gör våra hjertan godt. Kom hit, Clara. Du är ju lyck- 
lig nu? 

— Ack ja, ers majestät. 

— Alexander skall. blifva dig värdig, jag är säker 
derpå. Jag förbehåller mig endast, att få göra din 
utstyrsel. Och nw, mina vänner... . Gud vare med 
eder. 


Snart hade hof-uppvaktningen skiljts åt, och kon- 
ungaparet, jemte prins Gustaf och Höppener, voro en- 
samna qvar. 
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Höppener stod bredvid prinsens sida. 

Under det att konungen och drottningen försjönko 
inom sig sjelfva i egna tysta betraktelser, hof Höppener 
upp sin stämma. 

-— Ers majestät, sade han, jag har haft eu inte- 
ressant samtal med prinsen. Med honom skall säkert 
en ny morgon lända sig för vårt land. 

Höppener utsträckte sin hand och lade den på prin- 
sens hufvud, tilläggande: 

— Ille faciet! 


När Amanda kom ut i de yttre rummen, bad hon 
Pechlin föra sig till fröken Creutz's rum. 

När kapten: Puke arresterades, insjuknade Alma 
Creutz. Läkarekonsten uppbjöd väl hela sin förmåga, 
för att åt henne ålervinna helsa och krafter, men alla 
försök strandade. Hennes hjerta var krossadt. 

Icke allenast Ehrenpreutz och Creutz visade henne 
under denna tid alla möjliga prof af den innerligaste 
ömhet; hela hofvet gjorde det också, den kungliga fa- 
miljen ej mindre än de öfriga. 

Kärleksfullast omgafs hon dock af Marie Louise, 
Creutz's maka. Marie Louise vakade hos henne både 
dag och natt. - 

I början af sin sjukdom talade Alma oupphörligt 
om Puke; hon lat berätta för sig, huru undersöknin- 
garna skredo fram, om de större eller mindre förhopp- 
ningar, som man hyste om Pukes frigifvande, om hans 
yttranden och så vidare. Det var för henne en ljuf 
stund, då hon emottog det lilla brefvet, som han' till- 
skref henne i fängelset. Brefvet fick sin plats vid hen- 
nes hjerta, och hon läste och åter läste det. Men ihen- 
nes själ spökade mörka föreställningar, och som den 
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glada ton, bvilken brefvet angaf, icke rigtigt öfver- 
ensstämde med hvåd hennes omgifning berättade, vak- 
nade den naturliga misstankan, att han sökt dölja för 
henne det verkliga förhållandet. "Ifrån denna stund 
trodde hon icke mera på hvad man försäkrade henne. 
Men hon sade dock ingenting, hon läddes tro, men 
tänkte oupphörligt på medel att skaffa sig säkra och 
pålitliga underrättelser. En dag kom Badin, negerpoj- 
ken, för att från drottningen efterfråga hennes helso- 
tillstånd. Händelsevis var Alma då ensam, och hon 
bad Badin silta ned. 

— Ack, Badin, tilltalade hon gossen, du skulle 
kunna göra mig en stor tjenst. Zz 

Vi känna, att Badin var tjenstaktig åt alla håll. 

— Ser du denna lilla börs, Badin; den är din, om 
du skaffar mig nyheter om ... 

— Om kapten Puke, inföll han. 

— Du gissar rätt, Badin; jag önskade veta, huru 
det verkligen förhåller sig med honom; du känner, 
huru mycket vi älska hvarandra. Lofvar du mig att 
förskaffa mig säkra underrättelser? 

Badin stoppade den lilla börsen i fickan, lofvade 
hvad Alma önskade och höll ord. Från denna dag visste 
Alma allt, som tilldrog sig med Pukey visste att han 
undergåält tortyren i tjufkällaren natten före det bref, 
som han skref till henne, och hvari han på ett så till- 
fredsställande sätt skildrande sin belägenhet; visste, 
att han den följande natten äfven blifvit förd till ro- 
senkammaren ; visste slutligen, att han afgifvil sin be- 
kännelse, samt att dödsdomen fallit. 

Hennes sjukdom tilltog dock icke i förhållande 
till de sålunda erhållna allt sorgligare och sorgli- 
"gare nyheterna. Den höll sig ungefärligen på samma 
punkt.  Misströstan och hopp lågo ännu alltjemt till 
lika tyngd i hennes lefnads vägskål och bibehöllo sjuk- 
domen i jemnvigt. 
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Ehrenpreutz och Creulz, jemte Marie Louise, voro 
inne hos henne, då Amanda inträdde: 

Alma hade redan fått kännedom om den slägtskap; 
son förenade Amanda och Puke, och Alma, som allt 
för väl känt den fiendtlighet, hon hyst -emot honom, 
fattade det för henne hårda slaget i hela dess vidd. 

Amanda talade icke om hvad som försiggick inom 
henne, men med det djupaste deltagande betraktade 
hon Alma, hvars lidande tillstånd så lefvande uttryckte 
sig i hennes anlelsdrag. 

— Jag ämnar mig till kapten Puke, yttrade Amanda, 
men vill:ej begifva mig dit, utan att kunna medföra 
en helsning fran er. 

— Ni ämnar er till honom, inföll Alma; ack, om 
äfven:jagi. =ahlagiril. 3 

Hon reste sig upp i bädden. - Hennes ansigte öf- 
vergjöts af en ljuf rodnad. Med ett kärleksfullt och 
svärmande uttryck i sin fack strök hon sina mjuka 
lockar tillbaka. 

— Grefve Elirenprenta. sade hon, och äfven du 
Creutz och Marie Louise med, ni få ej neka mig en bön. 
— Lål oss höra hvad det är, som du önskar. 

— Jag vet något, som skall göra mig frisk. 

— Säg oss det. 

— Jag känner mig redan bättre vid blotta tanken 
derpaå. 

— Nå-å? 

— Alt få, framhviskade hon, följa med Amanda till 
Puke. 

Under det detta lilla samtal fortgick hade doktorn 
öppnat dörren och åhört hennes begäran. Han när- 
made sig också Alma, undersökte hennes puls, såg in 
i hennes ögon samt gjorde en och annan fråga. 

— Frökens sjukdom, yttrade han, har allt för länge 
förblifvit i ett fullkomligt orubbligt tillstånd. Under 
detta förhållande skall hon täras — långsamt, men sä- 
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kert — täras bort. Jag anser att man bör efterkomma 
hennes önskan och låta henne besöka kapten. Vi behöfva, 
under hvad vilkor som helst, en kris . .. 

Almas glädje var obeskriflig. 

— Tack, herr doktor, sade hon; om någonting 
skall kunna återgifva mig åt lifvet, så är det nöjet att 
få träffa Puke. 

Herrarne aflägsnade sig. Alma tycktes verkligen 
återfå mycket af sina krafter. Nästan ensam steg hon 
upp ur bädden, och då hon tog plats vid toiletten, var 
hon rätt skalkaktig. 

— Min Gud, yttrade hon, hvad jag failit af, och 
ändock har icke mitt hjerta fallit af ifrån honom. Jag 
tror nästan att milt hår har blifvit mera lockigt än 
förr. Skall han icke tycka om det, Marie Lonise? 
Fäst upp det i nacken, du. Det kan just falla i fria 
lockar ner der. Ack, hvad det är synd, att jag nu ej 
har min bruddrägt färdig; då skulle jag ha” tagit den 
på mig. Tyst! Amanda är svartklädd; ser du, Marie 
Louise, jag skall derföre kläda mig i hvit klädning. 
Men, bästa Amanda, du får lof att hjelpa mig litet. 
Jag ser bra blek ut, icke sannt? Han kan tro att jag 
är sjuk, och det får han icke. Han har nog sorger 
ändäsk- En ( 

Och då hon talade så, brast hon ut i tårar. 

— Men jag är barnslig, fortfor hon; får jag ej 
träffa honom, ej se honom, ej tala vid honom, ej trycka 
hans hand, och likväl gräter jag? Vet du, Amanda, 
JagAlBOrF TA. F ' 

Den ömma systerliga vänskap, som Alma visade 
Amanda, gick denna djupt till sinnes. 

— Jag tror, yttrade ni. 

— Jag tror alt du får lof alt sminka mig litet. 
Hvarföre skall jag visa min sorg? Ack, nej, nej, nuär 
det en skyldighet att vara frisk och glad ... 

Så jollirade Alma, tills hon var färdigklädd, då 
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hon fördes ut, stödd af Marie Louise och Amanda. Ett 
ekipage väntade dem redan på borggården, som snart 
förde dem, tillsammans med Ehrenpreutz och Creutz, 
till stalsfängelsets portar. 


Sedan domen fallit, blefvo fångarne mindre strängt 
hållna: vänner och anförvandter fingo åter besöka dem. 

Jonas förde sålunda dagligen till Puke hans son; 
tusende räd och förmaningar sökte fadren att dervid 
inpregla i den unges sinne: tasende gånger förnyade 
Jonas silt löfte, alt söka draga försorg om honom och 
uppfostra honom till en redbar karl. 

Jonas hade också nyss aflägsnat sig med gossen, 
då Ehrenpreutz och Creutz inträdde. 

Följderna efter tortyren höllo Puke vid sängen. Man 
tänker sig lätt alt något vidlyftigt samtal ej kunnat 
uppstå. 

Ehrenpreulz och Creulz tr yckte hans hand. Puke 
begrep ganska väl att det var en gärd af tacksamhet 
för de aflemnade papperen. 

— Vi komma icke ensamne, talade likväl Ehren- 
preutz, tvänne fruntimmer följa oss, som önska taga 
afsked af kapten. 

En stråle af glädje lifvade Puke; han anade åtmin- 
stone hvilken den ena af dem var. 

I sin ordning utsträckle Puke nu sin hand och 
tryckte tacksamt deras. 

— Innan vi införa dem, yltrade Creutz, måste vi 
dock bereda er på en öfverraskande nyhet, Ni vet 
kanske icke, att ni eger en syster. 

— Ack jo, jag vet det. Skulle grefven kunna upp- 
lysa mig ... - 

— Denna er syster är ingen annan än ... Amanda. 
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— Amanda! utropade han. Allsmäktiga försyn! 

Han glömde sina plagor och sprang upp ur bädden. 

— Amanda, upprepade han; det är omöjligt. Kunna 
händelserna kläda i harnesk emot hvarandra hvad för- 
synen födt i kärlek? Kan slumpen upphäfva naturens 
visa ordning? Bed henne komma in. 

Amanda och Alma inträdde på samma gång. Hvil- 
ken olikhet emellan dem! Amanda pressade tillbaka 
förebråelser och qval i sitt bröst: Alma lät sitt hjerta 
blomstra upp i glädje och sällhet. 

— Jag kommer, hviskade Alma, ännu hållande 
Amandas hand, med din . . . 

Hon tänkte säga syster, men Amanda afbröt henne. 

— Med er onda demon, tillade hon; jag kommer 
deremot med er goda genius, er lyckas engei. 

Detläg så mycken bäde sanning och känsla i Aman- 
das ord, att Puke kände sig afväpnad. i 

— Outransakliga äro Herrans vägar, yttrade han 
blott; vare frid i himmel och på jord! tillade han derefter. 

— Från mina spädaste är: inföll Amanda, har jag 
burit hälften af en liten penning omkring min hals, 
och man har sagt mig, att min bror skulle bära den 
andra hälften. ( 

-— En half penning ...:ja, ja! Jag bär sånnerli- 
gen en sådan. Se här, se här . .. 

De halfva penningarne jemfördes och de passade 
tillhopa. 

— Det finnes ännu ett längt mera öfverlygande be- 
vis, anmärkte Creutz och Ehrenpreutz nästan på en och 
samma gäng; likheten i edra anletsdrag är ju alldeles 
omisskännelig. jä 

Amanda drog en djup suck. 

— Min Gud, hviskade hon, att vi först nu . . . då 
allt, allt är för sent . . . igenkänna hvarandra. 


— Låtom oss icke tala derom, Amanda, afbröt 
henne Puke; i stället vill jag, medan det ännu är tid, 
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lemna dig några papper, dels anteckningar af vår far, 
dels bref från vär mor. Tag dem, Amanda, läs dem, 
värm din själ och ditt hjerta med deras innehåll. 

Alma hade ej yltrat något enda ord; men som ett 
barn hade hon gått omkring Puke och betraktat honom, 

— Lätom oss sitta ned, bad hon slutligen, jag be- 
höfver hvila mig en stund. 

— Du är sjuk, Alma. 

— Ack, nej! Jag har aldrig mått bällre än nu. 
Ser jag kanskeicke frisk ut? Är jag icke rödblommig? 

Men hennes hufvud sjönk åter ned. 

— ARvad Gud ändå är god! suckade hon. 

— Du förskräcker mig, Alma. 

— Är Han: då icke Sod återtog Alma. Ack jo, han 
är det. 

Och hon lutade sig ned till hans öra och hviskade 
med ett smäleende några ord. 

— Hurn, du skall icke öfverlefva mig? 

Puke betraktade henne, och han trodde sig se att 
hon talade sanning. jd 

Han tryckte henne till sitt bröst. 

Amanda förmådde icke längre beherrska sig. Hon 
strök häret tillbaka ur Pukes panna; med en blick af 
eld omfattade hon honom. 

— Och detta hufvud . . . yltrade hon, skall falla, 
var hennes afsigt alt tillägga, öfverlemnadt ät bödeln 
af mig . .. men orden dogo bort på hennes läppar. 

Hon hade lagt sin hand på hans bufvud; hon du- 
tade sig ned öfver honom; hon ville liksom inpregla 
hans anletsdrag i sin själ; hastigt tryckte hon en kyss 
på hans panna. 

— Farväl, min bror, ropade hon derefter, farväl, 
farväl! 

Och med -ansigtet gömdt i sina händer, störtade 
hon ut. 
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— Ser du det lilla, vackra molnet deruppe på him- 
melen? yttrade Alma. 

— Jag ser, jag ser. 

— Vet du, att jag har utsett det till vår blifvande 
bostad. Är det icke vackert? 

— Ack, jo! 

— Der skola vi bygga och bo. 

-— Ja, ja! 

-— Der skola vi plantera blommor morgon och af- 
ton; ack, hvad vi skola få det trefligt och gladt. 

— Helt säkert, goda Alma! Jag längtar efter hem- 
met deruppe. 

— Vi behöfva ej vänta så länge. Ser du, Puke, 
när du nu går till döden, så skall du ha ögat fästadt 
på det der molnet. Jag är då säkert redan der och 
skall vinka åt dig. Du gör ju det, Puke? 

— Var öfvertygad derom. 

— Ack hvad doktorn var beskedlig, som läl mig 
komma hit. Nu är jag så nöjd, ack så nöjd, sedan vi kom- 
mit öfverens med hvarandra, huru vi skola ha det. Från 
denna stund skall ingen suck mer komma öfver mina 
läppar, oberäknadt den sista, men det blir också en 
glädjesuck. Men kanske det är tid att vi skiljas åt. 
Välkommen efter mig. Jag skall räkna timmarna. Glöm 
icke det der molnet . .. € 

Och Alma lemnade honom nu med ett lugn, som 
hade hon varit den lyckligaste varelse på jorden; ännu 
i dörren kastade hon en leende och vänlig blick på 
honom. 


När ämnet är uttömdt, är en roman slut, och vårt 
ämne är härmed uttömdt. Det återstår oss blott att 
i korthet redogöra för några slutliga detaljer. 
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Efter det stora politiska nederlag, som hofvetlidit, 
saknade det medel att fullfölja striden mot det seg- 
rande partiet. Hofvet uppgaf dock icke hoppet att förr 
eller :sednare laga sin skada igen. 'Mösspartiet dere- 
mot fullföljde conseqvent sin beträdda väg. 

Beträffande den utrikes politiken, intog Sverige, 
med anledning af de europeiska förvecklingarna, en 
ganska fiendllig ställning mot konungen al Preussen. 
Redan den 6 Juni 1756 ingicks ett fördrag med Dan- 
mark, att en af bada rikena sammansatt flotta af åtta 
krigsskepp och fregatter å hvardera sidan skulle för- 
ena sig, för att kryssa i de nordiska farvattnen. Året 
derpå eller 1757 utbrast ett verkligt krig emellan kro- 
norna Sverige och Preussen. | 

Vi hafva visat, huru konungamakten steg för steg 
försattes i ett fullkomligt vanmäktighetstillstånd. Något 
älerstod likväl ännu, det. nemligen : att omgilfva den, 
så att säga, med en jernkedja, hvilken man kunde läsa 
igen och stoppa nyckeln i sin ficka. 

En sådan cordon af jern skapade man sig äfven 
af drabant-corpsen, genom alt för den utfärda en ny 
instruktion, som i allt väsendtligt skiljde den från kon- 
ungens befäl. 

Chefeu för denna corps ålades i denna instruktion 
ibland annat, att åtlyda och i verket ställa alla order 
och befallningar, som blefvo utur kunglig majestäts 
rädskammare med radsråde utfärdade, och som voro 
behörigen kontrasignerade. > 

På platsen emellan Riddarhölmskyrkan och de tvänne 
broarue gick dödsdomen den 123 Juli i verkställighet 
öfver Brahe, Horn, Stålsvärd och Puke. 


När Puke besteg schavotten, hördes begrafnings- 
klockan klämta från en närbelägen kyrka. 

— Hvem är det, som begrafves? frågade han. 

— Fröken Alma Creutz var prestens svar. 

Puke läste en bön och knäböjde. 
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När hans hufvud” föll, ljöd ett anskri från massan 
af folket; en qvinna störtade dödsblek fram och dop- 
pade en hvit duk i hams blod, hvarefter hon åter för- 
svann bland hopen. 


Det var Amanda. 


Den följande 26 Juli verkställdes, på samma plats, 
dödsdomen öfver Mozelius, Christiernin, Escholin och 
Ernst. 


Schecta dömdes, på det hans ”galenskap” ej skulle 
åstadkomma några vädliga äfventyr för land och rike, 
all hållas i dess öfriga lifstid uti häkte på någon kro- 
nans fästning, skiljd från allmänt besök och um- 
gänge. Silfverhjelm förlorade sin tjenst och undergick 
fjorton dagars fängelse vid vatten och bröd samt för- 
flyttades på sex är till fästning, för att der hållas i 
fängsligt förvar, hvarjemte han beröfvades sin riks- 
dagsmanna-rätt. ; 

Grefve Hård, som lyckades undkomma, ingick i 
preussisk tjenst, der han deltog i sju-åriga kriget med 
utmärkelse. Baron Wrangel och riksdagsmannen Lars- 
son undkommo till Norrige, der de efter några år äf- 
ven dogo. f 

Schedvin köpte sig för, den af ständerna erhållna 
penningsumman en större fastighet. Hans mor följde 
honom dit. Åren lugnade” honom och gjorde honom 
till en praktisk man. Hans syster, Clara, blef gift med 
Alexander. Drottningen, gaf henne en ganska vacker 
brudgåfva, för hvilken) i förening med hvad Alexan- 
der sjelf förtjenat, han inköpte en egendom, egor om 
egor med Schedvinsi 


Amanda deremot tycktes hafva spårlöst försvunnit. 
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Då vi började denna roman, var det vår afsigt alt 
i några följande arbeten behandla tiden från och med 
1756 till och med 1792; skulle denna plan komma att 
sältas i verket — hvilket står i Guds: hand — torde vi 
få tillfälle alt åter införa på scenen flertalet af här 
tecknade personer. | 
+ Man torde då äfven få någon reda på, hvart Amanda 
egenlligen log vägen. : 
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